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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention to
possible dangers. The safety symbols and the explanations
with them deserve your careful attention and understanding.
The symbol warnings do not, by themselves, eliminate any
danger. The instructions and warnings they give are no
substitutes for proper accident prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “GAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION, may be used in conjunction
with other symbols or pictographs.

WARNING: The operation of any
power tools can result in foreign objects
being thrown into your eyes, which can
result in severe eye damage. Before
beginning power tool operation, always wear
safety goggles or safety glasses with side
shields and a full face shield when needed.
We recommend a Wide Vision Safety Mask
for use over eyeglasses or standard safety
glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the machine before attempting to assem-
ble and operate it.
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Indicates a potential personal

Safety Alert injury hazard.

To reduce the risk of

injury, user must read and
understand operator’s manual
before using this product.

Read
Operator’s
Manual

Always wear safety goggles
Wear Eye or safety glasses with side

Protection | shields and a full face shield
when operating this product.

Keep
Bystanders ngp Bystanders at a Safe
Distance
Away
Protect your hands with
Wear gloves when handling blades.
Protective | Heavy-duty, nonslip gloves
Gloves improve your grip and protect
your hands.

Wear Safety | Wear non-slip safety footwear
Footwear when using this equipment.

Thrown objects can ricochet
Ricochet and result in personal injury
or property damage.

Do Not
Expose To
Rain

Do not use in the rain or leave
outdoors while it is raining.

This product is in accordance

CE with applicable EC directives.

Waste electrical products
should not be disposed of
with household waste. Take
to an authorized recycler.

WEEE

Ao P® e | o b

Guaranteed sound power level.

L ) Noise emission to the environ-
Noise )
XX ment according to the European
B community’s Directive
Y Volt Voltage

3
3

Millimeter | Length or size

kg Kilogram Weight

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future
reference.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Always use personal protective equipment.
Personal protective equipment such as eye protection,
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat and/or
hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

= Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Remove the battery pack, if detachable, from the
power tool and/or activate any battery disabling
device before clearing jammed material, making
any adjustments, changing accessories, cleaning,
or storing power tools Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the

power tool. Power tools are dangerous in the hands of

untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools and accessories.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surface dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

= Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

Do not use the power tool if the switch does not turn
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When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 100 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

OTHER SAFETY WARNINGS

Training

Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the machine.

Never allow people unfamiliar with these instructions
or children to use the machine. Local regulations can
restrict the age of the operator.

Never work while people, especial children or pets are
nearby.

Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Preparation

= While working, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals.

= Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which can be thrown
up by machine.

= Before using, always visually inspect to see that the
tools are not worn out or damaged. Replace worn out
or damaged elements and bolts in sets to preserve
balance.

o
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Operation

= Do not operate the engine in the confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect.

Work only in daylight or in good artificial light.
Always be sure of your footing on slopes.
Walk, never run with the machine.

For wheeled rotary machines, work across the slopes,
never up and down.

Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

Do not work on excessively sleep slopes.

Use extreme caution when reversing or pulling the
machine towards you.

Do not change the engine governor settings or over
speed the engine.

Start the engine carefully according to manufacturer
instructions and with feet well away from tool.

Do not put your hands or feet near or under rotating
parts.

Never pick up or carry a machine while the engine is
running.

OPERATION ON A SLOPE:

Slopes are a major factor related to slip-and-fall acci-
dents, which can result in severe injury. Always be sure of
your footing on slopes. Operation on slopes requires extra
caution. If you feel uneasy on a slope, do not use it.

= Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps
which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide
obstacles.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

A WARNING: Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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BT SPECIFICATIONS

Brush Drum Diameter 250mm

Cleaning Swath 560mm
Recommended Operating Temperature | -15°C -40°C

Recommended Storage Temperature | -20°C-70°C

Weight (including the guard) 5.05 kg
91.4 dB(A)
Measured sound power level L, K=2.02 dB(A)
Sound pressure level at operator’s 82.8 dB(A)
ear L, K=2.5 dB(A)
Guaranteed sound power level
_p bur 93 dB(A)
(measured according to 2000/14/EC)
Front-assist 0.46 m/s?
Valuation of handle K=1.5m/s?
vibration a, 1.43 m/s?
Rear handle K= 1.5 m/s?

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1400E.

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTIGE: The vibration emission during actual use of
the power tool can differ from the declared value in
which the tool is used; In order to protect the operator,
user should wear gloves and ear protectors in the
actual conditions of use.

PACKING LIST

DESCRIPTION

KNOW YOUR BRISTLE BRUSH ATTACHMENT (Fig.A)

End Cap

Bristle Brush Attachment Shaft
Guard

Brush Roller

Gear Box

Hitch Pin

Allen Key

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

NooA~WN =

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
product. Any such alteration or modification is misuse and
could result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always unplug the battery
connector from the socket when assembling parts.

A WARNING: Do not connect the bristle brush to the
power head until assembly is complete. Failure to comply
could result in accidental starting and possible serious
personal injury.

MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Install the guard before the bristle brush
attachment is connected to the power head.

1. Loosen and remove the bolt from the guard with the
supplied Allen key (Fig. B).

PART NAME QUANTITY 2. Lift the bristle brush attachment shaft and remove
Bristle Brush Attachment 1 the end cap from the shaft.
3. With the slot in the guard aligned with the rib on the

Brush Roller 2 end of the shaft, pass the guard through the shaft
Drive Axle 2 until the screw holes in the guard and in the shaft are

- aligned (Fig. C & D).
Guard (with bort 1 Fig. C & D parts description see below:
Allen Key 1 o Shot
Hitch pin 2 C-2 Rib

- D-1 Bolt

Lock pin 2

; 4. Use the supplied Allen key to tighten the bolt
Operator's Manual 1 clockwise to lock the guard securely.
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MOUNTING THE BRUSH ROLLERS
1. Push the drive axle onto the driven shaft (Fig. E).
Fig. E parts description see below:

E-1 Driven Shaft
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1-4 Arrow on the Attachment Shaft
I-5 Red Line

Fig. J parts description see below:
[0-1__ TRed Line |

E-2 Drive Axle

2. To secure the drive axle to the driven shaft, insert the
lock pin into the locking hole.

NOTICE: The lock pin needs to be installed into place (Fig. F).
Fig. F parts description see below:

F-1 Lock Pin
F-2 Locking Hole

3. Follow the same steps to mount the other drive axle.
4. Push the brush roller onto the drive axle (Fig. G).
Fig. G parts description see below:

G-1 Brush Roller
G-2 Drive Axle

5. Insert the hitch pin into the hole at the end to secure
the brush roller to the drive axle (Fig .H).

Fig. H parts description see below:

[H-1 | Hitch Pin |

6. Follow the same steps to mount the other brush roller.

CONNECTING THE BRISTLE BRUSH ATTACHMENT
TO THE POWER HEAD

A WARNING: Never attach or adjust any attachment
while the power head is running or with the battery
installed. Failure to stop the motor and remove the
battery may cause serious personal injury.

This bristle brush attachment is designed for use with
EGO Power Head PH1400E

1. Stop the motor and remove the battery pack.
2. Loosen the wing nut on the power head coupler.

3. Ifthe end cap is on the attachment shaft, remove it
and save it in a safe place for later use.

Align the arrow on the bristle brush shaft with the arrow
on the coupler (Fig. 1) and push the bristle brush shaft into
the coupler until you hear a clear “CLICK” sound (Fig. J).

Fig. | parts description see below:
I-1 Shaft-Release Button

1-2 Arrow on the Coupler
1-3 Wing Nut

4. Slightly pull the shaft of the bristle brush attachment
1o verify that it is securely locked into the coupler. If
not, move the bristle brush shaft back and forth in
the coupler until a clear “CLICK” sound indicates that
it is engaged.

5. Tighten the wing nut securely.

A WARNING: Be sure the wing nut on the coupler
is fully tightened before operating the equipment;
check it periodically for tightness during use to avoid
serious personal injury.

REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER
HEAD

1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Loosen the wing nut.

3. With the shaft-release button depressed, pull or twist

the bristle brush attachment shaft out of the coupler
to remove it from the power head.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection. along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects being
thrown into your eyes and other possible serious injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

APPLICATIONS
You may use this product for the purpose listed below:

= Cleaning areas and paths, including uneven and
jointed surfaces.

= Cleaning the pavement/concrete/asphalt driveways,
walkways, and yards.

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye protection. Wear heavy, long pants,
boots and gloves. Do not wear short pants or sandals or
go barefoot.
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If the surface to be cleaned is dry, spray it with water to
reduce the amount of dust created.

You should work with the bristle brush forward. Hold the
bristle brush with one hand on the rear handle and the
other hand on the front-assist handle. Keep a firm grip
with both hands while operating the bristle brush.

Hold and guide the bristle brush at a shallow angle. If the
bristle brush is held at too steep an angle, it tends to push
back towards the operator.

Maintain your grip and balance on both feet (Fig. K).

Thrown materials may seriously injure the operator or
bystander. To reduce the risk of personal injury, it is
essential to take the following precautions:

= Always hold the bristle brush with both hands when
operating. Use a firm grip on both handles.

= Move the bristle brush to the work area before
starting and start the bristle brush at a lower speed.

= To reduce the risk of injury from loss of control,
hold and guide the bristle brush at a shallow angle.
If the bristle brush is held at too steep an angle, it
tends to push back towards the operator.

Before each use check for damaged/worn parts

Check the brush roller, guard, front-assist handle, and
drive axle and replace any parts that are cracked, warped,
bent, or damaged in any way.

Clean the bristle brush after each use
See the Maintenance section for cleaning instructions.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section in
the power head PH1400E operator’s manual

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a hazard
or cause product damage. To ensure safety and reliability, all
repairs should be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Battery tools do not have to be plugged into
an electrical outlet; therefore, they are always in operating
condition. To prevent serious personal injury, take extra
precautions and care when performing maintenance, service
or for changing the cutting attachment or other attachments.

A WARNING: To prevent serious personal injury, remove
the battery pack from the power head and wait for the brush
roller stop before servicing, cleaning, changing add-on
attachments or when the product is not in use.

GENERAL MAINTENANCE

A WARNING: Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils, etc.,
come in contact with plastic parts. Chemicals can damage,
weaken, or destroy plastic, which may result in serious
personal injury.

A WARNING: When cleaning the bristle brush
attachment, DO NOT immerse it in water or other liquids. Do
not clean your machine with a pressure washer. The solid jet
of water may damage parts of the machine.

BRUSH ROLLER MAINTENCE

= Clean the brush roller frequently.

= [f any of the brush roller needs replacing due to damage,
replace both brush rollers for best performance.

All bristle brush service, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by authorized
service personnel.

REPLACING THE BRUSH ROLLERS

A WARNING: A damaged brush roller may break into
pieces after long-time use, which may cause dangerous
projectiles. Thrown objects can cause serious injury. Inspect
it regularly and do not operate the bristle brush with worn or
damaged parts.

To Remove (Fig. L)

1. Remove the hitch pin from the end of the drive axle.

2. Pull the brush roller, together with cover plate on it,
off the drive axle.

3. If the drive axle is damaged, remove the lock pin
from the hole of the drive axle and pull the drive axle
off the driven shaft (Fig. M).

4. If the cover plate is damaged, pull it from the brush
roller and replace it.

5. Follow the same steps to remove the other brush roller.
Fig. L parts description see below:

L-1 Driven Shaft L-4 [Hitch Pin

L-2 Lock Pin L-5 |Cover Plate

L-3 Brush Roller L-6 | Drive AXle

To Install
1. Install the drive axle onto the driven shaft and insert
the lock pin into the hole on the drive axle (see Fig. F).

2. Install the cover plate onto the brush roller with the
rib in the cover plate aligned with the hole on the
brush roller (Fig. N).
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Fig. N parts description see below:

N-1 Hole

N-2 Rib

3. Push the brush roller onto the drive axle (see Fig. G).

4. Insert the hitch pin in the hole at the end of the drive
axle and fold it flat.

5. Follow the same steps to mount the other brush
roller.

A WARNING: Always replace both brush rollers at the
same time.

CLEAN THE UNIT

= Remove the battery.

= Clear the pieces of roots, clogged soils, or plants from
the brush rollers, guard, or the gear box. For thorough
cleaning, remove the brush rollers and guard to wash

them thoroughly. For detailed replacement steps please
see above section“REPLACING THE BRUSH ROLLERS”.

= Keep the air vents free of obstructions.

STORING THE UNIT
Remove the battery pack from the tool.

Remove the bristle brush attachment from the power
head and cover the attachment shaft with end cap to
avoid dirt getting into the coupling.

Store the tool in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

Clean the tool thoroughly and inspect the brush rollers.

=60

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/rechargeable
batteries into household waste! According
to the European law 2012/19/EU, electrical
and electronic equipment that is no longer
usable and according to the European law
2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected
separately. If electrical appliances are
disposed of in landfills or dumps,
hazardous substances can leak into the
groundwater and get into the food chain,
damaging your health and well-being.

BRISTLE BRUSH ATTACHMENT — BBA2100 11
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D] TROUBLE SHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Bristle brush fails to
start.

= The battery pack is not properly attached
to the power head.

No electrical contact between the power
head and the battery pack.

The battery pack is depleted.

The lock-off lever and trigger of the power
head are not depressed simultaneously.

Still not start beyond the above reasons.

= Attach the battery pack to the power
head.

Remove battery, check contacts and
reinstall the battery pack so that it
snaps into place.

Charge the battery pack with an EGO
charger listed in this manual.

Press the lock-off lever and hold it,
then depress the trigger to turn on.

Contact EGO Customer Service.

Bristle brush is obvi-
ously damaged.

Abnormal damage during transportation
or use.

Contact EGO Customer Service.

Bristle brush stops
while brushing.

The motor is overloaded.

The battery pack or the power head is
too hot.

The battery pack is disconnected from
the tool.

= The battery pack is depleted.

= Still not start beyond the above reasons.

The motor will recover when the load
is removed. For continuous work,
decrease the load on the bristle brush.

Allow the battery pack or the power
head to cool until the its temperature
drops below 67°C.

Re-install the battery pack.

Charge the battery pack with an EGO
charger listed in this manual.

Contact EGO Customer Service.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitung

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

READ OPERATOR’S MANUAL

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen Geréten, wie
2.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt konsultieren, bevor
sie dieses Gerat verwenden. Die Bedienung von Elektrogeréten
in unmittelbarer Nahe zu Herzschrittmachern kann zu
Interferenzen und Storungen des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre Aufmerk-
samkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken. Die Warnsymbole
und deren Erklarungen verdienen lhre vollste Aufmerksam-
keit und Beachtung. Durch die Warnsymbole allein sind

die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen
und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts sollten Sie
alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben, vor allem die Sicherheits-
und Gefahrenzeichen wie ,,JORSICHT*, ,,WARNUNG*
und ,,AGHTUNG*. Die Nichtbeachtung aller aufgefiihrter
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Bréanden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SICHERHEITSWARNSYMBOL: Weist auf GEFAHR,
WARNUNG ODER VORSICHT hin, es kann zusammen
mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

A\ WARNUNG: Beim Betrieb von
Elektrowerkzeugen besteht die Gefahr,
dass Fremdkorper in Inre Augen
geschleudert werden und Sie dadurch
schwerwiegende Augenschéiden
davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn méglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen
vollen Gesichtsschutz, bevor Sie
Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug
verrichten. Wir empfehlen Ihnen, einen
Gesichtsschutz tiber Ihrer eigenen Brille
oder eine herkdmmliche Schutzbrille
mit Seitenschutz zu tragen.
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SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umstdnden an dem Gerat be-
finden. Alle Anweisungen am Gerat lesen, verstehen und
befolgen, bevor das Gerat montiert und eingesetzt wird.

Sicherhe- Weist auf mdgliche Verletzu-
itswarnung | ngsgefahren hin.

Um das Verletzungsrisiko zu
Bedienung- | verringern, muss der Benutzer
sanleitung | die Bedienungsanleitung vor
lesen der Benutzung des Gerates ge-
lesen und verstanden haben.

Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, mdglichst mit
Seitenschutz, und einen
Gesichtsschutz, wenn Sie
das Gerat bedienen.

Augenschutz
tragen

Unbefugte Siche--rheitsab stand
Personen )

einh-alten
fernhalten

Schiitzen Sie Ihre Hande mit

Handschuhen, wenn Sie die
Schutzhand- Messer anfassen. Robuste,
schuhe rutschfeste Handschuhe
tragen

tragen zu mehr Griffsicherheit
bei und schiitzen lhre Hande.

Tragen Sie | Tragen Sie beim Gebrauch
Sicherheits- | dieses Gerates rutschfeste
schuhe Sicherheitsschuhe.

Weggeschleuderte Gegen-
stande kdnnen abprallen und
Personen- oder Sachschéden
verursachen.

Querschlager

Nicht im Regen verwenden
oder bei Regen im Freien
liegen lassen.

Vor Regen
schiitzen

QF® e | ek

Dieses Produkt erfillt die

CE einschldgigen EG-Richtlinien.

N
m

Elektrische Altgerdte diirfen
nicht im Hausmiill entsorgt
werden. Bringen Sie das
Gerdt zu einem Wertstoffhof.

WEEE

Garantierter Schallleistungspe-
gel. Geréuschemission an die
Umgebung gemaB Richtlinie der
Européischen Gemeinschaft.

Lérm

<
il b
s ¥

Volt Spannung

Millimeter | Lange oder GréBe

3
3

&

Kilogramm | Gewicht
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU
ELEKTROWERKZEUGEN

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen, die
diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Die Nichtbeachtung
der unten aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlégen,
Feuer und/oder schweren Verletzungen filhren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
konnen Unfélle provozieren.

= Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht in
explosionsgefahrdeten Umgebungen wie z. B. in
Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
Staub oder Dé@mpfe entziinden kénnen.

Halten Sie Schaulustige und Kinder fern, wéhrend
Sie das Elektrowerkzeug einsetzen. Ablenkungen
konnen dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Schiitzen Sie Elektrowerkzeuge vor Regen oder feuchten
Bedingungen. Wenn Wasser in das Elektrowerkzeug
eindringt, besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
verwenden. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit kann beim Gebrauch eines
Elektrowerkzeugs zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie immer eine personliche
Schutzausriistung. Durch eine fiir die jeweiligen
Bedingungen geeignete personliche Schutzausriistung
wie etwa eine Schutzbrille, Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm und/oder Gehdrschutz Iasst
sich die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewollten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder einen
Akku und vor dem Aufheben oder Transportieren
des Werkzeugs immer kontrollieren, ob der
Hauptschalter in ausgeschalteter Position ist. Unfille
sind vorprogrammiert, wenn Sie Elektrowerkzeuge

mit einem Finger am Betriebsschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem Betriebsschalter
an eine Steckdose anschlieBen.

= Entfernen Sie alle Einstellschliissel oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Schraubenschlissel oder ein Schlissel,
der noch an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeuges
befestigt ist, kann Verletzungen hervorrufen.

= Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar, lhre Kleidung und Handschuhe von den
beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck
oder langes Haar konnen sich in den beweglichen
Teilen verfangen.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund
héufiger Benutzung entstandene Vertrautheit
mit Werkzeugen dazu verleiten, unachtsam

zu werden und die fiir Werkzeuge geltenden
Sicherheitsgrundséatze zu ignorieren. Eine
fahrldssige Handlung kann bereits im Bruchteil einer
Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES ELEKTROWERKZEUGS

= Uben Sie keinen iiberméBigen Druck auf das
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie ein
geeignetes Elektrowerkzeug fiir die jeweiligen
Arbeiten. Durch das passende Elektrowerkzeug lassen
sich die Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils
vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es
sich mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten
lasst. Ein Elektrowerkzeug, das sich iiber den Schalter
nicht betatigen lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

Entfernen Sie den Akku, sofern abnehmbar, von
dem Elektrowerkzeug und/oder deaktivieren

Sie den Akku mit eventuell vorhandenen
Vorrichtungen, bevor Sie eingeklemmtes Schnittgut
entfernen, Einstellungen vornehmen, Zubehor
auswechseln, das Elektrowerkzeug reinigen oder
lagern. Durch entsprechende Sicherheitsvorkehrungen
verringert sich die Gefahr eines versehentlichen
Geréateanlaufs.

Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen die Gerdtebenutzung, die
das Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen nicht
kennen. In den Handen nicht eingewiesener Benutzer
stellen Elektrowerkzeuge eine groBe Gefahr dar.
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Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehorteile.
Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder

fest sitzende bewegliche Teile, Bruchstellen
und sonstige Umsténde, die die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrachtigen kénnen.
Lassen Sie beschéadigte Elektrowerkzeuge
reparieren, bevor Sie sie wieder einsetzen.
Viele Unfélle entstehen durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge und Zubehbrteile.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

SachgemaB gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen

Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, Zubehdor,

Bits usw. gemas diesen Anweisungen und
beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung
des Elektrowerkzeugs fiir Aufgaben, die von seinem
bestimmungsgeméaBen Zweck abweichen, kénnen zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,

sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und

Griffflichen beeintrachtigen die sichere Handhabung

des Werkzeugs und fiihren in unerwarteten Situationen

zum Verlust der Kontrolle (iber das Werkzeug.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUGERATEN

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerét auf. Ein Ladegerét, das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Benutzen Sie fiir die Elektrowerkzeuge nur die
jeweils zugehdrigen Akkus. Durch die Verwendung
anderer Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie

ihn von anderen metallischen Gegensténden
fern, wie etwa Biiroklammern, Miinzen,
Schliissel, Nagel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden, die eine Verbindung
zwischen den Polen herstellen kénnen. Das
KurzschlieBen der Pole kann Verbrennungen oder
Brénde verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das
beschadigt oder umgebaut wurde. Beschadigte
oder umgebaute Akkus kdnnen sich unvorhergesehen

=60

verhalten, wodurch mdglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzung verursacht wird.

Akkus oder Werkzeuge vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Brande oder Temperaturen
(iber 100 °C kénnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und

laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der in der
Anleitung angegebenen ist. Das unsachgeméBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und
die Brandgefahr erhdhen.

SONSTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Schulung

Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen
Handhabung des Gerétes vertraut.

Kindern sowie allen Personen, denen die vorliegenden
Anweisungen nicht bekannt sind, muss die Nutzung
des Gerats untersagt werden. Fiir das Mindestalter
des Benutzers gelten unter Umsténden ortliche
Vorschriften.

Betreiben Sie die Bodenfrése nie, solange sich noch
Personen, insbesondere Kinder oder Haustiere in der
Néhe aufhalten.

Beachten Sie, dass fir Unfélle, Personen- oder
Sachschaden Dritter der Bediener oder Nutzer des
Geréts verantwortlich ist.

Vorbereitung

Tragen Sie bei der Arbeit immer festes Schuhwerk und
lange Hosen. Setzen Sie das Gerét nicht Betrieb, wenn
Sie barfuB sind oder offene Sandalen tragen.

Untersuchen Sie griindlich den Bereich, in dem Sie
das Gerat einsetzen mochten, und entfernen Sie alle
Fremdkarper, die von der Maschine weggeschleudert
werden konnen.

Kontrollieren Sie das Gerét optisch vor jeder
Inbetriebnahme auf Abnutzung oder Beschadigung.
Tauschen Sie abgenutzte oder beschadigte Elemente
und Schrauben immer komplett im Satz aus, um die
Auswuchtung beizubehalten.

Bedienung

Nutzen Sie das Gerét nicht in engen Raumen, wo sich
gefahrliche Kohlenmonoxidd&dmpfe sammeln kénnen.

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem
Licht.

An Héngen immer auf einen festen Stand achten.
Rennen Sie nicht mit der Maschine, sondern gehen Sie.
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= Arbeiten Sie bei einer Frase auf Radern immer quer
zum Hang und niemals auf- und abwaérts.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an Hangen
die Richtung andern.

Arbeiten Sie nicht an (ibermaBig steilen Hangen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie riickwarts
gehen oder das Gerdt zu sich heran ziehen.

Andern Sie die Drehzahleinstellungen des Motors nicht
und Uberdrehen Sie den Motor nicht.

Starten Sie den Motor immer achtsam nach
Herstelleranleitung. Die FiiBe miissen stets den
Sicherheitsabstand einhalten.

Bringen Sie Hande oder FiiBe nicht in die Nahe oder
unter die rotierenden Teile.

Tragen oder heben Sie das Gerat niemals an, wahrend
der Motor lauft.

BENUTZUNG AN EINEM HANG:

Hénge sind eine der Hauptursachen fiir Unfélle durch
Ausrutschen und Stiirzen, die zu schweren Verletzungen
fiihren kdnnen. An Hangen immer auf einen festen Stand
achten. Die Arbeit an Hangen erfordert besondere Vor-
sicht. Wenn Sie ein ungutes Gefiihl an einem Hang haben,
bearbeiten Sie ihn nicht.

= Achten Sie auf Lécher, Furchen, Steine, verdeckte
Gegensténde oder Bodenwellen, die Sie zum
Ausrutschen oder Stolpern bringen kdnnen.

Hindernisse kdnnen von hohem Gras verdeckt werden..

REPARATUREN

= Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung
identischer Ersatzteile reparieren. Nur so kann fiir
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gesorgt werden.

= Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschédigte Akkus. Die Reparatur von Akkus sollte
ausschlieBlich von dem Hersteller oder autorisierten
Reparaturwerkstétten vorgenommen werden.

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen, die
diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Die Nichtbeachtung
der unten aufgefiihrten Anweisungen kann zu
Stromschldgen, Feuer und/oder schweren Verletzungen
fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

TECHNISCHE DATEN

Frastrommeldurchmesser 250mm
Frasschneise 560mm
Empfohlene Betriebstemperatur -15°C -40°C
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C

Gewicht (einschlieBlich Schutzhaube) | 5,05 kg

. 91,4 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel L,
K=2,02 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des Bedie- | 82,8 dB(A)
ners L, K=2,5 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel
ospegel L, 93 dB(A)
(gemessen nach 2000/14/EC)
Vorderer 0,46 m/s?
o Haltegriff K=1,5m/s?
Vibrationswert a, T
Hinterer Griff K= 15 m/s?

= Die obigen Kennwerte wurden an einem Kombimotor
vom Typ PH1400E getestet und gemessen.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen konnen von dem angegebenen
Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers sollten
Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE

BEZEICHNUNG DES TEILS MENGE

Bodenfrase-Aufsatz 1

Fréaser

Antriebsachse

Schutzhaube (mit Schraube)

Innensechskantschliissel

Steckbolzen

Schnellverschluss

= I[N = =N

Bedienungsanleitung
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BESCHREIBUNG

AUFBAU DES BODENFRASE-AUFSATZES (Abb. A)

Schutzkappe

Schaft des Bodenfrase-Aufsatzes
Schutzhaube

Fréser

Getriebe

Steckbolzen
Innensechskantschliissel

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschédigt
sind oder fehlen, verwenden Sie das Produkt nicht, bis
alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses
Produkts mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fihren.

NooswN =

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu
verdndern oder Zubehdrteile zu verwenden, die fiir den
Einsatz mit dieser Maschine nicht empfohlen werden.
Jegliche Anderung oder falsche Anwendung dieses Gerats
gilt als Zweckentfremdung und kann sehr riskant sein und
zu maglichen schweren Korperverletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten
Geréateanlauf zu verhindern, muss der Akkustecker immer
zuerst aus dem Anschluss gezogen werden.

A WARNUNG: Die Bodenfrase erst nach vollstandiger
Montage mit dem Kombimotor verbinden. Die Nichtbeachtung
dieser Anweisung kann zu einem unabsichtlichen Anlauf des
Gerdts und zu schweren Verletzungen fiihren.

SCHUTZHAUBE MONTIEREN

A WARNUNG: Die Schutzhaube vor dem AnschlieBen
des Bodenfrése-Aufsatzes an den Kombimotor montieren

1. Mit dem beiliegenden Innensechskantschliissel (Abb. B)
die Schraube an der Schutzhaube abmontieren.

2. Den Bodenfraser am Schaft hochheben und die
Schutzkappe vom Schaft abnehmen.

3. Die Aussparung in der Schutzhaube mit dem Steg am
Schaftende fluchten lassen und die Haube auf den
Schaft schieben, bis die Bohrungen in der Haube und
im Schaft in der Flucht sind (Abb. C & D).

Teilebezeichnung in Abb. C und D:

C-1 Aussparung
C-2 Steg
D-1 Schraube

o
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4. Zum Befestigen der Schutzhaube mit dem
beiliegenden Innensechskantschliissel die Schraube
im Uhrzeigersinn festziehen.

FRASER MONTIEREN

1. Die Antriebsachse auf die angetriebene Welle stecken
(Abb. E).

Teilebezeichnung in Abb. E:

E-1 Angetriebene Welle

E-2 Antriebsachse

2. Um die Antriebsachse an der angetriebenen Welle zu
befestigen, den Schnellverschluss in die Aufnahme
einfiihren.

HINWEIS: Der Schnellverschluss muss korrekt eingesetzt
werden (Abb. F).

Teilebezeichnung in Abb. F siehe unten:

F-1 Schnellverschluss
F-2 Aufnahme

3. Zum Montieren der anderen Antriebsachse dieselben
Schritte wiederholen.

4. Den Fréser auf die Antriebsachse schieben (Abb. G).
Teilebezeichnung in Abb. G unten:

G-1 Fréaser

G-2 Antriebsachse

5. Zum Befestigen des Frésers an der Antriebsachse
den Steckbolzen in die Aufnahme einfiihren (Abb. H).

Teilebezeichnung in Abb. H siehe unten:

| H-1 | Steckbolzen |

6. Zum Montieren des anderen Frésers dieselben Schritte
wiederholen.

BODENFRASE-AUFSATZ AM KOMBIMOTOR
ANBRINGEN

A WARNUNG: Anbauwerkzeuge diirfen in keinem
Fall bei laufendem Kombimotor oder mit eingesetztem
Akku montiert oder eingestellt werden. Der Motor muss
ausgeschaltet und der Akku abgenommen werden, da
sonst die Gefahr schwerer Verletzungen besteht.

Dieser Bodenfrase-Aufsatz ist fiir den Einsatz am EGO
Kombimotor PH1400E vorgesehen.

1. Motor ausschalten und Akku abnehmen.

2. Die Fliigelmutter an der Kupplung zum Kombimotor
losen.
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3. Wenn die Schutzkappe auf dem Verbindungsschaft

des Aufsatzes steckt, Kappe abnehmen und zur
spateren Verwendung gut aufbewahren.
Den Pfeil am Schaft des Bodenfrase-Aufsatzes mit dem
Pfeil an der Kupplung fluchten lassen (Abb. I) und den
Schaft der Bodenfrase in die Kupplung einfiihren, bis ein
Klickgerdusch ertont (Abb. J).

Teilebezeichnung in Abb. | siehe unten:

I-1 Schaftentriegelung
-2 Pfeil an der Kupplung
1-3 Fliigelmutter

-4 Pfeil am Aufsatzschaft
I-5 Rote Linie

Beschreibung der Teile in Abb. J siehe unten:
[-1 " [Rote Linie |

4. Leicht am Schaft des Bodenfrése-Aufsatzes ziehen,
um den festen Sitz in der Kupplung zu priifen. Bei
lockerem Sitz den Aufsatzschaft wieder zuriickziehen
und erneut einfiihren, bis das Klickgerdusch deutlich
auf das feste Einrasten hinweist.

5. Die Fliigelmutter festziehen.

A WARNUNG: Vor dem Starten des Gerats priifen,
ob die Fliigelmutter an der Kupplung fest angezogen ist.
Um erhebliche Verletzungen zu vermeiden, sollte dies
regelméBig iberpriift werden.

FRASERAUFSATZ VOM KOMBIMOTOR ABNEHMEN
1. Motor ausschalten und Akku abnehmen.
2. Die Fligelmutter Idsen.

3. Die Schaftentriegelung gedriickt halten und den
Schaft des Bodenfrase-Aufsatzes aus der Kupplung
ziehen oder drehen, um den Aufsatz vom Kombimotor
zu losen.

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegenstéande in lhre Augen geschleudert werden
oder andere schwere Verletzungen auftreten.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses

Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Aufsédtzen oder Zubehdr kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

ANWENDUNGEN

Das Produkt kann fiir folgende Zwecke eingesetzt werden:

= Flachen und Wege sdubern, auch unebene
Oberflachen mit Fugen.

= FuBwege/Beton-/Asphalteinfahrten, Gehwege und
Hofe reinigen.

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um

das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats zu
reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Tragen Sie Augenschutz. Tragen Sie eine robuste lange
Hose, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose
oder Sandalen und gehen Sie nicht barfuB.

Wenn der Untergrund trocken gereinigt werden soll, die
Flache mit Wasser einspriihen, um die Staubentwicklung
zu verringern.

Immer mit der Bodenfrase voraus arbeiten. Die
Bodenfrése mit der einen Hand am hinteren Griff und mit
der anderen Hand am vorderen Haltegriff festhalten. Das
Werkzeug beim Betrieb mit beiden Handen gut festhalten.

Die Bodenfrase in einem flachen Winkel halten und
fiihren. Ist der Winkel beim Fiihren der Bodenfrase zu
spitz, neigt das Gerat dazu, den Bediener zuriickzustoBen.

Den festen Griff nicht nachlassen und mit beiden
Beinen das Gleichgewicht halten (Abb. K).

Umhergeschleudertes Material kann den Benutzer
oder Umstehende verletzen. Um die Verletzungsgefahr
zu reduzieren, ist es wichtig, die folgenden
VorsichtsmaBnahmen zu befolgen:

= Beim Frésen den Aufsatz immer mit beiden Handen
festhalten. An beiden Griffen gut festhalten.

= Zuerst die Bodenfrdse in den Arbeitsbereich
transportieren. Erst danach das Gerét mit niedriger
Geschwindigkeit starten.

= Um die Verletzungsgefahren durch Kontrollverlust
zu mindern, den Fraseraufsatz in einem flachen
Winkel halten und fiihren. Ist der Winkel beim
Fiihren der Bodenfrése zu spitz, neigt das Gerat
dazu, den Bediener zuriickzustoBen.

Vor jedem Gebrauch auf beschadigte/abgenutzte
Teile priifen

Den Fréser, die Schutzhaube, den vorderen Haltegriff
und die Antriebsachse (berpriifen. Eventuell gerissene,
verzogene, verbogene oder anders beschadigte Teile
austauschen.
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Die Bodenfrase nach jedem Gebrauch reinigen
Anweisungen zum Reinigen stehen im Kapitel Wartung.

WERKZEUG STARTEN/STOPPEN

Siehe das Kapitel ,, STARTEN/STOPPEN DES KOMBIMOTORS*
in der Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E.

WARTUNG

A WARNUNG: Bei der Wartung nur identische
Ersatzteile verwenden. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewéhrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Akkubetriebene Werkzeuge miissen
nicht an eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Um schwere Verletzungen
zu vermeiden, seien Sie beim Warten, Reparieren oder
Auswechseln des Schneidaufsatzes oder anderer
Aufsatze besonders vorsichtig und treffen Sie besondere
Sicherheitsvorkehrungen.

A WARNUNG: Um ernsthafte Verletzungen

zu vermeiden, muss der Akku vom Kombimotor
abgenommen werden. AnschlieBend warten, bis die
Fraser zum Stillstand gekommen sind, bevor das Gerat
gewartet oder gereinigt wird oder ein Gerdteaufsatz
getauscht wird.

ALLGEMEINE WARTUNG

A WARNUNG: Immer darauf achten, dass keine
Bremsfliissigkeit, Benzin, Mineraldl-Erzeugnisse,
durchdringende Ole usw. mit den Kunststoffteilen in
Beriihrung kommen. Die Chemikalien konnen die
Kunststoffe angreifen, mechanisch schwéchen oder
zerstoren, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Beim Reinigen der Bodenfrase NICHT
in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen. Das Gerat
nicht mit einem Hochdruckreiniger reinigen. Der harte
Wasserstrahl kann Teile des Gerats beschadigen.

WARTUNG DER BODENFRASE
= Die Bodenfrdse regelmaBig reinigen.

= Wenn Fraser aufgrund von Abnutzung ausgetauscht
werden miissen, immer beide Fraser tauschen, um
eine optimale Leistung zu erhalten.

Alle Wartungsarbeiten an der Bodenfrase, die nicht
ausdriicklich in diesen Wartungsanweisungen genannt
werden, sollten von autorisiertem Kundendienstpersonal
ausgefiihrt werden.
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FRASER AUSTAUSCHEN

A WARNUNG: Nach ldngerem Gebrauch kann ein
beschédigter Fréser in viele Teile zerbrechen und zu
einem gefahrlichen Projektil werden. Umhergeschleuderte
Gegensténde kdnnen schwere Verletzungen verursachen.
RegelméBig iiberpriifen, die Bodenfrése nicht mit
abgenutzten oder beschadigten Teilen einsetzen.

Zum Abnehmen (Abb. L)

1.
2.

Den Steckbolzen aus der Antriebsachse ziehen.
Den Fraser mitsamt Schutzhaube von der
Antriebsachse abziehen.

Wenn die Antriebsachse beschadigt ist, den
Schnellverschluss aus der Bohrung der Antriebsachse
ziehen und die Antriebsachse von der angetriebenen
Welle abziehen (Abb. M).

Wenn die Abdeckplatte beschadigt ist, von der
Bodenfrase abmontieren und auswechseln.

Zum Abmontieren des anderen Frésers dieselben
Schritte wiederholen.

Teilebezeichnung in Abb. L siehe unten:

L-1  [Angetriebene Welle [L-4 |Steckbolzen

L-2  [Schnellverschluss L-5 |[Abdeckplatte

L-3 |Fréaser L-6 |Antriebsachse

Zum Montieren

1.

Die Antriebsachse in die angetriebene Welle
einsetzen und den Schnellverschluss in die Bohrung
der Antriebsachse einsetzen (siehe Abb. F).

Den Steg an der Abdeckplatte mit der Offnung
am Fraser fluchten lassen und die Abdeckplatte
montieren (Abb. N).

Teilebezeichnung in Abb. N siehe unten:

N-1 Bohrung

N-2 Steg

Den Fraser auf die Antriebsachse schieben (siehe
Abb. G).

Den Steckbolzen in die Offnung am Ende der
Antriebsachse einfiihren und flach umbiegen.
Zum Montieren des anderen Frasers dieselben
Schritte wiederholen.

A WARNUNG: Immer beide Fraser gleichzeitig
auswechseln.

BODENFRASE-AUFSATZ — BBA2100 19
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REINIGUNG DES GERATES

Akku abnehmen.

Wurzelstiicke, Erdklumpen oder Pflanzenteile von

den Fréasern, der Schutzhaube oder dem Getriebe
entfernen. Fir eine griindliche Reinigung die Fréser
und die Haube abmontieren und griindlich abwaschen.
Ausfiihrliche Schritte zum Auswechseln von Teilen
stehen oben im Kapitel ,, FRASER AUSTAUSCHEN".

Die Liiftungsoffnungen miissen frei von Blockaden
gehalten werden.

AUFBEWAHREN DES GERATES

Den Akku aus dem Werkzeug nehmen.

Das Werkzeug griindlich reinigen und die Fraser
liberpriifen.

Den Bodenfrése-Aufsatz vom Kombimotor abmontieren
und den Aufsatzschaft mit der Schutzkappe
verschlieBen, damit kein Schmutz in die Kupplung
gerét.

Das Gerét an einem trockenen, gut beliifteten Ort
aufbewahren, der sich abschlieBen lasst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Das Gerét nicht
auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder anderen
Chemikalien abstellen.

Schutz der Umwelt

Elektrogerate, Ladegeréte und Batterien/
Akkus diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Im Einklang mit der eu-
ropéischen Richtlinie 2012/19/EG
miissen elektrische und elektronische
Altgerate separat gesammelt werden.
Dasselbe gilt auch fiir defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien nach der
europdischen Richtlinie 2006/66/EG.
Wenn elektrische Gerate auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
konnen gefahrliche Stoffe in das
Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette gelangen. Dadurch
werden Ihre Gesundheit und lhr
Wohlbefinden beeintrachtigt.

zn BODENFRASE-AUFSATZ — BBA2100
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Bodenfrése lasst sich
nicht starten.

Der Akku ist nicht richtig am Kombimotor
angebracht.

Kein elektrischer Kontakt zwischen
Kombimotor und Akku.

Der Akku ist leer.

Der Hebel zum Entriegeln und der Ausloser
wurden nicht gleichzeitig am Kombimotor
gedriickt.

Gerét startet trotzdem nicht.

Akku in den Kombimotor einsetzen.

Akku abnehmen, Kontakte (iberpriifen
und so wieder einsetzen, dass er fest
einrastet.

Akku mit dem in dieser Anleitung
genannten EGO-Ladegerat aufladen.

Hebel zum Entriegeln gedriickt halten
und dann den Ausldser driicken, um
das Werkzeug einzuschalten.

Wenden Sie sich an den EGO-
Kundendienst.

Bodenfrése ist offen-
sichtlich beschadigt.

Ungewdhnliche Schaden beim Transport
oder Einsatz.

Wenden Sie sich an den EGO-
Kundendienst.

Bodenfrase stellt plot-
zlich den Betrieb ein.

Der Motor ist tiberlastet.

Akku oder Kombimotor sind zu heiB.
Akku ist nicht mit dem Werkzeug
verbunden.

Der Akku ist leer.

Gerat startet trotzdem nicht.

Der Motor lauft wieder an, nachdem
sich die Belastung verringert hat. Beim
Dauereinsatz muss die Belastung der
Bodenfrése verringert werden.

Den Akku bzw. Kombimotor unter
67°C abkiihlen lassen.

Akku wieder anbringen.

Akku mit dem in dieser Anleitung
genannten EGO-Ladegeréat aufladen.

Wenden Sie sich an den EGO-

Kundendienst.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.com.
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Traduction des instructions d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LIRE LA NOTICE D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut
provoquer des interférences ou la panne du stimulateur
cardiaque.

A\ AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements
de piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLE DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent étre lus
attentivement et compris. Les symboles de mise en garde

ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers.
Les consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de

ce manuel d’utilisation, y compris les symboles de

mise en garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser
cet outil. Le non respect de toutes les instructions
énumérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ ou des blessures graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
MISE EN GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec
d’autres symboles ou pictogrammes.

AVERTISSEMENT : L utilisation d’un
outil électrique peut provoquer la projection
d’objets étrangers dans vos yeux, ce qui peut
entrainer des Iésions oculaires graves. Avant
de commencer a utiliser I'outil électrique,
portez toujours un masque de sécurité ou des
lunettes de sécurité avec des protections
latérales et une visiere compléte si
nécessaire. Nous vous recommandons de
porter un Masque de Sécurité a Vision
Panoramique par-dessus des lunettes de vue
ou des lunettes de sécurité standards avec
des protections latérales.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’essay-
er de I'assembler et de I'utiliser.

Indique un risque potentiel
de blessure corporelle.

Alerte de
sécurité

Lire la Pour réduire le risque de
notice blessures, I'utilisateur doit I@r_e et
d'utilisation comprendre le manuel d’utilisa-

tion avant d'utiliser ce produit.

Portez toujours un masque
de sécurité ou des lunettes

g?&g;#gﬁ de sécurité avec boucliers

oculaire latéraux et un masque facial
intégral lors de I'utilisation
de ce produit.

Maintenir

les Autres | Tenez les passants a dis-
Personnes | tance sire

=
!

Eloignées
Protégez vos mains avec des
gants pendant la manipu-
Pg:g dre(;)s_ lation des lames. Des gants
?e cteu[sz antidérapants tres résistants

améliorent votre prise en
main et protégent vos mains.

Porter des | Portez des chaussures de
chaussures | sécurité antidérapantes lorsque
de sécurité. | vous utilisez cet équipement.

Les objets projetés peuvent ric-
Ricochet ocher et causer des blessures

ou des dommages matériels.
Ne pas N’utilisez pas ce produit sous
exposer a la | la pluie et ne le laissez pas a
pluie. I'extérieur quand il pleut.

Ce produit est conforme aux

CE directives CE applicables.

Les produits électriques us-
agés ne doivent pas étre jetés
DEEE avec les ordures ménageres.
Apportez-les dans un centre
de recyclage agréé.

=2 EIANZIE RS

Niveau de puissance acous-
Bruit tique garanti. Emission de bruit

dans I'environnement con-

formément a la directive CE.
Volts Tension

3
3

Millimétre | Longueur ou taille

=
(]

Kilogramme | Poids
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR
L'OUTIL ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications
de sécurité fournies avec cet outil électrique. Le non-respect
des consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez tous les consignes de sécurité et toutes les
instructions pour consultation ultérieure.

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I'aire de travail propre et bien éclairée. Les
endroits sombres ou désordonnés augmentent les risques
d’accident.

N’utilisez pas les outils électriques dans des
atmospheres explosives, par exemple en présence de
liquides, gaz ou poussiéres inflammables.Les outils
électriques géneérent des étincelles pouvant enflammer
les poussiéres et les vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les autres personnes
restent éloignés pendant I'utilisation d’un outil
électrique. Un moment d’inattention peut vous faire
perdre le contrdle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou a un
environnement mouillé. Si de I'eau pénétre dans un outil
électrique, cela accroit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Restez vigilant, soyez attentif a ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lors de I'utilisation d’un
outil électrique. N'utilisez pas un outil électrique
quand vous étes fatigué ou sous I’'emprise de I'alcool,
de stupéfiants ou de médicaments. Un moment
d’inattention pendant I'utilisation des outils électriques
peut provoquer des blessures corporelles graves.

Utilisez toujours des équipements de protection
individuelle. Des équipements de protection individuelle,
par exemple une protection oculaire, un masque
antipoussiere, des chaussures de sécurité antidérapantes,
un casque et/ou une protection auditive utilisés pour des
conditions appropriées, réduiront les blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
P’interrupteur marche/arrét est dans la position arrét
avant de brancher I’outil dans une prise électrique et/
ou une batterie, de le saisir ou de le transporter. Porter
les outils électriques avec le doigt sur leur interrupteur ou
les brancher dans une alimentation électrique alors que
leur interrupteur est dans la position marche augmente le
risque d’accident.

o
amy
an—
Retirez toutes les clés de réglage et de serrage avant
de mettre outil électrique en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piéce rotative de
I'outil électrique peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles

a atteindre. Conservez en permanence des appuis
des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet un
meilleur controle de I'outil électrique en cas de situations
inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de vétements
amples ni de bijoux. Maintenez vos cheveux,
vétements et gants éloignés des piéces mobiles.

Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent se prendre dans les pieces mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussieéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L utilisation de
dispositifs anti-poussieres permet de réduire les dangers
ligs aux poussiéres.

Veillez a ne pas devenir trop siir de vous et ne
cessez pas de respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé a I'utilisation
de Poutil. La négligence peut provoquer des blessures
graves en une fraction de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ELECTRIQUE

= Ne forcez pas I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique approprié au travail que vous voulez
effectuer. L utilisation d’un outil approprié au travail a
effectuer permet d’effectuer ce travail plus efficacement,
avec une sécurité accrue et au rythme pour lequel I'outil
a été congu.

N’utilisez pas 'outil électrique si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
controlé par son interrupteur marche/arrét est dangereux
et doit étre répareé.

Retirez la batterie de Poutil électrique, si elle est
amovible, et/ou activez tout dispositif de désactivation
de la batterie avant d’éliminer les bourrages, de
procéder aux réglages, de changer les accessoires, de
nettoyer ou de ranger les outils électriques. De telles
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. N'autorisez pas les personnes
non familiarisées avec Ioutil électrique ou ce

manuel d’utilisation Putiliser. Les outils électriques

inexpérimentées.

ACCESSOIRE ROULEAU BROSSE — BBA2100
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Entretenez les outils électriques et les accessoires.
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune piéce mobile
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune piéce n’est
cassée, et pour tout autre probléme qui pourrait
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique
est endommagé, il doit étre réparé avant d’étre
réutilisé. De nombreux accidents sont dus a des outils
électriques et des accessoires mal entretenus.

Veillez a ce que les accessoires de coupe restent
affiités et propres. Des accessoires de coupe bien
entretenus et bien affiités risquent moins de se coincer
et sont plus faciles a controler.

Utilisez l'outil électrique, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres pieces conformément
aux présentes instructions, en prenant en compte les
conditions d’utilisation et le travail a effectuer. Utiliser
I'outil électrique a d’autres finalités que celles pour
lesquelles il a été congu peut engendrer des situations
dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de controler I'outil de maniére
slire en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL SUR BATTERIE

24

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec une
batterie différente.

Utilisez les outils électriques exclusivement

avec les batteries spécifiées. L utilisation de toute
autre batterie peut créer un risque de blessures et
d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart de tout objet métallique, tel que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brllures
et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe des
batteries peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Les batteries modifiées ou endommagées
peuvent avoir un comportement imprévisible
provoquant un incendie, une explosion ou un risque
de blessure.

N’exposez pas la batterie ou 'outil a des flammes
ou a une température excessive. L'exposition au
feu ou a des températures supérieures a 100 °C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou I'outil hors de la plage
de température spécifiée dans les instructions.

La recharge incorrecte ou & des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES
Entrainement

Lisez attentivement le manuel d’utilisation. Familiarisez-
vous avec les commandes et I'utilisation correcte de I'outil.

Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
familiarisées avec les présentes instructions utiliser
I'outil. Les réglementations locales peuvent restreindre
I'4ge de I'opérateur.

N’utilisez jamais I'outil si des personnes, notamment
des enfants ou des animaux de compagnies sont a
proximité.

Nous vous rappelons que I'opérateur ou I'utilisateur
est responsable en cas d’accidents ou de dangers
impliquant d’autres personnes ou leurs biens.

Préparations

Portez toujours un pantalon long et des chaussures
protectrices lorsque vous travaillez avec I'outil.
N’utilisez pas Ioutil pieds nus ou en portant des
sandales ouvertes.

Inspectez minutieusement la zone ot I'outil doit étre
utilisé et enlevez tout ce qui pourrait étre projeté par
I'outil.

Avant utilisation, inspectez toujours I'outil visuellement
pour détecter tout signe d’usure ou de dégat. Afin

de préserver I'équilibre de I'outil, remplacez toujours
les pieces usées ou endommagées et les vis par
ensembles complets.

Fonctionnement

Ne faites pas tourner le moteur dans des espaces
confinés ot des émanations de monoxyde de carbone
pourraient s’accumuler dangereusement.

Travaillez exclusivement a la lumiere du jour ou sous une
lumiére artificielle suffisante.

Ayez toujours des appuis des pieds sdrs sur les pentes.
Utilisez I'appareil en marchant, jamais en courant.

Si vous utilisez une machine rotative sur roues, travaillez
toujours perpendiculairement a la pente, jamais dans le
sens de pente que ce soit vers le haut ou vers le bas.
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Faites extrémement attention en changeant de
direction sur les pentes.

N'utilisez pas I'outil sur des pentes trop raides.

Faites extrémement attention quand vous faites demi-
tour ou que vous tirez la machine vers vous.

Ne modifiez pas le réglage du régulateur de vitesse
du moteur et ne faites pas tourner le moteur en
surrégime.

Démarrez le moteur avec précaution en suivant les
consignes données par le fabricant et en maintenant
vos pieds a I'écart de I'outil.

Ne placez jamais vos mains ou vos pieds a proximité
ou en-dessous des parties rotatives.

Ne soulevez jamais et ne portez jamais un appareil
dont le moteur est en marche.

UTILISATION SUR UNE PENTE :

Les blessures graves causées par des chutes par glissade se
produisent souvent dans des pentes. Ayez toujours des ap-
puis des pieds stirs sur les pentes. Les travaux effectués sur
un terrain en pente exigent des précautions supplémentaires.
Si vous ne vous sentez pas a I'aise sur une pente, n’utilisez
pas I'outil dessus.

= QObservez le sol pour éviter les trous, les orniéres, les
pierres, les objets cachés et les bosses, car ils peuvent
vous faire glisser ou trébucher. Des herbes hautes
peuvent dissimuler des obstacles.

REPARATION

= Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié qui ne doit utiliser que des
piéces de rechange identiques. Cela garantit que
I'outil électrique reste sdr.

= Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée par
le fabricant ou des réparateurs agréés.

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et

les spécifications de sécurité fournies avec cet
outil électrique. Le non-respect des consignes figurant
ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves. Conservez tous les consignes
de sécurité et toutes les instructions pour consultation
ultérieure.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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SPECIFICATIONS

Diametre du tambour de la débroussailleuse | 250mm
Nettoyage de la bande 560mm m
Température d’utilisation recommandée | -15°C -40°C
Température de stockage recommandée | -20°C-70°C
Poids (avec le carter) 5,05 kg
. . . . 91,4 dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré L, K=2,02 dB(A)
Niveau de pression acoustique au 82,8 dB(A)
niveau des oreilles de 'opérateur L, K=2,5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti
) P (ue garantiLy, 93 dB(A)
(mesuré selon 2000/14/EC)
Poignée auxiliaire | 0,46 m/s?
Niveau de avant K=1,5m/s?
vibration a, Poianée arriere 1,43 m/s?
9 K= 1,5 m/s?

= Les paramétres ci-dessus ont été testés et mesurés avec
le bloc moteur PH1400E.

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.
REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ;
Afin de protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des
gants et des protecteurs d'oreilles en conditions réelles
d'utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DES PIECES QUANTITY
Accessoire rouleau brosse 1

Rouleau brosse

Essieu moteur

Carter (avec boulon)
Clé Allen
Broche d’attelage

Broche de verrouillage

= NN == NN

Manuel d’utilisation

ACCESSOIRE ROULEAU BROSSE — BBA2100
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DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE ACCESSOIRE ROULEAU
BROSSE (schéma A)

Embout

Arbre de I'accessoire rouleau brosse
Carter

Rouleau brosse

Boite de vitesses

Broche d’attelage

Clé Allen

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT: Si une ou plusieurs pieces sont
mangquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil
tant que toutes les pieces n’ont pas été remplacées.
Utiliser cet outil avec des pieces endommagées ou
manquantes peut provoquer des blessures corporelles
graves.

A AVERTISSEMENT: N'essayez pas de modifier ce
produit ni de créer des accessoires non recommandés
pour I'usage avec cette machine. De tels modifications
et changements constituent un usage impropre

et peuvent engendrer des situations dangereuses
pouvant provoquer des blessures corporelles graves.

NG hwWN

A AVERTISSEMENT: Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures
corporelles graves, retirez toujours la batterie de I'outil
avant d’assembler une piéce.

A AVERTISSEMENT: Ne raccordez pas I'accessoire
rouleau brosse au bloc-moteur tant que I'assemblage
n'est pas terminé. Ne pas respecter cette exigence
peut provoquer un démarrage accidentel et des
blessures corporelles graves.

MONTAGE DU CARTER

A\ AVERTISSEMENT: Installez le carter avant que
I’accessoire rouleau brosse soit connecté au bloc-
moteur.

1. Desserrez et retirez le boulon du carter avec la clé
Allen fournie (schéma B).

2. Soulevez le manche de I'accessoire rouleau brosse et
retirez ’'embout du manche.

3. Alignez la fente du carter avec I'embout métallique a
I'extrémité du manche, passez le carter a travers le
manche jusqu’a ce que les trous de vis du carter et de
I’embout métallique soient alignés (schémas C & D).

Schémas C et D Description des piéces, voir ci-
dessous :

C-1 Fente
C-2 Nervure
D-1 Boulon

4. Utilisez la clé Allen fournie pour serrer le boulon dans
le sens des aiguilles d’'une montre et bloquer le carter.

MONTAGE DES ROULEAUX BROSSE

1. Poussez I'essieu moteur sur I'arbre d’entrainement
(schéma E).

Schéma E Description des pieces ci-dessous:

E-1 Arbre d’entrainement
E-2 Essieu moteur

2. Pour fixer I'essieu moteur sur I'arbre d’entrainement,
insérez la broche de verrouillage dans le trou de
fixation.

REMARAQUE: La broche de verrouillage doit étre installée
en position (schéma F).

Schéma F Description des piéces, voir ci-dessous :

F-1 Broche de verrouillage
F-2 Trou de fixation

3. Suivez les mémes étapes pour monter I'autre essieu
moteur.

4. Poussez le rouleau brosse sur I'essieu moteur
(schéma G).

Schéma G Description des piéces, voir ci-dessous :

G-1 Rouleau brosse
G-2 Essieu moteur

5. Insérez la broche d'attelage dans le trou a I'extrémité
pour fixer le rouleau brosse a I'essieu moteur (schéma H).

Schéma H - Description des piéces ci-dessous :

| H-1 | Broche d’attelage |

6. Suivez les mémes étapes pour monter I'autre essieu
moteur.

CONNEXION DE L’'ACCESSOIRE ROULEAU BROSSE
AU BLOC MOTEUR

A AVERTISSEMENT: N'assemblez jamais et ne réglez
jamais aucun accessoire quand le bloc moteur est en
fonctionnement ou lorsque la batterie est insérée. Ne
pas éteindre le moteur et ne pas retirer la batterie peut
provoquer des blessures corporelles graves.
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Cet accessoire rouleau brosse est congu pour étre utilisé
avec le bloc moteur EGO PH1400E.

1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.
2. Desserrez I'écrou papillon du coupleur du bloc
moteur.

3. Sil'embout se trouve sur I'arbre de fixation, retirez-
le et conservez-le dans un endroit sir pour une
utilisation ultérieure.

Alignez la fleche sur I'arbre de I'accessoire rouleau brosse
avec celle du coupleur (schéma I) et poussez I'arbre
de I'accessoire rouleau brosse dans le coupleur
jusqu’a ce que vous entendiez un déclic (schéma J).

Schéma | - Description des pieces ci-dessous :

I-1 Bouton de déverrouillage du manche

1-2 Fleche sur le coupleur

-3 Ecrou papillon

1-4 Fleche sur le manche de I'extension cultivateur
I-5 Ligne rouge

Schéma J Description des pieces, voir ci-dessous :

|J—1 |Ligne rouge

4. Tirez Iégérement sur I'arbre de I'accessoire rouleau
brosse pour vérifier qu'il est correctement verrouillé
dans le coupleur. Sinon, déplacez I'arbre de I'accessoire
rouleau brosse d’avant en arriére dans le coupleur
jusqu’a ce qu’un déclic indique qu'il est engagé.

5. Resserrez ensuite I'écrou papillon.

A AVERTISSEMENT: Assurez-vous que I'écrou
papillon du coupleur est bien serré avant d'utiliser
I'équipement. vérifiez régulierement son étanchéité
pendant son utilisation pour éviter tout risque de blessure
grave.

RETRAIT DE UEXTENSION DU BLOC MOTEUR
1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.
2. Desserrez I'écrou papillon.
3. Lorsque le bouton de dégagement de I'arbre est
enfoncé, tirez ou tournez I'arbre de I'accessoire

rouleau brosse hors du coupleur pour le retirer du
bloc moteur.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT: Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.
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A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez aucun accessoire ou
piéce non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser ce produit aux finalités suivantes:

= Nettoyage des zones et des chemins, y compris des
surfaces inégales et jointées.

= Nettoyage des allées de trottoir / béton / asphalte,
des allées et des cours.

A AVERTISSEMENT: Habillez-vous correctement pour
réduire les risques de blessures lors de I'utilisation de cet
outil. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou. Portez
une protection oculaire Portez un pantalon long et épais,
des chaussures montantes et des gants. Ne portez pas de
shorts ni de sandales et ne marchez pas pieds nus.

Si la surface a nettoyer est séche, pulvérisez-la avec de
I'eau pour réduire la quantité de poussiere créée.

Vous devez pousser I'accessoire rouleau brosse devant
vous. Tenez toujours I’accessoire rouleau brosse avec une
main sur la poignée arriére et I'autre main sur la poignée
auxiliaire avant. Tenez toujours fermement I'outil & deux
mains pendant I'utilisation.

Tenez et guidez I'accessoire rouleau brosse sur un angle
oblique. Si I'accessoire rouleau brosse est maintenu a un
angle trop raide, il a tendance a revenir vers |'opérateur.

Maintenez votre préhension et votre équilibre sur les deux
pieds (schéma K).

Les morceaux projetés peuvent gravement blesser
I'opérateur ou les autres personnes. Pour réduire le risque
de blessures corporelles, il est essentiel de prendre les
précautions suivantes.

= Tenez toujours 'outil avec vos deux mains lors de
I'utilisation. Tenez fermement les deux poignées.

= Déplacez I'accessoire rouleau brosse vers la zone de
travail avant de commencer a travailler et démarrez
I'outil & une vitesse réduite.

= Pour réduire le risque de blessure par perte de
contréle, tenez et guidez I'accessoire rouleau brosse
Iégerement en oblique. Si I'accessoire rouleau brosse
est maintenu a un angle trop raide, il a tendance a
revenir vers |'opérateur.
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Avant chaque utilisation, inspectez I’outil

pour vérifier qu’aucune de ses piéces n’est
endommagée / usée.

Vérifiez le rouleau brosse, le carter, la poignée
d’assistance avant et I'essieu moteur et remplacez toutes
les piéces fissurées, gondolées, pliées ou endommagées
de quelque maniére que ce soit.

Nettoyez I’accessoire rouleau brosse aprées chaque
utilisation.

Consultez le chapitre Entretien pour les instructions de
nettoyage.

DEMARRAGE / ARRET DE L'OUTIL

Consultez le paragraphe « DEMARRAGE / ARRET DU BLOC
MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc moteur PH1400E.

ENTRETIEN

AAVERTISSEMENT: Loutil ne doit étre réparé qu’avec
des pieces de rechange identiques. L utilisation de toute
autre piece peut créer un danger ou détériorer I'outil. Pour
garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT: Les outils alimentés par batterie
n’ont pas a étre branchés dans une prise électrique,

ils sont donc toujours préts a fonctionner. Pour éviter

des blessures corporelles graves, faites extrémement
attention lors de I'entretien et de la réparation de I'outil et
lors du changement de 'accessoire de coupe ou d’autres
accessoires.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures graves,
retirez la batterie du bloc moteur et attendez I'arrét

du rouleau brosse avant I' entretien, le nettoyage, le
changement d'un accessoire ou lorsque le produit est en
cours d' utilisation .

ENTRETIEN GENERAL

A\ AVERTISSEMENT: Ne laissez jamais des liquides

de frein, de I'essence, des produits a base de pétrole, des
huiles pénétrantes, etc. entrer en contact avec les pieces
en plastique. Les produits chimiques peuvent endommager,
fragiliser ou détruire le plastique, ce qui peut provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: Lors du nettoyage de I'accessoire
rouleau brosse, ne I'immergez pas dans I' eau ni dans tout
autre liquide. Ne nettoyez pas la machine avec un nettoyeur
a haute pression. Le jet d’eau puissant pourrait endommager
certaines de ses pieces.

ENTRETIEN DU ROULEAU BROSSE
= Nettoyez fréquemment le rouleau brosse;

= Sil'un des rouleaux brosse doit &tre remplacé en
raison de dommages, remplacez les deux rouleaux
pour une performance optimale.

Tous les travaux d’entretien sur le rouleau brosse, autres
que ceux énumérés dans les présentes instructions
d’entretien, doivent étre effectués par du personnel
d’entretien autorisé.

REMPLACEMENT DES ROULEAUX BROSSE

A AVERTISSEMENT: AUn rouleau brosse endommagé
peut se briser aprés une utilisation prolongée, ce qui peut
provoquer des projectiles dangereux. Les objets projetés
peuvent provoquer des blessures graves. Inspectez
régulierement la machine et ne I'utilisez pas avec des
pieces usées ou endommagées.

Retrait (schéma L)

1. Retirez la broche d’attelage de I'extrémité de I'essieu
moteur.

2. Tirez le rouleau brosse, ainsi que le couvercle sur
celui-ci, de I’essieu moteur.

3. Sil'essieu moteur est endommagé, retirez la broche
de verrouillage du trou de I'essieu moteur et retirez-
le de I'arbre d’entrainement (schéma M).

4. Sile couvercle est endommagé, retirez-le du rouleau
brosse et remplacez-le.

5. Suivez les mémes étapes pour retirer I'autre essieu
moteur.

Schéma L - Description des piéces ci-dessous :

L-1 ﬁgﬁ? dentraine- |, 4 (Broche d'attelage

Broche de Plaque de pro-
L-2 verrouillage L5 tecﬂlon P

L-3 Rouleau brosse |L-6 |Essieu moteur

Installation

1. Installez I'essieu moteur sur I'arbre d’entrainement
et insérez la broche de verrouillage dans le trou de
I’essieu moteur (voir le schéma F).

2. Installez la plaque de recouvrement sur le
rouleau brosse avec les nervures de la plaque de
recouvrement alignées sur le trou du rouleau brosse
(schéma N).

Schéma N - Description des piéces ci-dessous :

N-1 Trou

N-2 Nervure
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3. Poussez le rouleau brosse sur I'essieu moteur
(schéma G).

4. Insérez la broche d'attelage dans le trou situé a
I'extrémité de I'essieu moteur et repliez-la a plat.

5. Suivez les mémes étapes pour monter |'autre essieu
moteur.

A AVERTISSEMENT: Remplacez toujours les deux
rouleaux brosse en méme temps.

NETTOYAGE DE L'OUTIL
Retirez la batterie.

Enlevez les morceaux de racines, les herbes coincées
et les plantes des rouleaux brosse, du carter et de

la boite d’engrenage. Pour un nettoyage approfondi,
retirez les rouleaux brosse et le carter pour les laver
entierement. Pour suivre les étapes détaillées pour

le remplacement, reportez-vous au paragraphe «
REMPLACEMENT DES ROULEAUX BROSSE » ci-
dessus .

Veillez a ce que les ouies de ventilation restent
exemptes d’obstruction.

STOCKAGE DE L'OUTIL
= Retirez la batterie de I'outil.

= Nettoyez soigneusement 'outil et inspectez les rouleaux
brosse.

Retirez I'accessoire rouleau brosse du bloc-moteur et
placez I'embout sur le manche pour éviter que de la
saleté ne pénétre dans le raccord.

Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a clé
ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne rangez
pas I'outil sur ou a c6té d'engrais, d’essence ou d’autres
substances chimiques.
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Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres ! Conformément a la
directive européenne 2012/19/UE, les
équipements électriques et électroniques
qui ne sont plus utilisables, et
conformément a la directive eu-
ropéenne 2006/66/CE, les batteries
rechargeables et les piles usagées ou
défectueuses doivent étre collectés
séparément. Si les appareils électriques
sont jetés dans des décharges ou des
dépdts d’ordures, des substances
dangereuses peuvent se répandre dans
la nappe phréatique et rentrer dans la
chaine alimentaire, ce qui est néfaste
pour votre santé et votre bien-étre.
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GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le rouleau brosse ne
démarre pas.

= La batterie n’est pas correctement
raccordée au bloc moteur.

Il n’y a pas de contact électrique entre le
bloc moteur et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette ne sont pas pressés
simultanément.

La machine ne démarre toujours pas.

= Insérez la batterie sur le bloc moteur.

= Retirez la batterie, controlez les
contacts, puis réinsérez la batterie
jusqu’a ce qu’elle s’encastre.

Rechargez la batterie avec un
chargeur EGO listé dans ce manuel
d’utilisation.

Maintenez le levier de déverrouillage
enfoncé, puis appuyez sur la gachette
pour allumer I'outil.

Contactez le service client EGO.

Le rouleau brosse est
visiblement endom-
mage..

= Un dommage s’est produit lors du transport
ou de I'utilisation.

Contactez le service client EGO.

Le rouleau brosse
s’arréte pendant le
brossage..

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou le bloc moteur est trop
chaud.

La batterie est déconnectée de I'outil.

La batterie est déchargée.

La machine ne démarre toujours pas.

Le moteur pourra redémarrer quand
la charge aura été retirée. Pour un
usage continu, réduisez la charge sur
I’accessoire rouleau brosse.

Laissez la batterie ou la téte
alimentée refroidir jusqu’a ce que sa
température baisse sous 67 °C.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie avec un chargeur
EGO listé dans ce manuel d’utilisation.

Contactez le service client EGO.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.com pour consulter les conditions complétes de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A jRiesgo residual! Las personas con implantes
electronicos, como marcapasos, deberan consultar a su
médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de
equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de un
marcapasos podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y sustituciones
debe realizarlas inicamente un técnico cualificado.

$iMBOLO DE SEGURIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es atraer su
atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad
y las explicaciones que los acompafian requieren su
maxima atencion y comprension. Por si solos, los simbolos
de advertencia no eliminan los posibles peligros. Las
instrucciones y advertencias que proporcionan no sustituyen
a las medidas adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”

y “PRECAUCION”. Si no se observan todas las
instrucciones que se indican a continuacion existe riesgo
de incendio, electrocucion, asi como de lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

A\ SIMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Incica
PELIGRO, ADVERTENCIA 0 PRECAUCION, puede utilizarse
de manera conjunta con otros simbolos o pictogramas.

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan
herramientas eléctricas, es posible que
salgan despedidos objetos que podrian
causar lesiones oculares graves. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas,
pongase siempre gafas de seguridad,
gafas con cristales anti-impacto que
cuenten con pantallas de proteccion
lateral y una mascara facial completa.
Recomendamos usar una méscara de
seguridad de amplia vision que pueda
utilizarse encima de gafas graduadas, o
bien gafas normales de seguridad
equipadas con pantallas laterales.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegrese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se indican
en la maquina antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Indica una situacion poten-
Aviso de cialmente peligrosa que, de
seguridad | no evitarse, podria provocar

lesiones.

Para reducir el riesgo de
Leer el lesiones, el usuario debe leer
Manual del |y comprender el manual del
usuario usuario antes de utilizar este

producto.

Utilice siempre utilice gafas
de seguridad, gafas con
cristales anti-impacto que

Utilizar
L cuenten con pantallas de
proteccion ” ;
ocular proteccion lateral, o bien una
mascara facial que proteja
completamente la cara cuan-
do use este producto.
Mantener
.irm ./ﬂ' alejadas Mantenga a las personas
a otras presentes a una distanci
personas

Utilice guantes para
protegerse las manos
Utilizar cuando manipule cuchillas.
guantes de | Utilice guantes resistentes y
proteccion | antideslizantes que mejoran
el agarre y le protegen las
manos.

®

Utilizar Lleve calzado de seguridad
calzado de | antideslizante siempre que
seguridad | utilice este equipo.

Los objetos lanzados
pueden rebotar y provocar
lesiones personales o dafios
materiales.

Rebote

No exponga | No utilice la herramienta
la herra- bajo la lluvia ni la deje a
mientaala |laintemperie cuando esté
lluvia lloviendo.

Este producto esta en confor-
CE midad con las directivas de
la CE aplicables.

~n O > ®
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Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
RAEE basura doméstica. Llévelos
a un centro de reciclaje
— autorizado.
Nivel de potencia acustica
Lt garantizado. La emision de
Ruido ruido al medio ambiente
XXdB cumple la directiva de la

Comunidad Europea.

v Voltios Tension

mm Milimetro | Longitud o tamafio

kg Kilogramo | Peso

MEDIDAS DE SEGURIDAD GENERALES PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A jADVERTENCIA! Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones incluidas
con esta herramienta eléctrica. Si no se cumplen todas
las instrucciones que se enumeran a continuacion, pueden

producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias
para poder consultarlas en el futuro.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las éreas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No ponga en funcionamiento las herramientas
eléctricas en entornos explosivos como, por
ejemplo, donde haya liquidos inflamables, gases
0 polvo. Las herramientas eléctricas generan chispas
que podrian actuar como detonante de vapores y
particulas de polvo inflamables.

Mantenga a los nifos y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una herramienta
eléctrica. Las distracciones podrian hacerle perder el
control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
0 a la humedad. Si penetra agua en una herramienta
eléctrica, aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante
el uso de una herramienta eléctrica. No utilice
herramientas eléctricas cuando esté cansado o si

se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol

o farmacos. Cuando se estan usando herramientas
eléctricas, cualquier falta de atencion, aunque sea por
un instante, puede provocar lesiones graves.

Utilice siempre equipo de proteccion personal.

El equipo de proteccion personal, como proteccion
ocular, mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegiirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la herramienta a la red eléctrica
y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la herramienta. Si lleva una herramienta
eléctrica con el dedo puesto sobre el interruptor, o si
enchufa una herramienta eléctrica con el interruptor
encendido, pueden producirse accidentes.

herramienta antes de encenderla. Una llave inglesa
o una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la herramienta puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicién firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas moviles. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo largo podrian engancharse en
las partes moviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegurese

de conectarlos y utilizarlos adecuadamente. La
utilizacion de dispositivos colectores de polvo puede
reducir los peligros ocasionados por el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer
que se descuide e ignore los principios de
seguridad. Una distraccion puede provocar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

= No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para la tarea que
vaya a realizar. La herramienta correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de la
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No use la herramienta si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Toda herramienta que
no se puede controlar con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

Si la bateria es extraible, quitela de la herramienta
o0 active el dispositivo de apagado de la

bateria antes de sacar material atascado de la
herramienta, hacer ajustes, cambiar accesorios,
limpiarla o guardarla. Estas medidas de seguridad
reducen el riesgo de que la herramienta se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas apagadas
fuera del alcance de nifios y no deje que las
usen personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones o con las herramientas. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.

Cuide las herramientas eléctricas y sus accesorios.
Compruebe si hay elementos moéviles desalineados
o trabados, piezas rotas u otra circunstancia que
pueda afectar al funcionamiento de la herramienta.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de usarla. La falta de mantenimiento
de las herramientas eléctricas y sus accesorios es la
causa de muchos accidentes.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas
tienen menos probabilidades de atascarse y son mas
féciles de controlar.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
brocas, etc., siguiendo las instrucciones y teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea

a realizar. El uso de las herramientas eléctricas

para fines diferentes a los previstos podria provocar
situaciones de peligro.

Mantenga las asas y la superficie de agarre secas,
limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas y las
superficies de agarre estan resbaladizas, no se puede
manejar la herramienta de forma segura ni mantener
el control en las situaciones inesperadas.

UTILIZACION Y MANTENIMIENTO DE
HERRAMIENTAS A BATERIA

Recargue tnicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice herramientas eléctricas solamente con las
baterias disenadas especificamente para ellas. El
uso de cualquier otro tipo de bateria puede provocar
riesgo de lesiones e incendio.

o
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Cuando no se esté utilizando la bateria, manténgala
apartada de objetos metalicos como clips para
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos, o cualquier
otro objeto metalico pequeiio que pudiera provocar
un cortocircuito en sus terminales de corriente. Si se

provoca el cortocircuito en los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite

el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que haya sido
modificada o que esté dafada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden tener un comportamiento impredecible
y provocar un incendio, explosion o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al fuego
0 a una temperatura superior a 100 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

OTRAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Formacion

Lea atentamente estas instrucciones. Familiaricese
con los controles y el uso correcto del aparato.

Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones ni
los nifios. Las normativas locales pueden restringir la
edad del usuario.

Nunca utilice la herramienta cuando haya cerca otras
personas, especialmente nifios, 0 mascotas.

Recuerde que el operario o usuario de la herramienta
sera responsable de cualquier accidente o peligro para
otras personas o bienes materiales.

Preparacion

Lleve siempre calzado robusto y pantalones largos
cuando utilice la herramienta. No use la herramienta
estando descalzo o con sandalias.

Examine minuciosamente la zona donde vaya a utilizar
el aparato y elimine todos los objetos que puedan ser
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= Antes de usar la herramienta, inspeccionela siempre
visualmente para comprobar que no esté desgastada
ni dafiada. Reemplace al mismo tiempo los

componentes desgastados o dafiados y los tornillos,
para mantener el equilibrio.

Utilizacion
= No ponga en marcha el motor en lugares en los que

puedan acumularse gases de mondxido de carbono
peligrosos.

Utilice la herramienta solo a plena luz del dia o cuando
haya una iluminacion artificial adecuada.

Asegurese siempre de tener los pies firmemente
apoyados sobre el suelo cuando utilice la herramienta
en pendientes.

Camine, no corra nunca con la herramienta.

En el caso de aparatos rotativos con ruedas,
desplacese perpendicularmente a la pendiente, y no
cuesta arriba o cuesta abajo.

Extreme la precaucion al cambiar de direccion
mientras utiliza la herramienta en pendientes.

No utilice la herramienta en terrenos excesivamente
inclinados.

Extreme la precaucion al retroceder o al tirar hacia
usted de la maquina.

No cambie los ajustes de regulacion del motor ni
ponga el motor a una velocidad excesiva.

Arranque el motor con cuidado, siguiendo las
instrucciones del fabricante y manteniendo los pies
alejados de la herramienta.

No coloque las manos ni los pies cerca o debajo de los
elementos giratorios.

Nunca levante ni transporte la maquina con el motor
en marcha.

USO EN PENDIENTES:

Las pendientes son un factor de riesgo importante en
relacion con accidentes como resbalones y caidas, que
pueden provocar lesiones graves. Aseglrese siempre

de tener los pies firmemente apoyados sobre el suelo
cuando utilice la herramienta en pendientes. El uso de la
herramienta en pendientes requiere siempre extremar las
precauciones. Si se siente inseguro en una pendiente, no
utilice alli la herramienta.

m Preste atencion a la existencia de socavones, roderas,
piedras, objetos ocultos o bultos que puedan hacerle
resbalar o tropezar. La hierba alta puede ocultar
obstaculos.

SERVICIO TECNICO

= Las reparaciones de las herramientas eléctricas
debe realizarlas un técnico cualificado, utilizando
solo piezas de recambio idénticas. De este
modo, podra garantizarse la seguridad de uso de la
herramienta eléctrica.

= No repare nunca baterias que estén daiiadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves. Conserve todas las
instrucciones y advertencias para poder consultarlas en
el futuro.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ESPECIFICACIONES

Diametro del tambor del cepillo 250 mm
Franja de limpieza 560 mm
Temperatura de funcionamiento 15°C - 40 °C
recomendada
Temperatura de almacenamiento 90 °C - 70 °C
recomendada
Peso (incluyendo la proteccion) 5,05 kg

) o ) 91,4 dB(A)
Nivel de potencia acustica medido L,

K =2,02 dB(A)

Nivel de presion actstica medidoala | 82,8 dB(A)
altura del oido del usuario L, K = 2,5 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado
L, (medido conforme a los requisitos | 93 dB(A)
de la Directiva 2000/14/CE)

Empufadura 0,46 m/s?
Evaluacion de la auxiliar delantera | K = 1,5 m/s?
vibracion a, Empufiadura 1,43 m/s?

trasera K=15m/s

= Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E.

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas.
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= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice.
Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DEL CONTENIDO

NOMBRE DE LA PIEZA CANTIDAD
Accesorio de cepillo de ptas 1
Rodillo del cepillo 2
Eje de accionamiento 2
Proteccion (con perno) 1
Llave Allen 1
Pasador de enganche 2
Espiga de bloqueo 2
Manual del usuario 1
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A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, desenchufe
siempre de la conexion el conector de la bateria antes de
montar piezas.

A ADVERTENCIA: No conecte el cepillo de puas al
conjunto de motor hasta después de haber finalizado
el montaje. De lo contrario, podria producirse un
arranque accidental y posibles lesiones graves.

MONTAJE DE LA PROTECCION

A ADVERTENCIA: Instale la proteccion antes de
conectar el accesorio de cepillo de puas al conjunto
del motor.

1. Afloje y quite el tornillo de la proteccion con la llave
Allen incluida (fig. B).

2. Levante el tubo del accesorio de cepillo de plas y
quite la caperuza del tubo.

3. Con laranura de la proteccion alineada con el borde
en el extremo del tubo, pase la proteccion por el tubo
hasta que estén alineados los orificios del tornillo en
la proteccion y en el tubo (fig. C y D).

Fig. Cy D, ver abajo la descripcion de las piezas:

DESCRIPCIGN

FAMILIARICESE CON EL ACCESORIO DE CEPILLO DE
PUAS (fig. A)

Caperuza

Tubo del accesorio de cepillo de plias

Proteccion

Rodillo del cepillo

Caja de engranajes

Pasador de enganche

Llave Allen

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o estd rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas.
Podrian producirse lesiones graves en caso de utilizar el
producto si alguna de sus piezas falta o esta dafiada.

Noos~wN =

A ADVERTENCIA: No intente modificar este producto
ni fabricar accesorios no recomendados para su uso en
esta maquina. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

C-1 Ranura
C-2 Borde
D-1 Tornillo

Use la llave Allen incluida para apretar el tornillo
en sentido horario y sujetar la proteccion de forma
segura.

USO DE LOS RODILLOS DEL CEPILLO

1. Empuje el eje de accionamiento sobre el eje del
motor (fig. E).

Fig. E, ver abajo la descripcion de las piezas:

E-1 Eje del motor

E-2 Eje de accionamiento

2. Para sujetar el eje de accionamiento al eje del
motor, inserte el pasador de bloqueo en el orificio de
bloqueo.

AVISO: El pasador de blogueo debe instalarse en su lugar
(fig. F).
Fig. F, ver abajo la descripcion de las piezas:

F-1 Espiga de bloqueo

F-2 Orificio de bloqueo
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3. Siga los mismos pasos para montar el otro eje de
accionamiento.

4. Empuie el rodillo del cepillo sobre el eje de
accionamiento (fig. G).

Fig. G, ver abajo la descripcion de las piezas:

G-1 Rodillo del cepillo

G-2 Eje de accionamiento

5 Inserte el pasador de enganche en el orificio situado
en el extremo, para sujetar el rodillo del cepillo al eje
de accionamiento (fig. H).

Fig. H, ver abajo la descripcion de las piezas:

| H-1 | Pasador de enganche

6. Siga los mismos pasos para montar el otro rodillo del
cepillo.

CONEXION DEL ACCESORIO DE CEPILLO DE PUAS
AL CONJUNTO DE MOTOR

A\ ADVERTENCIA: No instale ni ajuste nunca

ningtin accesorio mientras el conjunto de motor esté
funcionando o con la bateria instalada. Si no se apaga el
motor y se quita la bateria pueden producirse lesiones
graves.

Este cepillo con puas esta disefiado para usarlo con el
conjunto de motor EGO PH1400E.

1. Apague el motor y quite la bateria.

2. Afloje la tuerca de mariposa en el acoplador del
conjunto del motor.

3. Siesta puesta la caperuza en el tubo del accesorio,
quitela y guardela en un lugar seguro para usarla
mas tarde.

Alinee la flecha en el tubo del cepillo de ptas con
la flecha en el acoplador (fig. I) y empuje el tubo del
cepillo de puas en el acoplador, hasta que se oiga un
«CLIC» (fig. J).
Fig. I, véase a continuacion la descripcion de las
piezas:

I-1 Boton de liberacion del eje

I-2 Flecha en el acoplador

-3 Tuerca de mariposa

I-4 Flecha en el tubo del accesorio

I-5 Linea roja

Fig. J, ver abajo la descripcion de las piezas:

|J-1 |L|’nea roja

4. Tire ligeramente del tubo del accesorio de cepillo
de puas para comprobar que esta bloqueado de
modo seguro en el acoplador. De lo contrario, mueva
el tubo del cepillo de plas hacia atras y hacia
delante en el acoplador, hasta que se oiga un «CLIC»
indicando que se ha enclavado.

5  Apriete la tuerca de mariposa de forma segura.

A ADVERTENCIA: Asegurese de que la tuerca de
mariposa en el acoplador esti completamente apretada
antes de utilizar el equipo; compruebe el apriete
periddicamente durante el uso para evitar lesiones graves.

DESINSTALACION DE UN ACCESORIO DEL
CONJUNTO DE MOTOR

1. Apague el motor y quite la bateria.
2. Afloje la tuerca de mariposa.

3. Manteniendo apretado el boton de liberacion del
tubo, tire del tubo del accesorio de cepillo de puas
0 girelo para sacarlo del acoplador y quitarlo del
conjunto del motor.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, de la
herramienta pueden salir objetos despedidos y alcanzar
los ojos, provocando lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

APLICACIONES

Este producto podra utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Limpieza de superficies y caminos, incluyendo las
superficies irregulares y con juntas.

= Limpieza de aceras/hormigdn/calzadas de asfalto,
paseos y patios.

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular. Utilice pantalones largos, botas y
guantes resistentes. No lleve pantalones cortos, sandalias,
ni vaya descalzo.
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Si la superficie a limpiar esté seca, rociela con agua para
reducir la cantidad de polvo generada.

Deberia trabajar hacia delante con el cepillo de puas.
Sujete el cepillo de ptias con una mano sobre la
empuiiadura trasera y la otra mano sobre la empufiadura
auxiliar delantera. Mantenga un agarre firme con las dos
manos mientras utiliza el cepillo de puas.

Sujete y guie el cepillo en un angulo bajo. Si el cepillo de
puas se sujeta en un angulo demasiado alto, tendera a
empujar hacia atrés en direccion al usuario.

Mantenga un buen agarre y equilibre el peso entre los
dos pies (fig. K).

Si sale despedido algun material, puede lesionar
gravemente al usuario o a otras personas. Para
reducir el riesgo de lesiones, es esencial adoptar las
precauciones siguientes:

= Sujete siempre el cepillo de puas con las dos
manos durante el funcionamiento. Agarre las dos
empufaduras firmemente.

Lleve el cepillo de plas al area de trabajo antes de
ponerlo en marcha a baja velocidad.

Para reducir el riesgo de lesiones debido a la pérdida
de control, sujete y guia el cepillo de ptas en un
angulo bajo. Si el cepillo de puas se sujeta en un
angulo demasiado alto, tendera a empujar hacia atras
en direccion al usuario.

Antes de cada uso, examine la herramienta por si
hubiera piezas dafadas o desgastadas.

Examine el rodillo del cepillo, la proteccion, la
empufiadura auxiliar delantera y el eje de accionamiento.
Sustituya cualquier pieza que esté agrietada, deformada,
doblada o presente cualquier tipo de dafio.

Limpie el cepillo de puas después de cada uso

Consulte las instrucciones de limpieza en el apartado
«Mantenimiento».

PONER EN MARCHA/APAGAR LA HERRAMIENTA

Consulte el apartado «<PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR» del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,
utilice solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion
de otras piezas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
Unicamente un técnico cualificado.
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A ADVERTENCIA: Las herramientas que funcionan

a bateria no requieren enchufarse en una toma de
corriente. Por lo tanto, siempre estan listas para funcionar.
Para evitar lesiones graves, extreme las precauciones y
proceda con cuidado al efectuar tareas de mantenimiento,
reparacion o sustitucion del elemento de corte o de otros
accesorios.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
la bateria del conjunto del motor y espere a que el rodillo
del cepillo se haya parado antes de realizar reparaciones,
limpieza, cambios de accesorios o cuando no se use el
producto.

MANTENIMIENTO GENERAL

A ADVERTENCIA: No deje nunca que las piezas

de plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petrdleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos podrian daar,
debilitar o destruir el plastico, con el consiguiente riesgo
de provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Cuando limpie el accesorio de
cepillo de ptas, NO lo sumerja en agua ni en otros
liquidos. No limpie la maquina con un limpiador a presion.
El chorro de agua a presion puede dafiar algunas piezas
de la maquina.

MANTENIMIENTO DEL RODILLO DEL CEPILLO
= Limpie con frecuencia el rodillo del cepillo.

= En caso de que sea necesario cambiar un rodillo del
cepillo porque se ha dafado, cambie ambos rodillos
para obtener el mejor rendimiento.

Todas las reparaciones del cepillo de puas distintas a
las acciones que se enumeran en estas instrucciones de
mantenimiento debe realizarlas el personal de servicio
técnico autorizado.

SUSTITUCION DE LOS RODILLOS DEL CEPILLO

A ADVERTENCIA: Un rodillo del cepillo dafiado puede
romperse en pedazos después de usarlo durante mucho
tiempo, pudiendo convertirse en proyectiles peligrosos.
Los objetos lanzados por la accion de la herramienta
podrian causar lesiones graves. Inspeccionelo
regularmente y no utilice el cepillo de puas con piezas
dafiadas o desgastadas.

Para sacarlo (fig. L)

1. Quite el pasador de enganche del eje de
accionamiento.

2. Tire del rodillo del cepillo junto con la placa que lo
cubre, para sacarlo del eje de accionamiento.
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Si el eje de accionamiento esta dafado, quite

el pasador de bloqueo del orificio del eje de
accionamiento, y tire del eje de accionamiento para
sacarlo del eje del motor (fig. M).

Si la placa de recubrimiento esta dafada, saquela del
rodillo del cepillo y cambiela.

Siga los mismos pasos para quitar el otro rodillo del
cepillo.

Fig. L, ver abajo la descripcion de las piezas:

L1 |Eedelmotor |L-4 |"2S200rde
enganche

L2 Espiga de L5 Plgca_ide recu-
blogueo brimiento

L-3  |Rodillo del cepillo|L-6 |E/¢ d€ acciona-

miento

Instalacion

1.

Instale el eje de accionamiento sobre el eje del motor
e inserte la espiga de bloqueo en el orificio del eje de
accionamiento (ver la fig. F).

Instale la placa de recubrimiento en el rodillo del
cepillo con el borde de la placa alineado con el
orificio en el rodillo del cepillo (fig. N).

Fig. N, ver abajo la descripcion de las piezas:

N-1 Orificio

N-2 Borde

Empuije el rodillo del cepillo sobre el eje de
accionamiento (ver fig. G).

Inserte el pasador de enganche en el orificio situado
en el extremo del eje de accionamiento y déblelo
plano.

Siga los mismos pasos para montar el otro rodillo del
cepillo.

A ADVERTENCIA: Cambie siempre los dos rodillos del
cepillo al mismo tiempo.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

38

Quite la bateria.

Limpie los trozos de raices, suelo obstruido o plantas
de los rodillos del cepillo, la proteccion o la caja de
engranajes. Para una limpieza a fondo, quite los
rodillos del cepillo y la proteccion y lavelos bien.
Consulte los pasos detallados para cambiarlos en el
apartado anterior «<SUSTITUCION DE LOS RODILLOS
DEL CEPILLO»

Mantenga los orificios de ventilacion libres de
obstrucciones.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

Quite la bateria de la herramienta.

Limpie a fondo la herramienta e inspeccione los
rodillos del cepillo.

Quite el accesorio del cepillo de puas del conjunto del
motor y cubra el tubo del accesorio con la caperuza,
para evitar que penetre suciedad en el acoplamiento.

Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o0 a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, pilas o baterias
recargables junto con los desperdicios
domésticos! Tanto la Directiva europea
2012/19/UE sobre la eliminacion de

. aparatos eléctricos y electronicos

inservibles como la Directiva europea
2006/66/CE sobre la eliminacion de
baterias 0 acumuladores defectuosos o
agotados estipulan que dichos elementos
deben ser objeto de una recogida
selectiva. Si los aparatos eléctricos
acabaran tirandose a vertederos o
basureros, podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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SOLUCION DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cepillo de ptias no
arranca.

La bateria no esta conectada
correctamente al conjunto del motor.

No hay contacto eléctrico entre el conjunto
de motor y la bateria.

La bateria estd agotada.

No ha presionado simultaneamente
la palanca de desbloqueo y el gatillo
interruptor del conjunto del motor.

Sigue sin arrancar a pesar de que no se
dan las circunstancias mencionadas.

= [nstale la bateria en el conjunto del
motor.

= Quite la bateria, compruebe los
contactos eléctricos y vuelva a instalar
la bateria de modo que encaje en
su sitio.

Cargue la bateria con un cargador EGO
especificado en este manual.

Mantenga presionada la palanca
de desbloqueo y apriete el gatillo
interruptor para poner en marcha el
aparato.

Péngase en contacto con el servicio
de asistencia técnica de EGO.

El cepillo de puas pre-

senta dafios evidentes.

Dafios andmalos durante el transporte o
el uso.

Péngase en contacto con el servicio
de asistencia técnica de EGO.

El cepillo de plas se
para cuando se esté
utilizando.

El motor se ha sobrecargado.

La bateria o el conjunto de motor se han
sobrecalentado.

La bateria se ha desconectado de la
herramienta.

La bateria esta agotada.

Sigue sin arrancar a pesar de que no se
dan las circunstancias mencionadas.

El motor se recuperara cuando

se retire la carga. Para un trabajo
continuo, reduzca la carga del cepillo
de puas.

Espere a que la bateria o el conjunto
de motor se hayan enfriado lo
suficiente para que su temperatura
sea inferior a 67 °C.

= Vuelva a instalar la bateria.

Cargue la bateria con un cargador EGO
especificado en este manual.

Pdngase en contacto con el servicio
de asistencia técnica de EGO.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia

de EGO.
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Traduzido a partir da versdo original
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizago
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A aiso: Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparacdes e substituicdes deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparago qualificado.

$iMBOLO DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranga e as
respetivas explicacbes apresentadas requerem a sua
atencao e compreensdo. Os avisos de seguranga, sO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados ndo sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que I& e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVIS0” ¢ “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. O ndo cumprimento de todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesBes pessoais graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA:
Indica PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado
juntamente com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de
qualquer ferramenta elétrica pode dar
origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos,
podendo dar origem a sérias lesdes
oculares. Antes de comegar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranga com protegdes
laterais e uma protecéo completa para
o rosto, quando necessario.
Recomendamos a utilizagéo de
mascaras de seguranga com visao
panoramica por cima dos culos ou
Oculos de seguranca padrdo com
protecéo lateral.

INSTRUGQES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Leia o
manual do
utilizador
Utilize sempre 6culos de

Utilize seguranga com protegao

Alerta de
seguranga

Indica um potencial perigo de
lesOes pessoais.

Para reduzir o risco de
lesbes, o utilizador tem de
ler e compreender o manual
do utilizador antes de utilizar
este produto.

protecao lateral e, se necessario, uma
ocular. protecdo completa do rosto,
quando utilizar este produto.
Mantenha
’i‘”" /ﬁ' ) Mant-enha outras pessoas a
® terceiros A
uma dista-ncia segura
afastados
Proteja as suas maos com
. luvas quando manusear
Utilize A :
laminas. As luvas resistentes
luvas de .
~ e anti-derrapantes melhoram
protecdo. .
a aderéncia e protegem as
suas maos.
Utilize Use calcado de seguranca
@ calcado de | anti-derrapante quando usar
segurancga. | este equipamento.
Objetos podem ressaltar e
Ricochete | causar lesdes pessoais ou
danos materiais.
Nao N&o use este produto a chu-
%% exponhaa |vanem o deixe no exterior
chuva quando chover.

Este produto encontra-se
CE em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

N
m

0s residuos elétricos nao
deverdo ser eliminados
juntamente com o lixo do-
méstico comum. Entregue-os
num centro de reciclagem
autorizado.

REEE

13
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Nivel de poténcia do som
L garantido. Emisséo de ruido
Ruido para o ambiente de acordo
XXdB com a diretiva da Comunida-
de Europeia.
\ Volts Voltagem
mm Milimetro | Comprimento ou tamanho
kg Quilograma | Peso

AVISOS DE SEGURANGA GERAIS PARA
FERRAMENTAS ELETRICAS

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucdes, ilustracdes e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para futuras
referéncias.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.

As éreas desarrumadas ou escuras convidam a acidentes.

Néo ligue ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou po. As ferramentas elétricas geram
faiscas que podem provocar a ignigao dos fumos ou po.

Mantenha criancas e terceiros afastados durante a
utilizagao de uma ferramenta elétrica. As distracoes
podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= Nao exponha a ferramenta elétrica a chuva ou
a condigdes humidas. A entrada de agua numa
ferramenta elétrica aumentara o risco de choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagao. Um
momento de falta de atengéo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em leses sérias.

Use sempre equipamento pessoal de protecao. 0
equipamento pessoal de protecéo, tal como protecéo
ocular, méscara de pd, calgado de seguranca
antiderrapante, capacete de seguranca, ou protecéo
para os ouvidos, utilizado nas condigdes adequadas,
reduzird a hipétese de lesoes.

o
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Evite os arranques sem intencéo. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posigao de

desligado antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria

e antes de pegar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no

interruptor ou alimentar ferramentas elétricas com o
interruptor na posicéo de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
uma lesao.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e 0
equilibrio adequados. Isto permite um melhor
controlo da ferramenta elétrica em situagoes
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao utilize roupa larga
ou joias. Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas
afastadas das pecas moveis. Roupas largas, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéao de
extracdo de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estdo ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizacao de dispositivos
de recolha de p6 pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

Nao permita que a familiaridade ganha com

a utilizacao de ferramentas o torne mais
complacente e ignore os principios de seguranca
da ferramenta. Uma acéo descuidada pode causar
lesbes severas numa fragao de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA
ELETRICA

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a utilizacao
pretendida. A ferramenta elétrica correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura ao ritmo para
o qual foi concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta que nao
possa ser controlada com o interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

Retire a bateria, se amovivel, da ferramenta elétrica
e/ou ative qualquer dispositivo de desativacao da
bateria antes de libertar material obstruido, efetuar
quaisquer ajustes, mudar de acessorios, limpar

ou guardar ferramentas elétricas. Tais medidas de
seguranca preventiva ajudam a reduzir os riscos de ligar

ACESSORIO DA ESCOVA DE CERDA — BBA2100
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Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas
fora do alcance das criangas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrugdes utilizem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas sdo
perigosas nas maos de utilizadores sem formagao.

Proceda a manutencéo das ferramentas elétricas
e acessorios. Certifique-se de que as partes
maveis nao estdo desalinhadas ou bloqueadas,
que ndo ha pegas quebradas ou qualquer outra
condicao que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Se estiver danificada, leve a
ferramenta elétrica para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo provocados pela
fraca manutencéo das ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas devidamente mantidas com
arestas de corte afiadas sdo menos féceis de prender
e mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessorios e brocas,
etc., de acordo com estas instrucdes, tendo em
conta as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado. A utilizagdo da ferramenta elétrica para
operagdes diferentes daquelas para que foi criada
pode dar origem a uma situagao perigosa.
Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem éleo ou gordura. Pegas e
superficies de segurar escorregadias no permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da ferramenta
em situagoes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM A
BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado

pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando usado com outra bateria.

Use ferramentas elétricas apenas com as

baterias especificamente designadas. A utilizagao
de outras baterias pode criar um risco de ferimentos

e incéndio.

Quando ndo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metais, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a

ligacao entre os dois terminais. Colocar os terminais

da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto
acidental, lave com agua. Se o liquido entrar em

contacto com os olhos, procure ajuda médica. 0
liquido ejetado da bateria pode provocar irritagao ou
queimaduras.

Nao use a bateria nem a ferramenta se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de lesdes.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposi¢ao ao fogo ou
a temperaturas acima dos 100 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

néo carregue a bateria nem a ferramenta a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos parametros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGA

Treino

Leia as instrugdes cuidadosamente. Familiarize-se com
os controlos e utilizagéo adequada deste equipamento.

Nunca permita que uma pessoa que nao esteja
familiarizada ou criangas com estas instrugdes utilizem
o0 aparelho. As normas locais podem restringir a idade
do operador.

Nunca trabalhe com pessoas, especialmente criangas
ou animais por perto.

Tenha em mente que o operador ou utilizador é o
responsavel por acidentes ou riscos provocados a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Preparacao

Enquanto trabalha, utilize sempre calgado resistente e
calgas compridas. Nao utilize o equipamento descalco
ou de sandalias abertas.

Inspecione cuidadosamente a superficie onde vai
utilizar o equipamento e retire quaisquer objetos que
possam ser atirados pela maquina.

Antes da utilizagdo, inspecione sempre visualmente

se as ferramentas ndo estdo gastas ou danificadas.
Substitua elementos e parafusos gastos ou danificados
em simultaneo, para preservar o equilibrio.

Funcionamento

Nao utilize o aparelho em espagos confinados onde
se possam amontoar fumos perigosos de mondxido
de carbono.

Trabalhe apenas a luz do dia ou com boa luz artificial.

42
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Garanta que possui sempre uma base para 0s pés
equilibrada em locais inclinados.

Caminhe, nunca corra com a magquina.

Em méaquinas rotativas com rodas, trabalhe em
encostas de lado, nunca de cima para baixo.

Tenha muito cuidado quando mudar de direcéo em
locais inclinados.

Tenha muito cuidado quando virar ou puxar a maquina
na sua diregéo.

N&o mude as configuracdes do motor, nem aumente a
velocidade do motor.

Ligue o motor cuidadosamente, de acordo com as

instrugdes do fabricante e com os pés bem afastados
da ferramenta.

N&o coloque as méos ou pés perto ou debaixo das
pegas rotativas.

Nunca segure nem transporte uma maquina enquanto
0 motor estiver a funcionar.

OPERAGAO NUMA ENCOSTA:

0Os locais inclinados sdo um fator importante relacionado
com o problema de escorregar e cair que podem dar
origem a leses severas. Garanta que possui sempre
uma base para os pés equilibrada em locais inclinados. O
funcionamento em locais inclinados requer um cuidado
extremo. Se se sentir inseguro num local inclinado ndo

0 use.

= Tenha cuidado com buracos, sulcos, rochas, objetos
escondidos ou altos que possam fazé-lo escorregar ou
cair. A relva alta pode ocultar obstéaculos.

REPARAGAO

= A manutengéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas.
Tal ird assegurar que a seguranca da ferramenta
elétrica é mantida.

= Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagdo das baterias s6 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracdes e especificagdes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas as
instrucdes apresentadas abaixo pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou lesdes graves. Guarde todos 0s
avisos e instrucdes para futuras referéncias.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

=60

CARACTERISTICAS TECNICAS

Nao corte a relva em locais excessivamente inclinados.

Didmetro do tambor da escova 250 mm
Faixa de limpeza 560 mm
Temperatura de funcionamento 15°C - 40°C
recomendada
Temperatura de armazenamento -20°C - 70°C
recomendada
Peso (incluindo a protecao) 5,05 kg
. . _ 91,4 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido L,
K=2,02 dB(A)
Nivel da pressdo do som no ouvido do | 82,8 dB(A)
operador L, K=2,5 dB(A)
Nivel de poténcia do som garantido L,
(medido de acordo com a norma 93 dB(A)
2000/14/CE)
Pega auxiliar 0,46 m/s?
Avaliagéo da dianteira K=1,5m/s?
vibracdo a, Pega frase 1,43 m/s?
ega traseira
9 K=1,5m/s?

= As definicdes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1400E.

= 0 valor total declarado da vibrag&o foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= (Q valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicéo.

AVISO: A emisséo de vibragdes durante a utilizagéo da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador,
este devera usar luvas e protecdo auditiva nas condigdes
atuais de utilizagéo.

LISTA DE PECAS

Acessorio da escova de cerda QUANTIDADE

NOME DA PECA 1

Rolo de escova

Eixo condutor

Protec&o (com parafuso)

Chave sextavada

Cavilha

Cavilha de fixagao

= I[N |= =N

Manual do utilizador

ACESSORIO DA ESCOVA DE CERDA — BBA2100

43



=60

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DE ESCOVA DE CERDA
(Imagem A)

Tampéo da extremidade

Eixo do acessdrio da escova de cerda
Protecéo

Rolo de escova

Caixa do carreto

Cavilha

Chave sextavada

MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pegas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pecas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesGes pessoais sérias.

N AWN =

A AVISO: N4o tente modificar este produto nem criar
acessorios que nao sejam recomendados para utilizar

com esta méquina. Qualquer alteragdo ou modificagdo &
considerada uma m4 utilizagéo e pode dar origem a perigos,
que podem levar a possiveis lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar lesdes pessoais sérias, retire sempre a bateria do
conetor da tomada durante a montagem das pegas.

A aviso: Néo ligue a escova de cerda a cabeca
motora até que a montagem esteja completa. Se
nao o fizer, pode originar um arranque acidental e
possiveis lesdes pessoais sérias.

MONTAR A PROTEGAQ

A AVISO: Instale a protegdo antes de ligar a escova
de cerda a cabeca motora.

1. Desaperte e retire o parafuso da prote¢éo com a
chave sextavada fornecida (Imagem B).

2. Levante o eixo do acessorio da escova de cerda e
retire a tampa do eixo.

3. Alinhe a ranhura na protegdo com a aba de metal na
extremidade do eixo, passe a protecéo pelo eixo até
que os orificios dos parafusos na protecéo e no eixo
fiquem alinhados (Imagem C e D).

Consulte aImagem C e D em baixo para a descrigéo
das pegas:

C-1 Ranhura

C-2 Aba

D-1 Parafuso

4. Use a chave sextavada fornecida para apertar o
parafuso no sentido dos ponteiros do relégio para
fixar bem a protecéo.

MONTAR 0S ROLOS DE ESCOVA

1. Pressione o eixo condutor para o eixo secundario
(Imagem E).

Imagem E: Descrigéo das pegas apresentada abaixo:

E-1 Eixo secundario
E-2 Eixo condutor

2. Para fixar o eixo condutor no eixo secundério, insira a
cavilha de fixagao no orificio de fixagao.

AVISO: A cavilha de fixagdo tem de ser instalada no
respetivo lugar (Imagem F).

Consulte a Imagem F em baixo para a descri¢ao das
pegas:

F-1 Cavilha de fixacdo
F-2 Orificio de fixacao

3. Siga 0s mesmos passos para montar o outro eixo
condutor.

4. Pressione o rolo de escova para o eixo condutor
(Imagem G).

Imagem G: Descri¢do das pecas apresentada abaixo:

G-1 Rolo de escova
G-2 Eixo condutor

5. Insira a cavilha no orificio na extremidade para fixar o
rolo de escova no eixo condutor (Imagem H).

Imagem H: Descri¢do das pegas apresentada abaixo:

[H-1 | cavilha |

6. Siga 0s mesmos passos para montar o outro rolo de
escova.

LIGAR 0 ACESSORIO DA ESCOVA DE CERDA A
CABEGA MOTORA

A AVISO: Nunca instale nem ajuste qualquer
acessorio enquanto a cabeca motora estiver a
funcionar ou com a bateria instalada. Falha em
parar o motor e retirar a bateria pode causar lesdes
pessoais sérias.

Este acessorio da escova de cerda foi criado para ser
usado com a cabeca motora EGO Power PH1400E.

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte a porca de asa no acoplador da cabega
motora.

i
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3. Se o tampao da extremidade estiver no eixo do
acessorio, retire-o e guarde-o num local seguro para
futuras utilizagdes.

Alinhe a seta no eixo da escova de cerda com a seta no
acoplador (Imagem |) e pressione o eixo da escova de
cerda para o acoplador até ouvir um clique (Imagem J).

Imagem |: descricéo das pecas apresentada abaixo:

1-1 Botdo de libertagdo do eixo
1-2 Seta no acoplador

1-3 Porca de asas

1-4 Seta no eixo de fixacdo

I-5 Linha vermelha

Imagem J: Descrigdo das pecas apresentada abaixo:

[J-1 " [Linha vermelha |

4, Puxe ligeiramente o eixo do acessorio da escova de
cerda para se certificar de que esta bem fixado no
acoplador. Se ndo for o caso, mova o eixo da escova
de cerda para tras e para a frente no acoplador até
ouvir um clique, que indica que esta fixado.

5. Aperte bem a porca de asa.

A AVISO: Certifique-se de que a porca de asa esta
completamente apertada antes de utilizar o equipamento.
Verifique-o periodicamente quanto ao aperto durante a
utilizago, para evitar lesdes pessoais sérias.

RETIRAR 0 ACESSORIO DA CABEGA MOTORA

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte a porca de asa.

3. Com o botdo de libertagao do eixo premido, puxe ou
torga o eixo de fixagdo da escova de cerda para fora
do acoplador para o retirar da cabeca motora.

FUNCIONAMENTO

A AVISO0: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragdo
de segundo de desatencao é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protegdo ocular, juntamente
com protecdo auditiva. Se néo o fizer, pode apanhar com

objetos nos olhos, dando origem a possiveis lesdes sérias.

A AVISO: Nao utilize quaisquer ligagdes ou acessorios
nao recomendados pelo fabricante deste produto. O

uso de ligagdes ou acessorios nao recomendados pode
resultar em ferimentos pessoais graves.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto com os intuitos listados em baixo:
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= Limpeza de areas e caminhos, incluindo superficies
desniveladas e com juntas.

= Limpeza de acessos, passeios e patios de
pavimento/betao/asfalto.

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o
risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou joias. Utilize protegdo ocular. Utilize calgas
compridas e resistentes, botas e luvas. N&o utilize roupa
curta, sanddlias nem ande descalgo.

Se a superficie a ser limpa estiver seca, pulverize-a com
4gua para reduzir a quantidade de po criada.

Devera trabalhar com a escova de cerda para a frente.
Segure a escova de cerda com uma mao na pega
traseira e a outra médo na pega auxiliar dianteira. Agarre
firmemente com ambas as maos durante a utilizagéo da
escova de cerda.

Segure e oriente a escova de cerda num angulo raso. Se
a escova de cerda for segurada num angulo muito aberto,
tende a fugir na direcdo do operador.

Mantenha a seguranga e equilibrio em ambos os pés
(Imagem K).

0s materiais atirados podem lesionar seriamente o opera-
dor ou terceiros. Para reduzir o risco de lesdes pessoais, é
essencial tomar as seguintes precaugoes:

= Segure sempre a escova de cerda com ambas as
maos durante a utilizagdo. Segure bem ambas as
pegas.

Mova a escova de cerda para a area de trabalho
antes de comecar, e ligue a escova de cerda a baixa
velocidade.

Para reduzir o risco de lesGes devido a perda de
controlo, segure e oriente a escova de cerda a um
angulo raso. Se a escova de cerda for segurada num
angulo muito aberto, tende a fugir na diregéo do
operador.

Antes de cada utilizacao, verifique se existem
pecas gastas ou danificadas.

Verifique o rolo de escova, protecdo, pega dianteira e
eixo condutor e substitua as pegas rachadas, torcidas,
dobradas ou danificadas de algum modo.

Limpe a escova de cerda apods cada utilizagao.
Consulte a seccdo Manutengdo para obter instrugdes de
limpeza.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccao “LIGAR/DESLIGAR A CABECA MOTORA”
no manual de utilizagdo da cabeca motora PH1400E.

ACESSORIO DA ESCOVA DE CERDA — BBA2100
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MANUTENGRO

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituigéo idénticas. A utilizagdo de outras

pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.

Para assegurar a seguranga e bom funcionamento,
todas as reparacoes deverdo ser efetuadas por um
técnico de reparagéo qualificado.

A AVISO: As ferramentas que funcionam a bateria ndo
tém de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim, estdo
sempre em estado de funcionamento. Para evitar lesdes
pessoais sérias, tenha muito cuidado quando efetuar a
manutencdo, reparacéo ou mudanca do acessorio de
corte ou de outros acessorios.

A AVISO0: Para evitar lesfes pessoais sérias, retire a
bateria da cabega motora e espere que o rolo de escova
pare por completo antes de efetuar a reparacéo, limpeza,
mudar de acessorios ou quando ndo utilizar o produto.

MANUTENGAO GERAL

A AVISO: Nunca permita que o liquido dos travoes,
gasolina, produtos a base de petroleo, 6leos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de plastico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico, o que pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Quando limpar o acessorio da escova de
cerda, NAO mergulhe em agua ou outros liquidos. Nao
use uma maquina de lavagem de pressao para lavar a
sua maquina. O jato de 4gua pode danificar as pegas da
méaquina.

MANUTENGAO DO ROLO DE ESCOVA
= Limpe frequentemente o rolo de escova.

= Se precisar de substituir um rolo de escova devido a
danos, substitua todos os rolos de escova, para um
melhor desempenho.

Todas as reparagdes na escova de cerda para além dos
itens listados nestas instrucbes de manutencéo deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

SUBSTITUIGAO DOS ROLOS DE ESCOVA

A AVISO: Um rolo de escova danificado pode partir-se
em pedacos passado um longo periodo de tempo de
utilizacdo, o que pode dar origem a projéteis perigosos.
0Os objetos atirados podem causar lesdes sérias.
Inspecione regularmente e ndo utilize a escova de cerda
com pecas gastas ou danificadas.

Para retirar (Imagem L)
1. Retire a cavilha da extremidade do eixo condutor.

2. Puxe o rolo de escova juntamente com a placa de
cobertura para fora do eixo condutor.

3. Se o eixo condutor ficar danificado, retire a cavilha
de fixacao do orificio do eixo condutor e puxe o eixo
condutor para fora do eixo secundario (Imagem M).

4. Se aplaca de cobertura estiver danificada, retire-a
do rolo de escova e substitua-a.

5. Siga 0s mesmos passos para retirar o outro rolo de
escova.

Imagem L: Descrigdo das pecas apresentada abaixo:

L-1 Eixo secundario  |L-4 |Cavilha

L-2  |Cavilha de fixacdo |L-5 |Placa de cobertura

L-3  |Rolo de escova  [L-6 |Eixo condutor

Para instalar

1. Instale o eixo condutor no eixo secundario e insira
a cavilha de fixag&o no orificio do eixo condutor
(consulte a Imagem F).

2. Instale a placa de cobertura no rolo de escova com
a aba na placa alinhada com o orificio no rolo de
escova (Imagem N).

Imagem N: Descrigdo das pegas apresentada abaixo:

N-1 Orificio

N-2 Aba

3. Pressione o rolo de escova para o eixo condutor
(consulte a Imagem G).

4. Insira a cavilha no orificio na extremidade do eixo
condutor, e dobre por completo.

5. Siga 0s mesmos passos para montar o outro rolo de
escova.

A AVISO0: Substitua sempre ambos o0s rolos de escova
em simultaneo.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Retire a bateria.

= Retire as raizes, terra presa ou plantas dos rolos
de escova, protecéo ou caixa do carreto. Para
uma limpeza completa, retire os rolos de escova
e a protegdo para os limpar bem. Para passos
de substituicdo detalhados, consulte a secgao
apresentada anteriormente “SUBSTITUIGAO DOS
ROLOS DE ESCOVA”.

= Mantenha a érea de trabalho livre de obstrugdes.

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria da ferramenta.
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= Limpe bem a ferramenta e inspecione os rolos de Protecao do ambiente
escova. NZo elimine equipamento elétrico,

= Retire 0 acessorio da escova de cerda da cabeca carregador da bateria e baterias/baterias
motora e cubra o eixo do acessorio com o tampao recarregaveis juntamente com o lixo
da extremidade para evitar que a sujidade entre no doméstico comum! De acordo com a
acoplador. norma europeia 2012/19/UE, o

= Guarde a ferramenta num local seco, bem ventilado, B ©Oviramento elétrico e eletronico que
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. N&o deixe de ser usado e, de acordo com a
guarde a unidade em cima ou perto de fertilizantes, norma europeia 2006/66/CE, as baterias

gastas ou defeituosas tém de ser
recolhidas em separado. Se 0s
equipamentos elétricos forem eliminados
em aterros ou lixeiras, substancias
perigosas podem vazar para os lengdis
fredticos e entrar na cadeia de
alimentacao, danificando a sua saude e
bem-estar.

gasolina ou outros quimicos.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

A escova de cerda ndo
pega.

A bateria ndo foi colocada corretamente
na cabega motora.

N&o existe contacto elétrico entre a
cabeca motora e a bateria.

A bateria esté gasta.

A alavanca de blogueio e o gatilho da
cabega motora ndo foram premidos em
simultaneo.

Continua sem funcionar, sem qualquer
uma das razoes anteriores.

= ixe a bateria na cabega motora.

= Retire a bateria, verifique os contactos
e volte a instalar a bateria até ficar
fixada no respetivo lugar.

Carregue a bateria com um carregador
EGO listado neste manual.

Prima a alavanca de desbloqueio e
mantenha premida, depois prima o
gatilho para ligar.

Contacte o servigo de apoio ao cliente
da EGO.

A escova de cerda esta
obviamente danificada.

Dano anormal durante o transporte ou uso.

Contacte o servigo de apoio ao cliente
da EGO.

A escova de cerda
para enquanto esta a
escovar.

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou cabeca motora estdo muito
quentes.

A bateria foi retirada da ferramenta.

A bateria esté gasta.

Continua sem funcionar, sem qualquer
uma das razoes anteriores.

0 motor recupera quando a carga
for retirada. Para um funcionamento
continuo, diminua a carga na escova
de cerda.

Deixe a bateria ou a cabega motora
arrefecer até que a temperatura desca
abaixo dos 67 °C.

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria com um carregador
EGO listado neste manual.

Contacte o servigo de apoio ao cliente
da EGO.

FGARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condigbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. Luso di
apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERIGOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A\ SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

A\ AVVERTENZA! L'uso di
apparecchi elettrici puo causare il lancio
di oggetti estranei verso I'operatore, con
il rischio di lesioni gravi agli occhi.
Durante I'uso dell’apparecchio,
indossare sempre occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni
laterali e, se necessario, una maschera
facciale. Si consiglia di indossare una
maschera di sicurezza con ampio
campo visivo sopra gli occhiali o
occhiali di sicurezza standard con
protezioni laterali.

=60

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza | Indica un potenziale rischio
di sicurezza | di infortunio.

Per ridurre il rischio di

Q>

Leggere il | infortunio, I'utente deve
manuale di | leggere e comprendere tutte
istruzioni le istruzioni prima di usare
questo prodotto.
Durante I'uso del prodotto,
Indossare | . L
.| indossare sempre occhiali
protezioni - o
per gl protettivi o occhiali di sicu-
A rezza con protezioni laterali e
occhi

una maschera facciale.

Tenere lon-
S Tenere le altre persone a
6 K| tne e aire distanza di sicurezza
persone
Proteggere le mani con i
guanti durante la manipo-
Indossare ) .
) lazione delle lame. Guanti
guanti ; L -~
. robusti e antiscivolo migliora-
protettivi
no la presa e proteggono le
mani dell'operatore.
Indossare | Indossare calzature di
calzature di | sicurezza antiscivolo durante
sicurezza | I'uso di questo apparecchio.
Gli oggetti lanciati possono
Rimbalzo rimbalzare e causare danni
o lesioni.
Non Non usare I'apparecchio in
esporre alla | caso di pioggia e non lasciar-
pioggia lo all'aperto quando piove.
Questo prodotto & conforme
c € CE alle direttive europee
applicabili.
| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai
RAEE rifiuti domestici. Portarli
presso un centro di riciclag-
— gio autorizzato.
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Livello di potenza sonora ga-
rantito. Emissione di rumore
nell'ambiente conforme alla
direttiva dell'Unione europea.

b Rumorosita
XXe&
Vv

Volt Tensione

mm Millimetro | Lunghezza o dimensioni

Chilogram-

Peso
mo

kg

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio
di scossa elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.
SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere ’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare gli utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o0 polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.

Durante 'uso dell’utensile elettrico, tenere a
distanza i bambini e le persone presenti. Le

distrazioni possono far perdere il controllo dell’utensile.

SICUREZZA ELETTRICA

= Non esporre gli utensili elettrici a pioggia o
umidita. Linfiltrazione di acqua all’interno di un
utensile elettrico aumenta il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante 'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare un utensile elettrico se si &
stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.
Anche un solo momento di disattenzione durante I'uso
dell’'utensile elettrico pud provocare gravi infortuni.

Indossare dispositivi di protezione individuale. |
dispositivi di protezione individuali come occhiali di
sicurezza, maschere antipolvere, calzature antiscivolo,
caschi e cuffie per le orecchie, se utilizzati quando

le circostanze lo richiedono, riducono il rischio di
infortuni.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
Iinterruttore sia in posizione di arresto prima

di sollevare, trasportare o collegare I'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.
Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli
utensili elettrici tenendo le dita sull’interruttore e non
collegarli alla fonte di alimentazione se I'interruttore &
in posizione di avvio.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima di
avviare I'utensile elettrico. Una chiave di serraggio
rimasta inserita in un elemento mobile dell’utensile
elettrico puo provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
’equilibrio. Cio assicura un miglior controllo
dell’utensile elettrico in situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli, indumenti
e guanti lontani dalle parti in movimento. Indumenti
ampi, gioielli o capelli lunghi possono rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I’'estrazione
e la raccolta delle polveri, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali
dispositivi puo ridurre i rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'UTENSILE ELETTRICO

= Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare I’utensile
piu adatto al lavoro da svolgere. Un utensile elettrico
corretto & pili sicuro ed efficace al regime per cui &
stato progettato.

= Non usare 'utensile elettrico se I'interruttore non
funziona correttamente. Un utensile elettrico che non
puo essere controllato dall’interruttore & pericoloso e
deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
attivare eventuali dispositivi di scollegamento
della batteria prima di riporre 'utensile, pulirlo,
regolarlo, sostituire gli accessori o rimuovere
materiali incastrati. Tali misure preventive
riducono il rischio di avvio accidentale dell’utensile
elettrico.

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con I’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.
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= Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non
siano disallineate o inceppate, che i componenti
non siano danneggiati e che non siano presenti
altri problemi che potrebbero pregiudicare il
corretto funzionamento dell’utensile elettrico. Se
I'utensile elettrico & danneggiato, farlo riparare
prima di utilizzarlo nuovamente. Numerosi incidenti
sono causati da utensili elettrici e accessori in cattive
condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’'utensile elettrico.

Usare I'utensile elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo
di lavoro da svolgere. L'uso dell’utensile elettrico per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono

I'uso sicuro e il controllo dell’utensile in situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DEGLI UTENSILI A BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di batteria
comporta il rischio di incendio se usato con un altro
tipo di batteria.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico. L'uso
di altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio
e infortunio.

Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L’utilizzo improprio pué causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati

o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

o
amy

o

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a fiamme

o temperature eccessive. L'esposizione a fiamme o

temperature superiori a 100°C comporta il rischio di
esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o0 a temperature diverse da quelle specificate pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

Formazione all’'uso

Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzarsi con i
comandi e 'uso corretto dell’apparecchio.

Non consentire I'uso dell’apparecchio a bambini o
persone che non hanno letto queste istruzioni. Le
normative locali possono limitare I'uso in base all’eta
dell’operatore.

Non usare I'apparecchio in prossimita di altre persone,
in particolare bambini, o animali.
Tenere presente che I'operatore o utente &

responsabile per incidenti o rischi causati ad altre
persone o proprieta.

Preparazione

Durante I'uso dell’apparecchio, indossare sempre
scarpe robuste e pantaloni lunghi. Non usare
I’apparecchio a piedi nudi o indossando sandali.

Ispezionare accuratamente I’area di lavoro e rimuovere
tutti gli oggetti che potrebbero essere lanciati
dall’apparecchio.

Prima dell’uso, ispezionare visivamente I’apparecchio
per verificare che gli accessori non siano usurati

o0 danneggiati. Sostituire i componenti usurati o
danneggiati e i bulloni in gruppo per mantenere
Iapparecchio bilanciato.

Utilizzo

Non usare I'apparecchio in ambienti chiusi, dove
possono accumularsi vapori di anidride carbonica.

Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Puntare bene i piedi sui terreni in pendenza.
Camminare e non correre.

Su terreni in pendenza, lavorare sempre
perpendicolarmente alla discesa, mai verso I'alto o
verso il basso.
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= Prestare particolare attenzione quando si cambia
direzione sui terreni in pendenza.

Non usare I'apparecchio se la pendenza del terreno &
eccessiva.

Prestare particolare attenzione quando si inverte la
direzione dell’apparecchio o lo si tira verso di sé.

Non modificare le impostazioni predefinite del motore
e non utilizzarlo a una velocita eccessiva.

Avviare il motore con attenzione e conformemente alle
istruzioni, tenendo i piedi lontani dall’accessorio.

Non posizionare mani o piedi in prossimita o sotto le
parti in rotazione.

Non sollevare o trasportare I’apparecchio quando il
motore & in funzione.

USO SU TERRENI PENDENTI

| terreni in pendenza hanno un ruolo primario negli
incidenti relativi a scivolamenti e cadute, che comportano
il rischio di lesioni gravi. Puntare bene i piedi sui terreni in
pendenza. Le operazioni su terreni in pendenza richiedono
estrema cautela. Se si & insicuri su un terreno in penden-
za, non usare I'apparecchio.

= Prestare attenzione a buche, solchi, pietre, oggetti
nascosti o protuberanze che possono causare
scivolamenti o cadute. L'erba alta puo nascondere
eventuali ostacoli.

RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione dell’utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
dell’utensile elettrico.

= Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

A AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il

rischio di scossa elettrica, incendio e/o gravi infortuni.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro
riferimento.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

SPECIFICHE TECNICHE

Diametro del tamburo della spazzola | 250 mm
Ampiezza di pulizia 560 mm
Temperatura di funzionamento Da-15°Ca
raccomandata 40°C
Temperatura di conservazione racco- | Da -20°C a
mandata 70°C
Peso (protezione inclusa) 5,05 kg
. . ) 91,4 dB (A)
Livello di potenza sonora misurato L,
K =2,02 dB (A)
Livello di pressione sonora a livello 82,8 dB (A)
dell'orecchio dell'operatore L, K=2,5dB (A)
Livello di potenza sonora garantito
) ,p g b 93dB (A)
(misurazione conforme a 2000/14/EC)
Impugnatura an- | 0,46 m/s?
Valore di vibrazioni | teriore ausiliaria | K=1,5 m/s?
a, Impugnatura 1,43 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e

misurati in combinazione con la testa motore PH1400E.

= |l valore totale dichiarato delle vibrazioni € stato
misurato con un metodo di valutazione standard e puo
essere utilizzato per confrontare I’apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: I'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione
per le orecchie in base alle reali condizioni d’uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

NOME COMPONENTE QUANTITA

Accessorio spazzola a rullo 1

Spazzola a rullo

Supporto per spazzola

Protezione (con bullone)

Chiave esagonale

Coppiglia

Perno di bloccaggio

= I IN[= =N

Manuale di istruzioni
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DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO SPAZZOLA A
RULLO (Fig. A)

Cappuccio terminale

Asta dell’accessorio spazzola a rullo
Protezione

Spazzola a rullo

Scatola ingranaggi

Coppiglia

Chiave esagonale

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati o
mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti non
vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con componenti
danneggiati o mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

Noohs~wN =

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I"apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo apparecchio. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale

e il conseguente rischio di lesioni gravi, scollegare
sempre il connettore della batteria dalla presa durante
I'assemblaggio dei componenti.

A AVVERTENZA! Non collegare la spazzola a rullo
all’unita motore finché I'assemblaggio non & terminato
per evitare I'avvio accidentale e il rischio di lesioni
gravi.

INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE

A AVVERTENZA! Installare la protezione prima di
collegare I'accessorio spazzola a rullo all’unita motore.

1. Allentare e rimuovere il bullone sulla protezione con
la chiave esagonale fornita (Fig. B).

2. Sollevare I'asta dell’accessorio spazzola a rullo e
rimuovere il cappuccio terminale dall’asta.

3. Allineare la fessura sulla protezione con la sporgenza
sull’estremita dell’asta, quindi infilare la protezione
attraverso I'asta finché il foro della vite sulla protezione
non & allineato con quello sull’asta (Fig. C e D).

Descrizione delle parti in Fig. C e D:

C-1 Fessura
C-2 Sporgenza
D-1 Bullone

o
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4. Usando la chiave esagonale fornita, serrare il
bullone in senso orario per bloccare la protezione in
posizione.
INSTALLAZIONE DELLE SPAZZOLE A RULLO

1. Infilare il supporto per spazzola sull'asse condotto (Fig. E).
Descrizione delle parti in Fig. E:

E-1 Asse condotto

E-2 Supporto per spazzola

2. Perfissare il supporto per spazzola all’asse condotto,
inserire il perno di bloccaggio nel foro di bloccaggio.

NOTA: Il perno di bloccaggio deve essere bloccato in
posizione (Fig. F).

Descrizione delle parti in Fig. F:

F-1 Perno di bloccaggio

F-2 Foro di bloccaggio

3. Procedere allo stesso modo per installare I'altro
supporto per spazzola.

4. Infilare la spazzola a rullo sul supporto per spazzola
(Fig. G).

Descrizione delle parti in Fig. G:

G-1 Spazzola a rullo

G-2 Supporto per spazzola

5. Inserire la coppiglia nel foro all’estremita della
spazzola a rullo per fissarla sul supporto (Fig .H).

Descrizione delle parti in Fig. H:

| H-1 | Coppiglia

6. Procedere allo stesso modo per installare I'altra
spazzola.

COLLEGAMENTO DELL’ACCESSORIO SPAZZOLA A
RULLO ALL’UNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Non installare o regolare un
accessorio quando I'unita motore € in funzione o con
la batteria installata. In caso contrario, sussiste il
rischio di lesioni gravi.

Questo accessorio spazzola a rullo & progettato per I'uso
con I'unita motore EGO PH1400E.

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.
2. Allentare la manopola sul raccordo dell’unita motore.

3. Se sull'asta dell’accessorio € presente il cappuccio
terminale, rimuoverlo e conservarlo in un luogo

ACCESSORIO SPAZZOLA A RULLO — BBA2100
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Allineare la freccia sull’asta dell’accessorio con la freccia

sul raccordo (Fig. I) e spingere I'asta dell’accessorio nel
raccordo fino al “clic” (Fig. J).

Descrizione delle parti in Fig. I:

I-1 Pulsante di rilascio dell'asta

-2 Freccia sul raccordo

1-3 Manopola di fissaggio

1-4 Freccia sull'asta dell'accessorio

I-5 Linea rossa

Descrizione delle parti in Fig. J:

[0-1 Linearossa

4. Tirare leggermente I’asta dell’accessorio per
verificare che sia fissata saldamente nel raccordo. In
caso contrario, spostare I'asta dell’accessorio avanti
e indietro nel raccordo fino al “clic”, che indica il
corretto fissaggio.

5. Serrare la manopola saldamente.

A AVVERTENZA! Accertarsi che la manopola sul
raccordo sia serrata completamente prima di usare
I’apparecchio; controllare periodicamente che sia
serrata durante I’'uso per evitare il rischio di lesioni
gravi.

RIMOZIONE DELL’ACCESSORIO DALL'UNITA
MOTORE

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.
2. Allentare la manopola di fissaggio.

3. Tenendo premuto il pulsante di rilascio dell’asta,
tirare o ruotare I'asta dell’accessorio per estrarla dal
raccordo e separarla dall’unita motore.

UTiLIZI0

A VVERTENZA! La familiarita con questo apparecchio
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi e protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di

questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non raccomandati
dal costruttore dell’apparecchio. L'uso di accessori non
raccomandati comporta il rischio di lesioni gravi.
ADESTINAZIONE D’'USO

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati
di sequito.

= Pulizia di aree e vialetti, incluse superfici irregolari o
giuntate.

= Pulizia di vialetti, marciapiedi e superfici in cemento/
asfalto.

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortunio durante I'uso dell’'utensile. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi. Indossare pantaloni lunghi e
pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni corti o
sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.

Se la superficie da pulire & asciutta, spruzzarla con
dell’acqua per ridurre la quantita di polvere creata.

Lavorare muovendo la spazzola a rullo in avanti. Tenere
sempre la spazzola a rullo con una mano sull'impugna-
tura posteriore e I'altra mano sull'impugnatura ausiliaria
anteriore. Mantenere una presa salda con entrambe le
mani durante 'uso della spazzola a rullo.

Impugnare e guidare la spazzola a rullo a un angolo ra-
dente. Se la spazzola a rullo viene tenuta eccessivamente
inclinata, tendera a tornare verso I'operatore.

Mantenere una presa salda e un buon equilibrio (Fig. K).

| materiali lanciati possono ferire gravemente I'operatore o
le persone presenti. Per ridurre il rischio di lesioni personali,
¢ essenziale rispettare le precauzioni elencate di seguito.

= |mpugnare saldamente la spazzola a rullo con
entrambe le mani durante I’'uso. Mantenere una presa
salda su entrambe le impugnature.

Trasportare la spazzola a rullo sull’area di lavoro prima
di avviarla, e avviarla a una velocita ridotta.

Per ridurre il rischio di infortuni dovuti a una perdita
di controllo, impugnare e guidare la spazzola a rullo a
un angolo radente. Se la spazzola a rullo viene tenuta
eccessivamente inclinata, tendera a tornare verso
I'operatore.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la spazzola a rullo, la protezione, I'impugnatu-
ra frontale ausiliaria e il supporto per spazzola e sostituire
i componenti incrinati, deformati, piegati o danneggiati in
qualsiasi modo.

Pulire la spazzola a rullo dopo ogni utilizzo.
Consultare la sezione Manutenzione per le istruzioni
relative alla pulizia.

AVVIO/ARRESTO DELL'UTENSILE

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELL'UNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita motore
PH1400E.
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MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per |a riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
L'uso di altri ricambi comporta situazioni pericolose

o il rischio di danni all’apparecchio. Per garantire
sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni e le
sostituzioni devono essere eseguite da un tecnico
qualificato.

A AVVERTENZA! Gli apparecchi a batteria non hanno
bisogno di essere collegati a un impianto elettrico;
pertanto sono sempre in condizioni operative. Per evitare
lesioni gravi, prestare particolare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione e la sostituzione
dell’accessorio di taglio o di altri accessori.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio lesioni gravi,
rimuovere il gruppo batteria dall’'unita motore e attendere
che la spazzola a rullo si arresti prima di pulirla, ripararla
o sostituire gli accessori 0 quando I'apparecchio non &

in uso.

MANUTENZIONE GENERALE

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
comportando il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Durante la pulizia dell’accessorio
spazzola a rullo, NON immergerlo in acqua o altri
liquidi. Non lavare I'apparecchio con un’idropulitrice ad
alta pressione. Il getto d’acqua ad alta pressione puo
danneggiare i componenti dell’apparecchio.

MANUTENZIONE DELLA SPAZZOLA A RULLO
= Pulire frequentemente la spazzola a rullo.

= Se una delle due spazzole a rullo & danneggiata e deve
essere sostituita, sostituire entrambe le spazzole per le
migliori prestazioni.

Tutte le operazioni sulla spazzola a rullo diverse da quelle
elencate in queste istruzioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE A RULLO

A AVVERTENZA! Una spazzola a rullo danneggiata
puo rompersi in diversi pezzi dopo un uso prolungato.
Se lanciati dall’apparecchio, tali pezzi possono causare
lesioni gravi. Ispezionare la spazzola regolarmente e non
usare I'accessorio la spazzola a rullo con parti usurate o
danneggiate.

o
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Rimozione (Fig. L)

1. Rimuovere la coppiglia dall’estremita del supporto
per spazzola.

2. Estrarre la spazzola a rullo, insieme al cappuccio
installato su di essa, dal supporto per spazzola.

3. Se il supporto per spazzola & danneggiato, rimuovere
il perno di bloccaggio dal foro di bloccaggio sul
supporto ed estrarre il supporto per spazzola
dall’asse condotto (Fig. M).

4. Se il cappuccio della spazzola a rullo & danneggiato,
rimuoverlo e sostituirlo.

5. Procedere allo stesso modo per rimuovere I'altra
spazzola.

Descrizione delle parti in Fig. L:

L-1 Asse condotto L-4 |Coppiglia

L-2 Perno di bloccaggio [L-5 |Cappuccio

Supporto per

L-3 Spazzola a rullo L-6
spazzola

Installazione

1. Installare il supporto per spazzola sull’asse condotto
e inserire il perno di bloccaggio nel foro sul supporto
per spazzola (Fig. F).

2. Installare il cappuccio sulla spazzola a rullo,
allineando la sporgenza sul cappuccio con il foro
sulla spazzola a rullo (Fig. N).

Descrizione delle parti in Fig. N:

N-1 Foro

N-2 Sporgenza

3. Infilare la spazzola a rullo sul supporto per spazzola
(Fig. G).

4. Inserire la coppiglia nel foro all’estremita del
supporto per spazzola.

5. Procedere allo stesso modo per installare Ialtra
spazzola.

A AVVERTENZA! Sostituire entrambe le spazzole a
rullo contemporaneamente.

PULIZIA DELLUNITA
= Rimuovere la batteria.

= Rimuovere pezzi di radici, terreno o piante dalle
spazzole a rullo, dalla protezione o dalla scatola
ingranaggi. Per un pulizia pit profonda, rimuovere
le spazzole a rullo e la protezione per lavarle
accuratamente. Per istruzioni dettagliate sulla
sostituzione delle spazzole a rullo, consultare la
sezione “SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE A RULLO".
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= Mantenere le aperture di ventilazione prive di

ostruzioni.

CONSERVAZIONE DELL'UNITA
= Rimuovere il gruppo batteria dall’utensile.

= Pulire accuratamente I'utensile e ispezionare le

spazzole a rullo.

motore e installare il cappuccio terminale

sull’estremita dell’asta per evitare I'ingresso di

sporcizia nel raccordo.

chimiche.

Rimuovere I'accessorio spazzola a rullo dall’unita

Conservare I'utensile in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'unita sopra o
in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre sostanze

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/rechargeable
batteries into household waste! According
to the European law 2012/19/EU, electrical
and electronic equipment that is no longer
usable and according to the European law
2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected
separately. If electrical appliances are
disposed of in landfills or dumps,
hazardous substances can leak into the
groundwater and get into the food chain,
damaging your health and well-being.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA CAUSA

SOLUZIONE

= |l gruppo batteria non & installato
correttamente sull'unita motore.

Nessun contatto elettrico tra I'unita motore
e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria & scarico.
La spazzola a rullo non

si avvia.

La leva di sbloccaggio e l'interruttore a
grilletto dell'unita motore non sono stati
premuti contemporaneamente.

Il mancato avvio della spazzola a rullo non
& dovuto alle cause elencate.

= [nstallare il gruppo batteria sull'unita
motore.

= Rimuovere la batteria, ispezionare
i contatti e reinstallare il gruppo
batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i
caricabatteria EGO elencati in questo
manuale.

= Tenere premuta la leva di sbloccaggio
contemporaneamente all'interruttore a
grilletto per avviare I'unita.

Contattare il servizio clienti EGO.

La spazzola a rullo & Danni subiti durante il trasporto o I'utilizzo.

danneggiata.

Contattare il servizio clienti EGO.

Il motore € sovraccarico.

Il gruppo batteria o I'unita motore sono
troppo caldi.

La spazzola a rullo
si arresta durante il Il gruppo batteria si & scollegato
funzionamento. sull'apparecchio.

Il gruppo batteria € scarico.

Il mancato avvio della spazzola a rullo non
¢ dovuto alle cause elencate.

Il motore si riavviera alla rimozione del
carico. Per I'uso continuo, diminuire il
carico sulla spazzola a rullo.

= Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o dell'unita motore
scenda al di sotto di 67°C.

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i
caricabatteria EGO elencati in questo
manuale.

= Contattare il servizio clienti EGO.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing.

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen
voordat ze dit product gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker
kan een storing of defect van de pacemaker veroorzaken.

A\ WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOOL

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL:
Duidt op GEVAAR, WAARSCHUWING, OF OPLETTEN, kan
worden gebruikt in combinatie met andere symbolen of
pictogrammen.

A\ WAARSCHUWING: De werking
van het apparaat kan leiden tot het
rondslingeren van (vreemde) objecten
die in uw ogen kunnen terechtkomen.
Dit kan leiden tot ernstig oogletsel.
Wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd
een veiligheidsbril (met zijschermen) of
een gelaatsscherm draagt. We bevelen
aan om een gelaatsscherm over uw bril
of standaard veiligheidsbril met
zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veilighe- - ’
) Geeft een risico op persoonli-
idswaar- .
) jk letsel aan.
schuwing
De gebruiker dient de geb-
Lees de ruiksaanwijzing voor het geb-
gebruik- ruik van dit product te lezen
saanwijzing | en te begrijpen om risico op
letsel te beperken.
Draag 00a- Draag altijd een veilighe-
9 00g idsbril met zijschermen en
bescherm- ,
in een gelaatsscherm als u dit
9 product gebruikt.
— = Houd om- .. | Houd omstanders op een
o K| stancers ui veilige afstand
de buurt g
Bescherm uw handen met
Draag .
handschoenen bij de omgang
bescher-
@ met de messen. Robuuste,
mende S
hand- niet glijdende handschoenen
verbeteren uw grip en
schoenen
beschermen uw handen.
Draag Draag slipvrije veiligheidss-
veiligheids- | choenen als u dit apparaat
schoenen | gebruikt.
Wegslingerende voorwerpen
kunnen afketsen en leiden tot
Afketsen »
persoonlijk letsel of schade
aan eigendommen.
Niet aan Gebruik het apparaat niet in
% recen de regen en laat het tevens
% 9 niet buiten achter als het
blootstellen
regent.
Dit product is in overeen-
C € CE stemming met de EG-richt-
lijnen.
Gooi elektrisch afval niet via
WEEE het huishoudelijk afval weg._
Breng het naar een geautori-
. seerd recyclingbedrijf.
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Gewaarborgd geluidsvermo-
gensniveau. Geluidsemis-
Lo ) sie voor de omgeving in
Geluid :
XX overeenstemming met de
B richtlijnen van de Europese
Unie

v Volt Spanning

mm Millimeter | Lengte of afmeting

kg Kilogram Gewicht

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A\ WARRSCHUWINGEN! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met het elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het negeren van onderstaande instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.
VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in ruimten
waar een explosieve atmosfeer kan ontstaan,
bijvoorbeeld in de aanwezigheid van ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap
creéert vonken, deze kunnen stof of dampen in brand
steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer
u een elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan
tot controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet als u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van
elektrische gereedschappen kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

o
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Draag altijd een persoonlijke beschermingsuitrusting.
Beschermingsmiddelen zoals oogbescherming, een
stofmasker, slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm
en/of gehoorbescherming afhankelijk van de aard en

het gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt

gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’

is ingesteld voordat u het gereedschap op een

stroombron en/of accupack aansluit, vastneemt

of draagt. Het dragen van elektrisch gereedschap

met uw vinger op de schakelaar of gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluiten kan

ongevallen veroorzaken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap achterlaten kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, juwelen en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen voor
stofopvang kan helpen om het risico in verband met
stof te verlagen.

= Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
heeft opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

= Qverbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor uw
toepassing. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in- of
uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
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Verwijder het accupack, indien verwijderbaar, van
het elektrisch gereedschap en/of activeer een
accu-uitschakelinstallatie voordat u vastgelopen
materiaal verwijdert, eventuele aanpassingen
uitvoert, accessoires wisselt, reinigt, of het
elektrisch gereedschap opbergt. Dergelijke
preventieve maatregelen verminderen het risico dat
het elektrisch gereedschap per ongeluk start.

Berg niet-gebruikt elektrisch gereedschap op
buiten het bereik van kinderen en zorg ervoor

dat personen die niet vertrouwd zijn met het
gereedschap of die deze instructies niet hebben
gelezen het gereedschap niet gebruiken. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk wanneer het door onervaren
personen wordt gebruikt.

Onderhoud het elektrisch gereedschap en

de accessoires. Controleer of de bewegende
onderdelen correct functioneren en niet
vastklemmen en of de onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrisch gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat een beschadigd elektrisch
gereedschap eerst repareren voordat u het weer
in gebruik neemt. Vele ongevallen zijn het gevolg
van slecht onderhouden elektrisch gereedschap en
toebehoor.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snij-gereedschap met scherpe snijranden
klemt minder snel vast en is gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires,
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elekirisch
gereedschap voor andere dan de beoogde
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

ACCU-GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Opladen alleen met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accupack kan tot brandgevaar leiden
wanneer hij gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het
specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van
andere accupacks kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel het dan af met water. Als de vloeistof in

de ogen komt, dient u onmiddellijk een arts

te consulteren. Vioeistof dat uit de accu wordt
uitgespoten kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik een accupack of gereedschap dat is
beschadigd of aangepast niet. Beschadigde of
aangepaste accu’s kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of excessieve temperaturen. Blootstelling aan
vuur of temperaturen boven 100 °C kunnen leiden tot
een explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad het
accupack of het gereedschap niet buiten

het gespecificeerde temperatuurbereik in

de handleiding op. Het onjuist laden of bij een
temperatuur buiten het temperatuurbereik kan de accu
beschadigen en er bestaat een gevaar op brand.

ANDERE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Opleiding

Lees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningen en het juiste gebruik van de
machine.

Kinderen of personen die de instructies niet kennen
mogen dit apparaat niet gebruiken. De lokale
wetgeving kan de leeftijd van de bediener begrenzen.
Werk nooit als zich mensen, in het bijzonder kinderen
of huisdieren, in de buurt bevinden.

Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen of gevaren die zich bij ander
personen of hun eigendommen voordoen.

Voorbereiding

Tijdens het werk dient u altijd gepast schoeisel en een
lange broek te dragen. Gebruik het gereedschap nooit
met blote voeten of sandalen.

Controleer het gebied waar u het gereedschap wilt
gebruiken en verwijder alle voorwerpen die langs het

elektrisch gereedschap kunnen worden weggeslingerd.
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Controleer voor gebruik altijd visueel of het elektrisch
gereedschap niet versleten of beschadigd is. Vervang
versleten of beschadigde onderdelen en moeren als set
om de balans te behouden.

Gebruik

= Gebruik de motor niet in een besloten ruimte waar zich
gevaarlijke koolmonoxidedampen kunnen verzamelen.

Werk alleen bij daglicht of voldoende kunstmatig licht.

Let op uw houding als u het apparaat op hellingen
gebruikt.

Wandel, ren nooit met het elektrisch gereedschap.

Voor elektrisch gereedschap met wielen dient u
zijdelings op de hellingen te werken, nooit naar boven
en beneden.

Wees erg voorzichtig als u van richting verandert op
een helling.

Werk niet op extreem steile hellingen.

Wees zeer voorzichtig als u draait of het gereedschap
in uw richting trekt.

Verander de instellingen van de motorregelaar niet en
zorg ervoor dat de snelheid van de motor niet buiten
de grenzen ligt.

Start de motor voorzichtig volgens de instructies

van de fabrikant en met de voeten ver weg van het
elektrisch gereedschap.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van de
draaiende onderdelen.

Til gereedschap nooit op en draag het niet als de motor
is ingeschakeld.

GEBRUIK OP EEN HELLING:

Hellingen zijn een belangrijke factor bij ongevallen waarbij
men uitglijdt en valt. Deze kunnen in ernstig letsel resul-
teren. Let op uw houding als u het apparaat op hellingen
gebruikt. U dient extra alert te zijn als u het gereedschap
op een helling gebruikt. Werk niet op een helling, als u
zich niet op uw gemak voelt.

= et op gaten, sporen, stenen, verborgen voorwerpen,
of bobbels die ertoe kunnen leiden dat u uitglijdt of
struikelt. In hoog gras kunnen zich obstakels verbergen.

SERVICE

= Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een gekwalificeerde reparateur en alleen met
identieke reserve-onderdelen. Dit waarborgt de
veiligheid van het elektrisch gereedschap.

= Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.
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A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met het elektrisch gereedschap
zijn meegeleverd. Het negeren van onderstaande
instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor toekomstig gebruik.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

SPECIFICATIES

Diameter borsteltrommel 250mm
Reinigingsstrook 560mm
Aanbevolen bedrijfstemperatuur -15°C-40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur -20°C-70°C
Gewicht (inclusief de bescherming) 5,05 kg
) ) 91,4 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau L,
K=2,02 dB(A)

Geluidsdrukniveau bij het oor van de | 82,8 dB(A)
bediener L, K=2,5 dB(A)
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau 93 dB(A)
L. (gemeten conform 2000/14/EC)

Voorste hand- | 0,46 m/s?
Inschatting van de greep K=1,5m/s?
vibratie 3, Achterste 1,43 m/s?

handgreep K=1,5 m/s?

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E.

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens

worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

bl
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INHOUD VAN DE VERPAKKING

NAAM VAN HET ONDERDEEL AANTAL
Borstel toebehoor 1
Borstelrol 2
Aandrijfas 2
Bescherming (met bout) 1
Binnenzeskantsleutel 1
Koppelpen 2
Vergrendelingspen 2
Gebruiksaanwijzing 1

BESCHRIJVING

KEN UW BORSTEL TOEBEHOOR (afh. A)

Einddop

Borstel toebehooras
Bescherming
Borstelrol
Versnellingsbak
Koppelpen
Binnenzeskantsleutel

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

NooarwN

A\ WARRSCHUWING: Probeer niet om dit product
aan te passen of accessoires te maken die niet voor

gebruik met deze machine zijn aanbevolen. Een dergelijke

aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSGHUWING: Om het toevallig starten van
het gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel kan
veroorzaken te voorkomen, moet u de accuconnector

altijd uit de aansluiting halen als u onderdelen monteert.

A WAARSCGHUWING: Sluit de borstel niet aan op de
motorkop totdat u klaar bent met de montage. Het niet
in acht nemen kan resulteren in het onbedoeld starten

en mogelijk ernstig persoonlijk letsel.

DE BESCHERMING MONTEREN

A WAARSCHUWING: Installeer de bescherming
voordat het borstel toebehoor aansluit op de
motorkop.

1. Maak de bout los en verwijder deze van de
bescherming met behulp van de meegeleverde
binnenzeskantsleutel (afb. B).

2. Til de as van het borstel toebehoor op en verwijder
de einddop van de as.

3. Met de gleuf in de beschermkap uitgelijnd met
de ribbel aan het viteinde van de as, leidt u de

bescherming door de as totdat de schroefgaten in de
bescherming en in de as zijn uitgelijnd (afb. C & D).

Afb. C & D beschrijving van de onderdelen zie
beneden:

C-1 Gleuf
C-2 Ribbel
D-1 Bout

4. Gebruik de meegeleverde binnenzeskantsleutel

om de bout met de klok mee vast te draaien om de

bescherming veilig te vergrendelen.

DE BORSTELROL BEVESTIGEN
1. Druk de aandrijfas op aangedreven as (afb. E).

Afb. E beschrijving van de onderdelen zie beneden:

E-1 Aandrijfas

E-2 Aandrijfas

2. Om de aandrijfas op de aangedreven as te
bevestigen, moet u de vergrendelingspen in het
vergrendelingsgat steken.

OPMERKING: De vergrendelingspen moet op zijn plek
worden geinstalleerd (afb. F).

Afb. F beschrijving van de onderdelen zie beneden:

F-1 Vergrendelingspen

F-2 Vergrendelingsgat

3. Volg dezelfde stappen om de andere aandrijfas te
bevestigen.

4. Druk de borstelrol op de aandrijfas (afb. G).

Afb. G beschrijving van de onderdelen zie beneden:

G-1 Borstelrol

G-2 Aandrijfas

5. Steek de koppelingspen in het gat aan het einde van

de borstelrol op de aandrijfas (afb. H).
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Afb. H beschrijving van de onderdelen zie beneden:

| H-1 | Koppelpen

6. Volg dezelfde stappen om de andere borstelrol te
bevestigen.

AANSLUITEN VAN HET BORSTEL TOEBEHOOR OP DE
MOTORKOP

A WAARSCHUWING: Bevestig of pas het toebehoor
nooit aan terwijl de basis machine loopt of de accu

is geinstalleerd. Het niet stoppen van de draaiende
motor of het niet verwijderen van de accu kan ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

Dit borstel toebehoor is ontworpen voor het gebruik met
de EGO motorkop PH1400E

1. Stop de motor en verwijder het accupack
2. Draai de vleugelmoer op de motorkop-koppeling los.

3. Als de einddop zich op de bevestigingsas bevindt,
verwijder deze dan en bewaar hem op een veilige
plaats voor later gebruik.

Breng de pijl op de as van de borstel in één lijn met de pijl
op de koppeling (afb. I) en druk de as van de borstel in de
koppeling totdat u een “KLIK” hoort (afb. J).

Afb. | beschrijving van de onderdelen zie beneden:

I-1 Asvrijgaveknop

-2 Pijl op de koppeling

1-3 Vleugelmoer

-4 Pijl op de toebehooras

I-5 Rode lijn

Afb. J beschrijving van de onderdelen zie beneden:

[-1 [Rode lijn

4. Trek lichtjes aan de as van het borstel toebehoor
om te controleren dat deze correct is bevestigd op
de koppeling. Als dit niet het geval is, beweegt u de
as van de borstel naar voren en naar achteren in de
koppeling totdat een duidelijk “KLIK”-geluid aangeeft
dat deze is vergrendeld.

5. Draai de vleugelmoer correct vast.

A WAARSCHUWING: Controleer of de vieugelmoer
op de koppeling helemaal is vastgedraaid voordat

u het elekirisch gereedschap in gebruik neemt;
controleer regelmatig de bevestiging tijdens het
gebruik om ernstig persoonlijk letsel te voorkomen.
HET TOEBEHOOR VAN DE MOTORKOP VERWIJDEREN
1. Stop de motor en verwijder het accupack.
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2. Maak de vleugelmoer los.

| 3. Met de ontgrendelknop van de as ingedrukt, trekt

of draait u de as van het borstel toebehoor uit de
koppeling om deze van de motorkop te verwijderen.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCGHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Reiniging van gebieden en paden, waaronder niet
vlakke en verbonden opperviakken.

= Reiniging van de bestratingen/beton/asfalt opritten,
wandelpaden en tuinen.

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of sieraden.
Draag oogbescherming. Draag een stevige lange broek,
laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek of
sandalen of ga niet blootsvoets.

Als het oppervlak schoon en droog is, sproeit u er water
op om de hoeveelheid stof die ontstaat te verminderen.

U moet met de borstel naar voren werken. Houd de
borstel met één hand op het achterste handvat en de
andere hand op het voorste ondersteunende handvat.
Houd de borstel tijdens het gebruik stevig vast met beide
handen.

Houd en geleid de borstel in een lichte hoek. Als de
borstel in een te steile hoek wordt gebruikt, tendeert hij
ertoe terug te drukken naar de bediener.

Houd uw greep en het evenwicht op beide voeten (afb. K).

Weggeslingerd materiaal kan ernstig letsel bij de
gebruiker of omstanders veroorzaken. Om het risico
op persoonlijk letsel te beperken, neem de volgende
voorzorgsmaatregelen:
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= Houd de borstel altijd met beide handen vast tijdens
het gebruik. Gebruik een stevige grip op beide
handvatten.

= Verplaats de borstel naar het werkgebied voordat u
begint en start de borstel met een lagere snelheid.

= Houd en geleid de borstel in een lichte hoek om
het risico op letsel als gevolg van controleverlies te
verminderen. Als de borstel in een te steile hoek wordt
gebruikt, tendeert hij ertoe terug te drukken naar de
bediener.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de borstelrol, bescherming, voorste handvat
en aandrijfas en vervang onderdelen die zijn gebarsten,
scheef getrokken, gebogen of op enigerlei manier
beschadigd zijn.

Maak de borstel na elk gebruik schoon

Kijk in het hoofdstuk Onderhoud voor de reinigingsinstructies.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE MOTORKOP”
in de gebruiksaanwijzing van de motorkop PH1400E

A WAARSCHUWING: Gebruik voor reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik
van andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade
aan het product veroorzaken. Laat alle reparaties
uitvoeren door een vakbekwame reparateur om een
continue veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Accugereedschap hoeft niet
aan een stopcontact te worden aangesloten en kan
dus altijd onmiddellijk gebruikt worden. Neem extra
voorzorgsmaatregelen wanneer u het snijelement of
andere accessoires onderhoudt, reinigt of wijzigt om
ernstig persoonlijk letsel te voorkomen.

A WAARSCGHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, verwijdert u het accupack uit de motorkop
en wacht u totdat de borstelrol is gestopt voordat u
onderhoud of reiniging uitvoert of accessoires vervangt of
wanneer het product niet in gebruik is.

ALGEMEEN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen,
benzine, producten op basis van aardolie, olién, etc. op
geen enkel moment in aanraking komen met de kunststof
onderdelen. Chemicalién kunnen de kunststof onderdelen
beschadigen, verzwakken of vernietigen en ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Als u het borstel toebehoor
reinigt, dompel het dan NIET in water of andere
vloeistoffen. Maak uw gereedschap niet schoon met een
hogedrukreiniger. De stevige waterstraal kan onderdelen
van het gereedschap beschadigen.

BORSTELROL ONDERHOUD
= Reinig de borstelrol regelmatig.

= Als een van de borstelrollen moet worden vervangen
vanwege slijtage, vervangt u beide borstelrollen voor
de beste prestaties.

Al het onderhoud aan de borstel, behalve het onderhoud
dat in de gebruiksaanwijzing wordt genoemd, dient
door een geautoriseerde onderhoudsmonteur te worden
uitgevoerd.

DE BORSTELROLLEN VERVANGEN

A WAARSCGHUWING: Een beschadigde borstelrol
kan stuk gaan en in meerdere delen breken na langdurig
gebruik, waardoor gevaarlijke projectielen kunnen
ontstaan. Weggeslingerde voorwerpen kunnen ernstig
letsel veroorzaken. Inspecteer het regelmatig en gebruik
de borstel niet met versleten of beschadigde onderdelen.

Verwijderen (afb. L)

1. Verwijder de koppelingspen van het einde van de
aandrijfas.

2. Trek de borstelrol, samen met de afdekking erop, van
de aandrijfas.

3. Als de aandrijfas is beschadigd, moet u de
vergrendelingspen uit het gat van de aandrijfas halen
en de aandrijfas van de aangedreven as halen (afb. M).

4. Als de afdekking is beschadigd, moet u de borstelrol
eraf halen en vervangen.

5. Volg dezelfde stappen om de andere borstelrol te
verwijderen.

Afb. L beschrijving van de onderdelen zie beneden:

L-1 Aandrijfas L-4 |Koppelpen

L-2 Vergrendelingspen |L-5 [Afdekking

L-3 Borstelrol L-6 |Aandrijfas
Installeren

1. Plaats de aandrijfas op de aangedreven as en plaats
de vergrendelingspen in het gat van de aandrijfas (zie
afb. F).

2. Installeer de afdekking op de borstelrol met de ribbel
in de afdekking in een lijn met het gat in de borstelrol
(afb. N).

b4
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Afb. N beschrijving van de onderdelen zie beneden:

N-1 Gat

N-2 Ribbel

3. Druk de borstelrol op de aandrijfas (zie afb. G).

4, Steek de koppelpen in het gat aan het einde van de
aandrijfas en vouw hem plat.

5. Volg dezelfde stappen om de andere borstelrol te
bevestigen.

A WAARSCHUWING: Vervang altijd beide borstelrollen
gelijktijdig.
DE UNIT REINIGEN

De accu verwijderen.

Verwijder de stukken wortels, vastzittende aarde

of planten van de borstelrollen, bescherming of
versnellingsbak. Voor een grondige reiniging, verwijdert
u de borstelrollen en bescherming om ze grondig

te wassen. Raadpleeg het bovenstaande gedeelte

voor gedetailleerde stappen voor de vervanging
,VERVANGEN VAN DE BORSTELROLLEN'.

Houd de ventilatieopeningen vrij en schoon.

DE UNIT OPBERGEN
= Haal het accupack uit het gereedschap.

= Reinig het gereedschap grondig en inspecteer de
borstelrollen.

Verwijder het borstel toebehoor van de motorkop en
steek de einddop op het uiteinde van de toebehooras
om te voorkomen dat de koppeling vies wordt.

Berg het gereedschap op in een droge, goed
geventileerde en afsluitbare ruimte of op een hoge
hoogte en buiten het bereik van kinderen. Berg de unit
niet op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

=60

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!
Elektrische en elektronische apparaten,
in overeenstemming met de Europese
wet 2012/19/EG, en defecte of verbruikte
accupacks/batterijen, in overeenstem-
ming met 2006/66/EG, moeten
afzonderlijk worden ingezameld. Als
elektrische apparaten op een vuilstort of
vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen wat
schadelijk is voor uw gezondheid en
welzijn.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De borstel wil niet
starten.

Het accupack is niet goed aangesloten op
de motorkop.

Er is geen elektrisch contact tussen de
motorkop en het accupack.

Het accupack is uitgeput.

De ontgrendelingshendel en trekker van

de motorkop zijn niet gelijktijdig ingeduwd.

Start nog steeds niet en bovenstaande
redenen zijn niet van toepassing.

Sluit het accupack aan op de
motorkop.

Verwijder het accupack, controleer
de aansluitklemmen en plaats het
accupack terug zodat deze vast Kklikt.

Laad het accupack op met een
EGO oplader die in de lijst in deze
gebruiksaanwijzing wordt genoemd.

Druk op de ontgrendelingshendel en
houd deze ingedrukt, druk vervolgens
op de schakelaar om in te schakelen.

Neem contact op met de
klantenservice van EGO.

De borstel is klaarbli-
jkelijk beschadigd.

Abnormale beschadiging tijdens het
transport of gebruik.

Neem contact op met de
klantenservice van EGO.

De borstel stopt tijdens
het gebruik.

De motor is overbelast.

Het accupack of de motorkop is te warm.

Het accupack is niet met het gereedschap
verbonden.

Het accupack is uitgeput.

Start nog steeds niet en bovenstaande
redenen zijn niet van toepassing.

De motor herstelt weer zodra de
belasting is verdwenen. Voor continu
gebruik dient u de belasting op de
borstel te verlagen.

Laat het accupack of de motorkop
afkoelen totdat de temperatuur lager
dan 67°C is.

Installeer het accupack opnieuw.

Laad het accupack op met een
EGO oplader die in de lijst in deze
gebruiksaanwijzing wordt genoemd.

Neem contact op met de
klantenservice van EGO.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Oversettelse af originale vejledninger.

LS ALLE ANVISNINGER!

LAS BETJENINGSVEJLEDNING

A Resterende risiko! Folk med elektroniske
anordninger, sdsom pacemakere, ber sparge deres lege(r)
il rads, for de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk
udstyr i umiddelbar neerhed af et hjerte pacemaker kan
forarsage forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A\ ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
bar alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOL

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltraeekke din
opmaerksomhed pa mulige farer. Du bgr veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne til
dem og lzere at forsta dem. Symbolernes advarsler fierner
ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger og advarsler,
de giver ingen erstatninger for ordentlig forebyggelse af
ulykker foranstaltninger.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL"

og “FORSIGTIG”, fer du bruger dette veerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke falges, kan det fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOL BETYDNING

A ADVARSELSSYMBOL.: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A ADVARSEL: Nér elvaerktgjer bruges,
er der altid en risiko for at genstande
slynges ind i gjnene, som kan fore til
alvorlige gjenskader. Inden du begynder
elveerktgj drift, altid baere
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller
med side skjolde og en fuld ansigtsmaske
nar det er ngdvendigt. Vi anbefaler en
Wide Vision Safety Maske til brug over
briller eller standard sikkerhedsbriller med
sideskaerme.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerheds- symboler, der kan
vises pa dette produkt. Lees, forsta, og felg alle anvisninger
pa maskinen, for du forsgger at samle og betjene den.
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Sikkerhed
Alert

Angiver en potentiel fare
for personskade.

Lees Betjen-
ingsvejledning

For at reducere risikoen
for skader, skal brugeren
leese og forsta brugsanvis-
ningen for du bruger dette
produkt.

Wear Eye
Protection

Beer altid beskyttelsesbril-
ler eller sikkerhedsbriller
med side skjolde og en
fuld ansigtsskeerm, nér du
betjener dette produkt.

Hold om- ) . .
kring-stéende led omkringst aende pa
2 sikker afstand
pa afstand
Beskyt dine hander med

handsker, nar klingerne

Benyt sikker-
hedsfodtgj

Brug . ) ’
handteres. Kraftige, skrid-
gﬁigﬁfre' sikre handsker forbedrer
dit greb og beskytter dine
hander.
Benyt skridsikkert sikker-

hedsfodtgj, nar du bruger
dette udstyr.

Vildtfarende
smagen-
stande

Vildtfarende smagen-
stande kan slynges ud og
fare til personskader eller
materielle skader.

Ma ikke
udsettes for
regn

QF® ® | o QP

Ma ikke bruges i regn og
mé ikke efterlades udenfor
i regnvejr.

()
m

CE

Dette produkt er i overens-
stemmelse med galdende
EU-direktiver.

WEEE

3

Elektriske affaldsproduk-
ter ma ikke bortskaffes
sammen med hushold-
ningsaffald. Bring det til en
godkendt genbrugsplads.

©
3

Stoj

Garanteret lydniveau.
Stgjemission til miljget
opfylder EF-direktivet

<§
o
I=-J

Volt

Spaending

mm Millimeter

Laengde eller storrelse

kg Kg

Veegt
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GENERALLE SIKKERHEDSADVARSLER OM
ELEKTRISKE APPARATER

A ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
anvisninger, illustrationer og specifikationer, der
folger med dette elvaerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fare til elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Sgrg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller morkt omréade kan fare til ulykker.

Brug ikke elvaerktgj i eksplosive atmosferer,
sasom ved tilstedevaerelse af braendbare vasker,
gasser eller stov. Elvarktej kan sla gnister og
antende stgv og dampe.

Hold born og tilskuere pa afstand, nar et elvaerktgj
er i brug. Distraktioner kan medfare, at du mister
kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

= Elvaerktoj ma ikke udsattes for regn eller vade
forhold. Vand kommer ind et elveerktgj ager risikoen
for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver,

og brug din sunde fornuft, nar du bruger et
elvaerktgj. Brug ikke apparatet, hvis du er traet
eller er pavirket af narkotika, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmarksomhed, kan fore til
alvorlige personskader.

Brug altid personlige vaernemidler. Personlige
vaernemidler som stpvmasker, skridsikker
sikkerhedssko, hjelm og hareveern, der bruges under
relevante forhold, reducerer risikoen for personskader.

Forhindre utilsigtet start. Sarg for, at teend/sluk-
knappen er slukket, inden apparatet sluttes til
stromkilden eller batteripakken, samt inden det
loftes op eller baeres rundt. Hvis elvaerkigjer baeres
med fingeren pa kontakten, eller oplades med taend/
sluk-knappen teendt, gger det risikoen for ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for
elvaerktgjet startes. En skruenggle eller en nogle
sidder i en roterende del af elektrisk veerktgj, kan
resultere i personskade.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at
sta ordentligt fast og i god balance. Dette giver
bedre kontrol af det elektriske vaerktgj nar uventede
situationer.

= Kjole ordentligt. Brug ikke lgstsiddende toj

eller smykker. Hold dit har, tgj og handsker fra
bevaegelige dele. Lase tgj, smykker eller langt héar kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stav
eller andet, skal det sikres, at disse monteres og
bruges korrekt. Anvendelse af stevanordninger kan
mindske stgvrelaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til vaerktgjer, ma du ikke vaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan fordrsage alvorlig skade i en brokdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF ELVARKTQJET

» Elvaerktgjet ma ikke tvinges under brug. Brug den
korrekte elvaerktgj til din ansegning. Det korrekte
elvaerktgj gor arbejdet bedre og mere sikkert, da det er
beregnet til formalet.

Brug ikke elvaerktgjet, hvis kontakten ikke kan
teende og slukke. Alt elverktgj, hvor kontakterne ikke
dur, er farligt og skal repareres.

Fjern batteriet, hvis aftagelig, fra elvaerktojet, og/
eller aktivér enheder, der slukker for batteriet,
for du fierner fastsiddende materiale, foretager
justeringer, udskifter tilbehgr, renger elvaerktoj
eller gemmer det vaek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for at
starte el-vaerktgjet ved et tilfelde.

Opbevar ubenyttet elvaerktgj utilgaengeligt for barn,
og tillad ikke personer, der ikke kender elvaerkigjet
eller disse anvisninger, at benytte elvaerkigjet.
Elveerktej er farligt i haenderne pa brugere, der ikke
kender dets rette brug.

Vedligehold elvaerktgj og tilbehor. Kontroller, at de
bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller binder
eller er i en tilstand, der kan pavirke elvaerktojets
drift. Fa beskadigede elvarktgjet repareret for
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt
elvaerktgj og tilbehar.

Hold skaereverktigj skarpe og rene.
Skereverktgjer med skarpe kanter, der
vedligeholdes ordentligt, er mindre tilbgjelige til at
binde og er lettere at styre.

Elvaerktgjet, tilbehar og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes,
skal tages i betragtning. Anvendelse af elveerktgj til
andre formal end dem, de er beregnet til, kan medfere
en farlig situation.
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Hold héndtag og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, gar veerktejet farligt at bruge i uventede
situationer.

BATTERIVARKTQJETS BRUG 0G PLEJE

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fore til brand.

Anvend kun elektrisk vaerktgj med sarligt
udpegede batteripakker. Brug af andre batterier kan
skabe risiko for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vaek fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nogler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forérsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud

af batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Hvis veesken kommer
i ojnene, skal man ogsa sage leege. Vaske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbraendinger.

Anvend ikke et batteri eller et veaerktgj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og forérsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udsaet ikke et batteri eller et vaerktej for ild eller for
hgj temperatur. Udsettelse for brand eller temperatur
over 100 °C kan fore til eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrgrende opladning,

og oplad ikke batteriet eller veerkigjet uden for
temperaturomradet angivet i anvisningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det angivne
omrade kan beskadige batteriet og gge risikoen for
brand.

UDDANNELSE

Lees vejledningen omhyggeligt. Ger dig bekendt

med styreknapperne, og hvordan maskinen bruges
ordentligt.

Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,
eller born til at bruge apparatet. Lokale bestemmelser
kan begranse brugerens alder.

Maskinen ma ikke bruges, hvis der er bern eller
keeledyr i naerheden.

Husk at brugeren er ansvarlig for eventuelle ulykker
eller farer for andre personer eller deres ejendom.

FORBEREDELSE

= Nar maskinen bruges, skal brugeren altid bruge
passende fodtej og langbukser. Maskinen ma ikke
bruges med bare fgdder eller med &bne sandaler pa.

og fjern alle genstande, der kan slynges vk af
maskinen.

Se altid maskinen efter for slid og skader inden brug.
Udskift slidte eller beskadigede dele og bolte i sat, for
at bevare balancen.

DRIFT

= Motoren ma ikke bruges i lukkede rum, hvor farligt
carbonmonoxid kan samle sig.

Maskinen mé kun bruges i dagslys eller i steerk
kunstigt lys.

Sgrg altid for godt fodfaeste pa skranende overflader.
Ga - lgb aldrig med maskinen.

Hvis du bruger drejemaskiner med hjul pa skraninger,
skal du kere langs skraningen, og ikke op og ned ad
skraningen.

Veer forsigtig, ndr du vender retning pa en skraning.
Undga, at bruge maskinen pa meget stejle skraninger.

Veer meget forsigtig, nér du kerer baglens eller
treekker maskinen mod dig selv.

Lav ikke om pa motorregulatorens indstillinger. Lad
ikke motoren kere hurtigere end specificeret.

Start forsigtigt motoren i henhold til producentens
anvisninger, og med fadderne godt veek fra vaerktgjet.
Dine haender eller fadder ma ikke komme i nerheden
af eller under drejende dele.

Maskinen ma aldrig Iftes eller beeres, nar motoren
kerer.

BRUG AF APPARATET PA EN SKRANING:

Skraninger er en vasentlig faktor i forbindelse med
glide- og faldulykker, hvilket kan fore til alvorlige skader.
Serg altid for godt fodfaeste pa skranende overflader. Hvis

apparatet bruges pé skraninger, bedes du veere yderst for-

sigtig. Hvis du ikke har ordentlig fodfeeste pa skraningen,
skal du ikke bruge apparatet.

= Hold gje med huller, riller, klipper, skjulte genstande
eller bump, som du kan glide pa eller falde over.

Genstande og forhindringer kan veere skjult i hgjt grees.

SERVICE

= Har Elektrisk vaerktgj skal serviceres af en
kvalificeret reparater kun bruger originale

reservedele. P4 denne made sikrer man, at elvaerktgjet

forbliver sikkert at bruge.

BORSTETILBEHOR — BBA2100
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= Udfor aldrig selv service pa beskadigede batterier.

Service pa batterier ber kun udferes af producenten
eller godkendte servicecentre.

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
anvisninger, illustrationer og specifikationer, der
folger med dette elvaerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade. Gem alle advarsler og instruktioner
1il fremtidig reference.

PAKKELISTE

RESERVEDELENS NAVN ANTAL

Borstetilbehgr 1

Borsterulle

Drivaksel

Skaerm (med bolt)
Unbrakonggle
Tilkoblingsstift
Lasestift

GEM DISSE VEJLEDNINGER

Diameter pa berstetilbehgr 250 mm
Rengering 560 mm
Anbefalet driftstemperatur -15°C-40°C
Anbefalet opbevaringstemperatur -20°C-70°C
Veaegt (med skaerm) 5,05 kg

. ) 91,4 dB(A)
Malt lydeffektniveau L,

K =2,02 dB(A)
Lydtryk ved brugerens gre L 82,8 dB(A)
yem 9 P" K'=2,5dB(A)
Garanteret lydeffekt
y b 93 dB(A)

(mélt i henhold til 2000/14/EF)

Forreste hjelpe- | 0,46 m/s?
handtag K=1,5m/s
Vibrationsveerdi a,
s 1,43 m/s?
Baghandtag
K=1,5m/s?

» QOvenstaende parametre er blevet testet og mélt under
anvendelse af motordel PH1400E.

= Den deklarerede vibrationer samlede veerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan anvendes til at sammenligne et vaerktgj med et
andet;

= Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa

anvendes ved en forelsbig vurdering af eksponeringen.

BEMARK: vibrationer emission ved faktisk brug af
elveerkigjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
varkipjet anvendes; For at beskytte operateren, ber
brugeren beere handsker og hgreveern i de faktiske
brugsforhold.

= I = =N |N

Brugervejledning

BESKRIVELSE

L/R DIT BORSTETILBEH@R AT KENDE (fig. A)

Endedzeksel

Aksel til barstetilbehor
Skaerm

Barsterulle

Gearkasse
Tilkoblingsstift
Unbrakonggle

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfare alvorlig personskade.

Noos~wWN =

A ADVARSEL: Forsgg ikke at @ndre dette produkt
eller fremstille tilbehgr, der ikke anbefales til brug med
denne maskine. Enhver sadan andring eller modifikation
er misbrug og kan resultere i en farlig situation og fore til
eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der
kunne forarsage alvorlig personskade, skal man altid tage
batteriets stik ud af stikdasen, nar der monteres dele.

A\ ADVARSEL: Forbind ikke barstetilbeharet

til motordelen, far den er samlet helt. Manglende
overholdelse af anvisningerne vil kunne medfgre utilsigtet
igangsatning og risiko for alvorlig personskade.

MONTERING AF SKARMEN

A ADVARSEL: Monter skermen, far barstetilbehgret
forbindes til motordelen.
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Lesn og fiern bolten pa skeermen med den
medfglgende unbrakonagle (fig. B).

Laft akslen til borstetilbehgret, og fiern deekslet for
enden af akslen.

Serg for, at rillen pa skeermen passer med ribben
for enden af akslen. Sat skaermen pa akslen, indtil
skruehullerne pa skaermen og pa akslen passer med
hinanden (fig. C & D).

Beskrivelse af dele i fig. C og D, se nedenfor:

C-1 Rille
C-2 Rib
D-1 Bolt

Brug den medfalgende unbraconggle til at stramme
bolten med uret, og spende skaermen ordentligt fast.

SADAN MONTERES BORSTERULLERNE

1.

2.

Tryk den ene drivaksel pa den anden drivaksel (fig. E).
Se beskrivelsen af delene i fig. E nedenfor:

E-1 Drivaksel

=60

Hvis motoren ikke standses og batteriet ikke fiernes, kan
der ske alvorlig personskade.

Dette barstetilbeher er beregnet til brug med EGO motor-

del PH1400E.

1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Losn vingemetrikken pa motordelens kobling.

3. Hvis endedzkslet er pA monteringsakslen, skal du

fierne det og gemme det pa et sikkert sted til senere
brug.

Serg for, at pilen pa akslen pa berstetilbehgret passer med
pilen pa koblingen (fig. ), og tryk derefter brstetilbeharet
ind i koblingen, indtil du herer en tydelig “KLIKLYD” (fig. J).

Beskrivelse af dele i fig. I, se nedenfor:

I-1 Knap il frigarelse af skaft

-2 Pil p& koblingen

-3 Vingemetrik

1-4 Pil pa tilbehgrsakslen

I-5 Rad linje

Beskrivelse af dele p fig. J, se nedenfor:

E-2 Drivaksel

For at spande den ene drivaksel fast p& den anden
drivaksel, skal du satte lasestiften i lasehul.

BEMZERK: Lasestiften skal sattes pé plads (fig. F).

6.

Beskrivelse af dele i fig. F, se nedenfor:

F-1 Lasestift

F-2 Lasehul

Fglg samme trin, for at montere den anden drivaksel.
Tryk barsterullen pé drivakslen (fig. G).
Beskrivelse af dele i fig. G, se nedenfor:

5.

[0-1 [Red linje

Treek let i borstetilbehgret for at sikre, at det

sidder fast i koblingen. Hvis ikke, skal du dreje
barstetilbehgret frem og tilbage i koblingen, indtil du
harer en tydelig “KLIKLYD”, hvilket betyder at den er
last fast.

Spand vingemgtrikken ordentligt.

A ADVARSEL: Sgrg for, at vingematrikken er

G-1 Borsterulle

G-2 Drivaksel

Set tilkoblingsstiften i hullet for enden, for at
fastspaende bersterullen pa drivakslen (fig. H).

Se beskrivelsen for delene i fig. H nedenfor:

[H-1 | Tilkoblingsstift

Folg samme trin, for at montere den anden
barsterulle.

TILSLUTNING AF BORSTETILBEHORET TIL
MOTORDELEN

A ADVARSEL: Tilbehgr mé aldrig monteres eller
tilpasses, mens motordelen kerer eller med batteriet isat.

sp&ndt ordentligt, inden udstyret bruges. Kontroller
regelmassigt at den er spaendt under brug, for at
undga alvorlig personskade.

AFTAGNING AF TILBEHGRET PA MOTORDELEN
1. Stop motoren, og fiern batteripakken.
2. Lasn vingemgtrikken.

3. Tryk pa akseludlgserknappen, og treek eller drej
berstetilbehgret ud af koblingen, for at tage den af
motordelen

BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt

gore dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fere til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Bzr altid sikkerhedsbriller samt
hgreveern. Hvis disse ikke bruges, kan du f& genstande
slynget i gjnene, og der kan ogsa opsté andre alvorlige
skader.
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A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehar eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbehgr eller pamonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt
nedenfor:

= Rengering af omrader og stier, herunder ujeevne og
sammenfgjede overflader.

= Rengaring af fortov/beton/asfalteret indkersler,
gangstier og haver.

A ADVARSEL: Brug rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktej. Undga, at
beere lgstsiddende tej eller smykker. Brug beskyttelsesbriller
Beer kraftige, lange bukser, stgvler og handsker. Ga ikke i
korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

Hvis overfladen, der skal renggres, er tar, skal du sprojte
den med vand for at reducere stgvdannelsen.

Borsten skal bruges i fremadrettet retning. Hold altid
borsten med den ene hand pé det bagerste handtag og
den anden hand pa det forreste hjaelpehandtag. Hold godt
fast med begge haender, nar barsten bruges.

Hold og far barsten i en lav vinkel. Hvis barsten holdes i
en for stejl vinkel, har den en tendens til at skubbe tilbage
mod brugeren.

Hold godt fast, og find en god balance pé begge
fodder (fig. K).

Dele, der slynges ud, kan medfgre alvorlig
personskade pa brugeren eller omkringstaende. For
at reducere risikoen for personskade, er det vigtigt at
tage folgende forholdsregler:

= Hold altid bersten med begge haender, nar den bruges.
Hold med et fast greb p& begge handtag.

= Flyt bersten til arbejdsomréadet inden start, og start
kultivatoren pa en lav hastighed.

= For at mindske risikoen for personskade pga. tab af
kontrol, skal du holde og fere bersten i en lav vinkel.
Hvis barsten holdes i en for stejl vinkel, har den en
tendens til at skubbe tilbage mod brugeren.

Far hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Tiek barsterullen, skeermen og forreste stgttehdndtag og
drivakslen, og udskift eventuelle dele, der pa nogen made
er revnede, skave, bgjede eller beskadigede.

Renger barsten efter hver brug

Se afsnittet Vedligeholdelse for oplysninger om renggring.

START/STOP AF VERKTOJET

Se afsnittet “START / STOP AF MOTORDELEN" i
brugsanvisningen til motordel PH1400E.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfere fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed og
palidelighed, ber alle reparationer udfares af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Batteridrevne veerktgjer behaver ikke at
veere tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid driftsklar.
Tag ekstra forholdsregler og udvis forsigtighed, nér du udfarer
vedligeholdelse, service eller skal skifte kultivator-tilbehgret
eller andet tilbehar.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade, skal du
fierne batteriet fra motordelen og vente p4, at brsten stopper
inden servicering, rengering, skift af tilbehgr, og nar produktet
ikke er i brug.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Lad aldrig bremsevaske, benzin,
oliebaserede produkter, indtreengende olier osv. komme i
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige, sveekke og
odelaegge plastik, hvilket kan fore til alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Bgrstetilbehgret ma IKKE nedsaenkes i vand
eller andre veesker, nar det renggres. Renggr ikke maskinen
med en hgjtryksrenser. Den kraftige vandstrale kan beskadige
dele af maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE AF BORSTERULLEN

= Renger barsterullen regelmaessigt.

= Hvis en af bersterullerne skal skiftes pa grund af
beskadigelse, skal begge barsteruller skifte pa én
gang, for at opna den bedste ydelse.

Al servicering af barsten - bortset fra de varer, der er
anfert i disse vedligeholdelsesanvisninger - skal udfares
af autoriseret servicepersonale.

UDSKIFTNING AF BORSTERULLERNE

A ADVARSEL: En beskadiget brsterulle kan g i stykker
efter leengere tids brug, hvilket kan forarsage farlige projektiler.
Genstande, der slynges ud, kan fare til alvorlige kvaestelser.
Underspg barsten regelmaessigt, og lad veere med at bruge den
med slidte eller beskadigede dele.

Afmontering (fig. L)
1. Treek tilkoblingsstiften ud pa enden af drivakslen.
2. Treek i borsterullen - med daekpladen pé - af drivakslen.
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Hvis drivakslen er beskadiget, skal du treekke
lasestiften ud af hullet i drivakslen og treekke
drivakslen ud af den anden drivaksel (fig. M).

Hvis daekpladen er beskadiget, skal du treekke den af
bersterullen og udskifte den.

Fglg samme trin, for at fierne den anden bersterulle.
Beskrivelse af dele i fig. L, se nedenfor:

L-1 Drivaksel L-4 |Tilkoblingsstift

L-2 Lasestift L-5 [Skeermplade

L-3 Borsterulle L-6 | Drivaksel

Montering

1.

Monter den ene drivaksel pa den anden drivaksel, og
seet Iasestiften i hullet p drivakslen (se fig. F).

Monter deekpladen pé barsterullen, og serg for at ribben
i deekpladen passer med hullet pa bersterullen (fig. N).

Beskrivelse af dele i fig. N, se nedenfor:

N-1 Hul

N-2 Rib

Tryk barsterullen pé drivakslen (se fig. G).

St tilkoblingsstiften i hullet pa enden af drivakslen
og fold den sammen.

Felg samme trin, for at montere den anden
bersterulle.

A ADVARSEL: Udskift altid begge barsteruller pa
samme tid.

RENGORING AF APPARATET

Fjern batteriet.

Fjern eventuelle rodstykker, tilstoppede jordarter eller
planter pa bersterullerne, skaermen og gearkassen. For
grundig rengering, skal bersterullerne og skaermene
tages af, og vaskes grundigt. For flere oplysninger

om udskiftning, bedes du venligst se afsnittet
»UDSKIFTNING AF BORSTERULLERNE:.

Hold lufthullerne fri for forhindringer.

OPBEVARING AF APPARATET

Fjern batteripakken fra vaerktojet.
Renger veerktgjet grundigt, og se bersterullerne efter.

Tag barstetilbehgret af motordelen, og se&et
endedaekslet pa monteringsakslen, sa snavs ikke
treenger ind i koblingen.

Opbevar varktgjet pa et tert og godt ventileret sted,
der er last og utilgeengeligt for bgrn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

Beskyttelse af miljget

=60

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
o0g batterier / genopladelige batterier i

skraldespanden! Ifplge EU-direktiv

2012/19/EU og EU-direktiv 2006/66/EF
skal henholdsvis elektrisk og elektronisk
. udstyr, der ikke laengere er brugbart, og

defekte eller brugte batterier/

batteripakker indsamles sarskilt. Hvis

elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier,

kan

der sive giftige stoffer ned i grundvandet

og komme ud i fedekaeden og gare skade

pa menneskers sundhed og velfaerd.
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FEJLFINDING

PROBLEM

RRrsAG

LOSNING

Borsten vil ikke starte.

Batteripakken er ikke sat ordentligt i
motordelen.

Ingen elektrisk kontakt mellem motordel
o0g batteripakke.

Batteriet er afladet.

Lasehandtag og startknappen til
motordelen er ikke blevet trykket ned
samtidigt.

Starter stadig ikke, selv ovenstaende
vejledninger folges.

Set batteripakken i motordelen.

Tag batteriet ud, kontrollér
kontakterne, og set batteripakken i
igen, indtil den klikker pa plads.

Oplad batteriet med de opladere fra
EGO, der er anfort i denne vejledning.

Tryk lasehandtaget ned, og hold det
nede. Tryk derefter pa startknappen
for at starte vaerktgjet.

Kontakt EGO's kundeservice

Barsten er beskadiget.

Usadvanlig beskadigelse under transport
eller brug.

Kontakt EGO’s kundeservice

Barsten stopper under
brug.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller motordelen er for
varm.

Batteripakken er taget af varkigjet.

Batteriet er afladet.

Starter stadig ikke, selv ovenstaende
vejledninger folges.

Motoren vil begynde at kare igen,
nér belastningen opherer. Reducer
belastningen pa barsten, nar den
bruges igen.

Lad batteripakken eller motordelen
kele ned, indtil temperaturen kommer
under 67 °C.

Saet batteripakken pa plads igen.

Oplad batteriet med de opladere fra
EGO, der er anfart i denne vejledning.

Kontakt EGO’s kundeservice

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hjiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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(versittning av originalinstruktionerna.

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Dolda risker! Personer med elektroniska enheter
sésom pacemaker skall radfraga sin lakare innan denna
produkt anvdnds. Anvandning av elektronisk utrustning i
narheten av en pacemaker kan orsaka stérningar eller fel
péa pacemakern.

A VARNING: For att garantera sékerheten och
pélitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sakerhetssymboler &r att uppmérksamma
eventuella faror. Sékerhetssymbolerna och férklaringarna
av dessa kréver din fullstdndiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges &r inte
néagot substitut for korrekta atgérder for forhindrande av
olyckor.

A VARNING: Var noga med att lasa och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler som t.ex. “FARA!”, “VARNING!”
och “FORSIKTIGHET!” innan du anvénder detta verktyg.
Underlatenhet att Iasa alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLBETYDELSE

A\ SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA,
VARNING ELLER FORSIKTIGHET, kan anvindas
tillsammans med andra symboler eller bilder.

A VARNING: Anvandning av nagot
elverktyg kan resultera i att frimmande
foremal kastas in i dina dgon vilket kan
resultera in allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvandas skall alltid
skyddsglasdgon eller skyddsglaségon
med sidoskydd och full ansiktsskydd
anvéandas nér sa behovs. Vi
rekommenderar att en ansiktsmask
med brett synfélt anvands ovanpa
glasdgonen eller standard
skyddsglasdgon med sidoskydd.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstéller och beskriver sakerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Lés igenom, forsta och
folj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att

montera och hantera den.

0 Sikerhetslarm Ipdikf_e_rar en potentiell
risk for personskada.
For att minska risker for
L&s igenom skador méste anvandare
bruksanvisnin- | lasa igenom och forsta
gen bruksanvisningen innan

denna produkt anvénds.

Anvénd 6gon-
skydd

Anvand alltid
skyddsglastgon eller
sdkerhetsglaségon med
sidoskydd och en full
ansiktsmask nar denna
produkt anvands.

Hall askadare
pa avstand

Hall dskadare pa ett
sékert avstand

Skydda dina hénder
med handskar nar

Anvand
skyddsskor

Anvind bladen hanteras. Kraftiga

skyddshandskar | och halkfria handskar
forbattrar ditt grepp och
skyddar dina hénder.
Anvéand halkfria skyddss-

kor vid anvandning av
denna utrustning.

Rikoschett

Foremal som slungas ut
kan studsa och orsaka
skador pa person eller
egendom.

Utsétt den inte
for regn

QF® ® | ®

Anvénd den inte vid
regn och lIdmna den inte
utomhus om det regnar.

Denna produkt &r i

13

c E CE enlighet med géllande
EG-direktiv.
Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas
WEEE i hushallssoporna. Limna

in dem till en auktorise-
rad &tervinningsstation.
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Garanterad ljudeffekt-
niva. Bulleremissioner
for omgivningen enligt
EU-direktivet.

Buller

v Volt Spéanning

mm Millimeter Langd eller storlek

kg Kilogram Vikt

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR ELVERKTYG

A VARNING! Lis igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet att
folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.

Belamrade eller morka omréden inbjuder till olyckor.

= Anvénd inte motordrivna verktyg i explosiva

miljoer som t.ex. i ndrvaron av brandfarliga vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg skapar gnistor vilka kan
antédnda dammet eller &ngorna.

= Hall barn och askadare borta medan elverktyget

arbetar. Storningarna kan gora att du tappar kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET
n Utsitt inte elverktyg for regn eller vata

forhallanden. Vatten som kommer in i ett elektriskt
verktyg okar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET
= Var uppmérksam och observant samt anvind sunt

fornuft nar du anvénder ett elverktyg. Anvand
inte ett motordrivet verktyg om du &r trott eller
under paverkan av droger, alkohol eller medicin.
Ett dgonblick av ouppmérksamhet under arbete med
elverktyg kan resultera i allvarliga personskador.

Anvénd alltid personlig skyddsutrustning.
Skyddsutrustning som t.ex. 6gonskydd, dammask,
halkfria skyddsskor, hjalm och/eller horselskydd som
anvands under korrekta forhallanden minskar risken
for personskador.

Forebygg oavsiktlig igangsattning. Se till att
strombrytaren ar i franlége innan du ansluter

till stromkallan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bér verktyget. Att béra elverktyget med
fingret pa strombrytaren eller verktyg som ar paslagna
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
elverktyget slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av elverktyget kan
resultera i personskada.

Strick dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta mdjliggor béttre kontroll av
elverktyget i ovantade situationer.

Kla dig pa lampligt sétt. Anvénd inte Iost sittande
klader eller smycken. Hall ditt har, klader och
handskar borta fran rorliga delar. Lost sittande
klader, smycken och langt har kan fastna i rorliga
delar.

Om enheter for anslutning av dammuppsamlare
finns tillgangliga, se till att de ar anslutna

och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.

Var alltid uppmérksam vid anvéndning av
verktyget, dven efter manga anvindningstillfallen,
och ignorera inte verktygets sékerhetsprinciper. En
vardslos handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brékdelen av en sekund.

PELVERKTYG ANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte elverktyget. Anvénd ett korrekt
elverktyg for ditt arbete. Ett korrekt elverktyg utfor
jobbet battre och sdkrare om det anvands for ratt
arbete.

Anvénd inte elverktyget om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Ett elverktyg som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farligt och maste
repareras.

Ta bort batteripaketet (om lostagbart) fran det
motordrivna verktyget och/eller aktivera eventuell
frankopplingsenhet for batteriet innan material
som fastnat tas bort, justeringar, utbyte av
tillsatser, rengéring och forvaring av motordrivet
verktyg. Sasom preventiva skyddsatgarder for att
minska risken att elverktyget startar oavsiktligt.

Forvara elverktyg som gar pa tomgéng utom
rackhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med elverktyget eller dessa instruktioner
anvénda elverktyget. Elektriska verktyg &r farliga i
hénderna pa outbildade anvéndare.

Underhall av motordrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera felinstéliningar eller om rorliga

delar har fastnat, bristning hos delar och andra
eventuella forhallanden som kan komma att
paverka elverktygets funktion. Om det ar skadat
ldmna in elverktyget for reparation innan det
anvands. Manga olyckor beror pé déligt underhalina
motordrivna verktyg och tillbehor.
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Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt
underhélina kapningsverktyg med vassa sagkanter
ar mindre sannolika att fastna och ar lattare att
kontrollera.

Anvind det motordrivna verktyget, tillbehor,
insatsverktyg osv. i enlighet med dessa
instruktioner och ta hénsyn till arbetsforhéllanden
och det arbete som ska utféras. Om elverktyget
anvands for andra arbeten &n det ar avsett for kan det
resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytan torra, rena och

fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar séker hantering och kontroll av verktyget vid
ovantade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVET
VERKTYG

= Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som ar
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvands med ett annat batteripaket.

Anviand endast elverktyg med deras sarskilt
avsedda batteripaket. Anvandning av andra
batteripaket kan medfora risk for personskador och
eld.

Nar batteripaketet inte anvands, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under oldmpliga forhdllanden kan vitska spruta
ut fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vatskan kommer

i kontakt med dgonen, sok ocksa lakarhjalp.
Viétska som sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och
bréannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller verktyg som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsagbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsétt inte batteripaketet eller verktyget for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer éver 100 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller verktyget utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomréade kan skada batteriet och okar risken
for brand.
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OVRIGA SAKERHETSVARNINGAR

Utbildning

= Lis igenom instruktionerna noggrant. Bekanta dig med
kontrollerna och korrekt anviandning av maskinen.

= Lat aldrig personer som &r obekanta med dessa
instruktioner eller barn anvdnda maskinen. Lokala
foreskrifter kan begransa aldern for anvandare.

= Arbeta aldrig medan personer, sérskilt barn eller djur
finns i narheten.

= Kom ihdg att operatoren eller anvandaren &r ansvarig
for olyckor och faror som drabbar andra personer eller
deras egendom.

Forberedelse

= Under anvandning ska du alltid bara kraftiga skor och
langbyxor. Anvand inte denna utrustning nér du ar
barfota eller anvander 6ppna sandaler.

Kontrollera noggrant det omrade dér utrustningen ska
anvandas och ta bort alla foremal som kan slungas
ivdg av maskinen

Innan anvéndning ska du alltid visuellt kontrollera att
verktygen inte &r utslitna eller skadade. Byt ut slitna
eller skadade delar och bultar i set for att bibehalla
balansen.

Drift

= Anvind inte motorn i avgransade utrymmet dér farliga
kolmonoxidangor kan samlas.

Arbeta endast i dagsljus eller i bra artificiellt ljus

Se alltid till att du &r stadig pa foten i slanter.

Ga. Spring aldrig med maskinen.

For hjulférsedda rotationsmaskiner, ror dig alltid 1angs
med lutningar aldrig uppat och nedat.

Var extra forsiktig nér du byter riktning i sluttningar.
Arbeta inte i alltfor branta sluttningar.

Var extra forsiktig ndr du backar eller drar maskinen
mot dig.

Andra inte motorns regulatorinstéliningar och
dvervarva inte motorn.

Starta motorn forsiktigt enligt tillverkarens anvisningar
och med fotterna langt bort fran verktyget.

Placera inte hander eller fotter i narheten eller under
de roterande delarna.

= Lyft aldrig upp eller bar en maskin nar motorn &r igang.

ARBETE | EN SLUTTNING:
Sluttningar ar en stor faktor for halka-och-falla olyckor
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vilket kan resultera i allvarlig skada. Se alltid till att du

&r stadig pa foten i slanter. Arbete i sluttningar kraver

extra forsiktighet. Om du kénner dig osaker i en sluttning,
anvand den inte.

= Se upp for hal, stenar, dolda foremal eller gupp som
kan gora att du halkar eller snubblar. Hogt grés kan
ddlja hinder.

SERVICE

= Lamna ditt elverktyg for service hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvander identiska
utbytesdelar. Det sdkerstaller att sakerheten hos det
motordrivna verktygets underhalls.

= Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket bor endast utforas av
tillverkaren eller auktoriserade serviceverkstéader.

A VARNING: Las igenom alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfdljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet att
folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.
Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

SPECIFIKATIONER

Diameter borsttrumma 250 mm

Rensa slatterstréng 560 mm

Rekommenderad anvandningstem-

-15°C-40°C
peratur

Rekommenderad forvaringstemperatur | -20 °C - 70 °C

Vikt (inklusive skydd) 5,05 kg
. - 91,4 dB(A)
Uppmitt ljudeffektniva L,
K=2,02 dB(A)
: - L 82,8 dB(A)
Ljudtrycksniva vid operatdrens ora L,
K=2,5 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L,
.. ) 93 dB(A)
(matt enligt 2000/14/EG)
. 0,46 m/s?
Framre handtag
K=1,5m/s?

Vérdering av

vibration a, 1,43 m/s?

Bakre handtag
K=1,5m/s?

» QOvanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé
anvandas i en preliminér utvdrdering av exponeringen.

0BS! Vidrationsutstralningen under verklig anvindning
av elverktyg kan skilja sig fran det deklarerade vardet i
vilken verktyget anvands. For att skydda anvéndaren skall
skyddshandskar och hérselskydd anvandas under faktiska
anvandningsforhallandet.

PACKLISTA

ARTIKELNAMN KVANTITET
Tillsatsborste 1
Borstrulle 2
Drivaxel 2
Skydd (med bult) 1
Insexnyckel 1
Kopplingspinne 2
Lasstang 2
Bruksanvisning 1

BESKRIVNING

LAR KANNA DITT BORSTTILLBEHOR (bild A)

Andlock
Borsttillbehdrets axel
Skydd

Borstrulle

Vaxellada
Kopplingspinne
Insexnyckel

MONTERING

A VARNING: Om nagon del ar skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvéndas innan delarna ersatts.
Anvéndning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

Noos~wWN =

A VARNING: Forsok inte att modifiera denna produkt
eller skapa tillbehor som inte rekommenderas for
anvandning med denna maskin. Alla sadana éndringar eller
modifieringar &r missbruk och kan resultera i allvarliga
situationer som kan leda till allvarliga personskador.
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A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som
kan orsaka allvarliga personskador, koppla alltid ur
batterikontakten fran uttaget vid montering av delar.

A VARNING: Anslut inte borsten forran monteringen
ar slutford. Underldtenhet att folja detta kan resultera i
oavsiktlig maskinstart och allvarliga personskador.

MONTERA SKYDDET

A VARNING: Montera skyddet innan borsten
kopplas till motorenheten.

1. Lossa och ta bort bulten fran skyddet med
insexnyckeln (bild B).

2. Lyft borsttillbehorets axel och ta bort andlocket fran
axeln.

3. Rikta in spéret i skyddet med metallfliken pa axelns
ande, sétt skyddet genom axeln tills skruvhalen i
skyddet och metallfliken &r inriktade (bild C och D).

Bild C och D. Se nedan for beskrivning av delar:

C-1 Spar
C-2 List
D-1 Bult

4, Anvand insexnyckel for att dra at bulten medurs sé&
att skyddet lases fast ordentligt.

ANVANDA BORSTRULLEN

1. Skjut pa drivaxeln pa drivskaftet (bild E).
Bild E. Se nedan for beskrivning av delar:

E-1 Drivskaft

E-2 Drivaxel

2. For att sakra drivaxeln pa drivaxeln sétter du i
laspinnen i lashalet.

NOTERA: Laspinnen maste installeras pa plats (bild F).
Bild F. Se nedan for beskrivning av delar:

F-1 Léspinne

F-2 Lashél

3. Folj samma steg for att montera den andra drivaxeln.

4. Skjut borstrullen pa drivaxeln (bild G).
Bild G. Se nedan for beskrivning av delar:

G-1 Borstrulle

G-2 Drivaxel

For att sakra bladet pa drivaxeln sétter du i
kopplingspinnen i las (bild H).
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Bild H. Se nedan for beskrivning av delar:

| H-1 | Kopplingspinne |

6. Folj samma steg for att montera den andra
borstrullen.

ANSLUTA BORSTTILLBEHORET FOR TILL
MOTORENHETEN

A VARNING: Du far aldrig montera eller justera nagot
tillbehdr medan motorenheten ar igang eller med batteriet
monterat. Underlatenhet att stoppa motorn och ta ut
batteriet kan orsaka allvarliga personskador.

Detta borsttillbehdr ar utvecklat for anvéndning med
EGO-motorenhet PH1400E.

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet
2. Lossa vingmuttern pa motorenhetens faste.

3. Om &ndlocket &r pa tillbehdrets axel ska du ta bort
det och spara det pa ett sékert stalle for senare
anvéndning.

Rikta in pilen pa borstens axel med pilen pa fastet (Bild I) och
tryck borstens axel in i fastet tills du hor et tydligt "KLICK”-
ljud (Bild J).

Bild I. Se nedan fér beskrivning av delar:

I-1 Frigringsknapp for axeln
I-2 Pil pa fastet

-3 Vingmutter

I-4 Pil p tillbehdrets axel
I-5 Rdd linje

Bild J delarnas beskrivning se nedan:

[-1 " [Réd linje |

4. Dralatti borsttillbehorets axel for att bekréfta att den
ar fastlast i kopplingen. Om inte, flytta borstens axel
fram och tillbaka i fastet tills ett tydligt "KLICK”-ljud
indikerar att det &r inkopplat.

5. Dra &t vingmuttern ordentligt.

A VARNING: Sakerstall att vingmuttern pé fastet &r
helt &tdragen innan utrustningen anvands. Kontrollera
regelbundet att den dr &tdragen fore anvandning for att
undvika allvarliga personskador.

TA BORT TILLBEHOR FRAN MOTORENHETEN
1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet.
2. Lossa pa vingmuttern.

3. Nér lasknappen for axeln &r nedtryckt drar eller
vrider du borsttillbehdrets axel ur fastet for att ta bort
det fran motorenheten
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ANVANDNING

A VARNING: Bli inte vardslos bara for att du &r bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
brékdel av en sekund &r tillracklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvénd alltid 6gonskydd, tillsammans
med horselskydd. Om inte s& gors kan det resultera i att
foremal kastas in i 6gonen och andra méjliga allvarliga
skador.

A VARNING: Anvénd inga andra tillsatser eller
tillbehor an de som rekommenderas av tillverkaren av
denna produkt. Anvéndning av tillbehdr eller tillsatser
som inte rekommenderas kan resultera i allvarlig
personskada.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt for de tillampningar som
listas nedan:

= Rengoring av omréaden och stigar inklusive ojamna och
sammansatta ytor.

= Rengoring av trottoar/betong/asfaltsvagar, gangbanor
och gardar.

A VARNING: Anvénd korrekta klader for att minska
risken fér personskador vid anvéndning av detta verktyg.
Bar inte l6st sittande klader eller smycken. Anvéand
6gonskydd. Anvand rejéla langbyxor, kédngor och handskar.
Anvand inte kortbyxor, sandaler eller ga barfota.

Om ytan som skall rengdras &r torr, spruta med vatten for
att minska mangden damm som skapas.

Du bor anvénda med borsten framat. Hall borsten med
ena handen pa det bakre handtaget och den andra
handen pa det frdmre handtaget. Hall borsten stadigt med
béda handerna vid anvandning.

Hall och styr borsten i en flack vinkel. Om borsten halls i
alltfor djup vinkel tenderar borstpaketet tenderar den att
skjutas bakat mot operatoren.

Se till att du har ett bra grepp och god balans med
béda fétterna (Bild K).

Utslungade material kan skada anvéandaren eller
askadare allvarligt. For att minska risken for
personskador ar det mycket viktigt att utféra foljande
forsiktighetsatgérder:

= Hall alltid borsten med bada handerna vid anvéndning.
Hall stadigt i bada handtagen.

= Flytta borsten till arbetsomradet innan du bérjar och
starta borsten pa en lag hastighet.

= For att minska risken for skador for att kontrollen
forloras, hall och styr borsten i en flat vinkel. Om
borsten halls i alltfor djup vinkel tenderar borstpaketet
tenderar den att skjutas bakat mot operatoren.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvandning.

Kontrollera borstrullen, skyddet och det fraimre handtaget
och byt ut delar som &r spruckna, skeva, béjda eller
skadade pa nagot sétt.

Rengor borstrullen efter varje anvindning
Se avsnittet Underhdll for rengdringsinstruktioner.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i bruk-
sanvisningen fér motorenhet PH1400E.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvéndas. Anvandning av andra
delar kan skapa risker eller orsaka produktskador.
For att garantera en séker och palitlig anvandning
maste alla reparationer utféras av en kvalificerad
servicetekniker.

A VARNING: Batteridrivna verktyg behdver inte

vara anslutna till ett eluttag och &r darfor alltid redo for
anvandning. For att forhindra allvarliga personskador,
vidta extra forsiktighet och omsorg vid underhall, service
eller ndr skérenhet eller andra tillbehdr byts ut.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador
ska du ta bort batteriet fran motorenheten och vénta tills
alla bladen har stannat fore service, rengdring, byte av
tillbehdr eller ndr produkten inte anvéands.

ALLMANT UNDERHALL

A VARNING: L4t aldrig bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter, smorjfett osv. komma

i kontakt med plastdelarna. Kemikalier kan skada,
forsvaga eller forstora plast vilket kan resultera i allvarliga
personskador.

A VARNING: Vid rengdring av kultivatortillbehdret,
sank INTE ned det i vatten eller annan vatska. Rengor
inte maskinen med en hogtryckstvatt. Den hérda
vattenstralen kan skada maskinens delar.

UNDERHALL AV BORSTRULLE

= Rengor borstrullen regelbundet.

= Om négot av borstrullen behdver bytas ut pa grund av
slitage bor du byta ut alla fyra bladen for basta prestanda.
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All service av borstrulle, utover det som anges i dessa
underhallsinstruktioner, ska utféras av auktoriserad
servicepersonal.

BYTA UT BORSTRULLARNA

A VARNING: En skadad borstrulle brytas sonder i delar
efter 1ang anvandning vilket kan orsaka farliga projektiler.
Slungade objekt ivag kan orsaka allvarliga personskador.
Inspektera borstrullen regelbundet och anvénd inte
borstrullen med ett slitna eller skadade delar.
Borttagning (bild L)

1. Tabort kopplingspinnen fran dnden pé drivaxeln.

2. Skjut borstrullen, tillsammans med tackplattan pa
den, av drivaxeln.

3. Om drivaxeln 4r skadad, ta bort ldspinnen fran halet pa
drivaxeln och dra av drivaxeln frén drivskaftet (bild M).

4, Om tackplattan &r skadad, dra bort den fran
borstrullen och byt ut den.

5. Folj samma steg for att ta bort den andra borstrullen.
Bild L. Se nedan for beskrivning av delar:

-1 Drivna skaftet  |L-4 [Kopplingspinne

L-2 Léspinne L-5 |Tackplatta

L-3 Borstrulle L-6 |Drivaxel

Tinstallation

1. Installera drivaxeln pa drivskaftet och sétt in
laspinnen i halet pa drivaxeln (se bild F).

2. Installera téckplattan pa borstrullen med flansen i
tackplattan i linje med halet pa borstrullen (bild N).

Bild N. Se nedan for beskrivning av delar:

N-1 Hal

N-2 List

3. Skjut borstrullen pa drivaxeln (se bild G).
4, Satt i kopplingspinnen i halet pa dnden av drivaxeln
och vid den platt.

5. Folj samma steg for att montera den andra
borstrullen.

A VARNING: Byt alltid borstrullarna samtidigt.

RENGORA ENHETEN
= Ta ut batteriet.

= Ta bort rotdelar, jord och vaxter pa borstrullarna,
skyddet och véxelladan. Fér noggrann rengdring tar
du bort borstrullarna och skyddet sé att du kan tvatta
av dem ordentligt. For detaljerade steg for byten, se
sektionen ovan “BYTA BORSTRULLARNA”.
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= Se till att luftventilerna inte blockeras.

FORVARA ENHETEN
= Ta ut batteripaketet fran verktyget.
= Rengor verktyget noga och inspektera borstrullarna.

= Tabort borstrullen fran motorenheten och téck fast
fastaxeln med andkapan for att undvika att smuts
kommer in i fastet.

m Forvara verktyget pa en torr, vdlventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
enheten pa eller i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

Skydda miljon

Kasta inte elektrisk utrustning, batteriladd-
are och batterier/laddningsbara batterier i
hushallssoporna! Enligt det europeiska
direktivet 2012/19/EU om avfall som utgdrs
av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning, och enligt det europeiska

o direktivet 2006/66/EG for defekta eller
forbrukade batteripaket/batterier, maste de
samlas in separat. Om elektriska apparater
kasseras pa avfallsupplag eller soptippar
kan farliga amnen l4cka ut i grundvattnet
och trdnga in i livsmedelskedjan och skada
din hélsa och vélbefinnande.
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FELSORNING

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Borsten startar inte.

Batteripaketet ar inte ordentligt monterat
p& motorenheten.

Det saknas elektrisk kontakt mellan
motorenheten och batteripaketet.

Batteriet &r helt tomt.

Lasspaken och avtryckaren pa
motorenheten trycks inte in samtidigt.

Startar fortfarande inte av nagon
anledning.

= Montera batteripaketet pa
motorenheten.

Ta bort batteriet, kontrollera
kontakterna och sétt tillbaka
batteripaketet sa att det klickar pa
plats.

Ladda batteripaketet med en
EGO-laddare som listas i denna
bruksanvisning.

Tryck in startspérren och hall den
nertryckt, tryck sedan in avtryckaren
for att sla pa enheten.

Kontakta EGO Kundtjanst.

Borsten &r tydligen
skadad.

Onormal skada under transport eller
anvandning.

Kontakta EGO Kundtjénst.

Borsten stannar under
borstningen.

Motorn &r dverbelastad.

Batteripaketet eller motorenheten ar alltfor
heta.

Batteripaketet ar inte anslutet till
verktyget.

Batteriet &r helt tomt.

Startar fortfarande inte av ndgon
anledning.

Motorn hdmtar igen sig nér
belastningen har tagits bort. For
kontinuerlig anvandning, minska
motorenhetens belastning.

Lat batteripaketet eller motorenheten
svalna tills temperaturen sjunker
under 67 °C.

Montera batteripaketet igen.

Ladda batteripaketet med en
EGO-laddare som listas i denna
bruksanvisning.

Kontakta EGO Kundtjanst.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.com for fullstindiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperéisten ohjeiden kddnnos

LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTOOPAS

A Jssnnssriski! Henkildiden, joilla on syddmentahdistin
tai muu vastaava elektroninen laite, tulisi keskustella
ladkarin kanssa ennen tdmén tuotteen kéyttoa.
Séhkolaitteiden kayttd syddmentahdistimen lahettyvilla
saattaa hairitd tahdistimen toimintaa tai aiheuttaa
vakavan toimintahéirion.

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon
tehda kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittda
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syytd lukea tarkkaan ja ymmértaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkéisytoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmérré tdmén kdyttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten ”VAARA”,
VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kayttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilékohtaisen vamman.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

A TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: limaisee
VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA,voidaan kéyttaa
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessa.

A\ VAROITUS: Minka tahansa
séhkotyokalun kéytto saattaa aiheuttaa

@:@, vierasesineiden sinkoutumisen silmiin,
mik& voi aiheuttaa vakavia
silmdvammoja. Kéytd aina suojalaseja,
joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko
kasvot peittdvad suojaa, kun kéytat
séhkotyokaluja. Silmalasien paalla
suosittelemme kaytettavaksi
suojamaskia, jossa on laaja nakokentta,
tai tavallisia suojalaseja, joissa on
sivusuojat.
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TURVALLISUUSOHJEET

Télla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintya tassa tuotteessa. Lue, ynmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttaa sité.

Turvallisuus- | Osoittaa mahdollista henki-
halytys |ovahinkojen vaaraa.

Kayttajan on luettava ja
ymmaérrettdvé kayttoopas
ennen tdman laitteen kayt-
tod loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi.

Lue kaytto-
opas

QP

Kayté aina suojalaseja,
Kéyté silma- | joissa on sivusuojat, ja koko
suojaimia kasvot peittdvaa suojaa,
kun kaytat laitetta.

@

Pid4 sivulliset | Pida sivulliset turva-llisella
etaalla etéisy-ydelld

o
>

Kayté suojakasineitd, kun

Kavt suoia- késittelet terié. Kestavét,
ayta suoj liukumattomat hansikkaat
kasineitd . )
parantavat otetta ja suojaa-
vat késidsi.
Kéiyta turva- Kaytg Iw_stamattomla
S turvajalkineita varusteen
jalkineita o
kéyton aikana.
Kimpoamis- Sinkoutuvat esineet voivat
P kimmota ja aiheuttaa hen-
vaara L ; .
kilo- tai omaisuusvahingon.
% Mldaltista | Ala kaytd sateella tai jata
% sateelle ulos sateeseen.

Tama tuote vastaa sovellet-

CE tavia EU-direktiivejd.

N
Mm

Vanhoja sdhkdlaitteita ei
saa hévittda kotitalous-
WEEE jatteen mukana. Vie laite
valtuutettuun kierrétyslai-
tokseen.

Taattu adnitehotaso.
Melupaastot ympéristoon
Euroopan yhteison direktii-
vin mukaiset

Melu

><
- &1

Voltti Jannite

Millimetri Pituus tai koko

3
3

kg Kilogramma | Paino
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YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ VAROIT US! Lue kaikki timéin séhkatydkalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia
ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sahkoisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéaa
kayttoa varten.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pidé tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hdmérat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

Ala kayta siahkotyokaluja rajahdysherkassa
ympdristossa, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut saattavat
aiheuttaa kipinditd, jotka voivat sytyttad tomun tai
hoyryja.

Ala paasta lapsia tai sivullisia lahelle, kun kéytat
sahkotyodkaluja. Hairiotekijat voivat aiheuttaa
hallinnan menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Al4 altista sahkétyokaluja sateelle tai kosteudelle.
Séhkotyokaluun padseva vesi lisda sahkoiskun vaaraa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kdytad maalaisjarked,
kun kéytat sahkotyokalua. Ala kayta
sdhkotyokalua, kun olet vasynyt tai kun olet
huumeiden, alkoholin tai laédkityksen vaikutuksen
alaisena. Hetkellinenkin huomion herpaantuminen
sahkotyokalua kéytettdessd saattaa aiheuttaa vakavan
henkilokohtaisen vamman.

Kdyta aina henkildnsuojaimia. Suojavarusteiden,
kuten suojalasien, hengityssuojaimen, luistamattomien
turvakenkien, suojakypdran ja/tai kuulosuojaimien,
kéyttd tarvittaessa véhentad loukkaantumisriskid.

Esté vahingossa kadynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat laitteen tai kannat
sitd. Sahkotyokalujen kantaminen niin, ettd sormesi
on kytkimelld, tai sdhkotyokaluihin virran kytkeminen
kytkin p&élld voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Poista kaikki sdatoon kaytetyt avaimet

tai kiintoavaimet ennen kuin kdynnistét
sahkotyokalun. Sahkotyokalun pyorivadn osaan
jatetty avain tai kiintoavain saattaa aiheuttaa
henkildvamman.

Al kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Nain hallitset sdhkétyokalun parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ald kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja
kasineesi poissa liikkuvien osien ldhelta. Valjat
vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat takertua
liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnét pélynpoistolaitteille ja
kerdilylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja niita
kaytetdan oikein. Polynpoistolaitteiden kaytto voi
véhentaa polyyn liittyvid vaaroja.

Al4 anna tuotteen tuttuuden toistuvan kéyton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, dldka jata tyokalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton toiminta
voi aiheuttaa vakavan henkildvahingon sekunnin murto-
0sassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

Al4 pakota sihkotydkalua. Kiyti omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa sahkotyokalua.
Oikea sahkotyokalu suoriutuu parhaiten ja
turvallisimmin tehtévasté sille tarkoitetulla nopeudella.

R4 kayta sahkotyokalua, jos sité ei saa
kaynnistettyé ja suljettua kytkimella.
Séhkotyokalun, jota ei voida hallita kytkimelld, kaytto
on vaarallista ja laite on korjattava.

Irrota sdhkotyokalusta akku, mikéli irrotettavissa,
ja/tai irtikytkentélaite ennen tukosten poistamista,
saatojen tekemista, lisdvarusteiden vaihtamista,
puhdistamista tai sahkotyokalujen asettamista
séilytykseen. Ndma estévét turvallisuustoimenpiteet
vahentdvét sahkotyokalun vahingossa kéaynnistdmisen
riskid.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkildiden, jotka
eivat tunne sdhkotyokalua tai ndita ohjeita, kdyttaa
sdhkotyokalun. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kéyttéjien késissa.

Huolla sahkdtydkalut ja lisdvarusteet. Tarkista,
etti liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, ettd
osat ovat ehijia, ja ettid sdhkotyokalussa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos séhkdtyokalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen kayttoa. Monen tapaturman syyt
loytyvét huonosti huolletuista séhkotyokaluista ja
lisdvarusteista.

Pida leikkuutydkalut teravina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutyokalut, joissa on teravéat
leikkuureunat, eivét todennakdisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.
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m Kayta sahkotyokaluja, lisdvarusteita ja terid
yms. ndiden ohjeiden mukaisesti ja niin, ettd
otat huomioon kéyttoolosuhteet ja tehtdvian
tyon. Sahkétyokalujen kayttd muihin kuin niille
suunniteltuihin tarkoituksiin saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oOljyttdmina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja

tartuntapinnat eivdt mahdollista tyokalun turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTG JA KUNNOSSAPITO

= Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietynlaisen laturin kéyttd tietynlaisen akun kanssa
saattaa aiheuttaa tulipalon riskin, jos sitd kéytetdan
toisenlaisen akun kanssa.

Kayta sdhkotyokaluja vain niille erikseen
madriteltyjen akkujen kanssa. Muunlaisten akkujen
kaytto saattaa aiheuttaa loukkaantumisen tai tulipalon
vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erilldan
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistdd akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Valtd kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedella. Jos
nestettéd paisee silmiin, hakeudu ladkérin hoitoon.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytyst tai
palovammoja.

A3 kéyti akkua tai tybkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkilévahingon vaaran.

A3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai
aarimmaisille lampéatiloille. Altistaminen yli 100 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Ali lataa akkua tai
tydkalua lampdotilassa, joka ole ohjeissa ilmoitetun
lampétila-alueen sisélla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun I&mpétila-alueen ulkopuolella
olevassa ldmpétilassa voi vaurioittaa akkua ja lisatéa
palovaaraa.

MUUT TURVALLISUUSVAROITUKSET

Harjoittelu

= Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu laitteen saatimiin ja
oikeanlaiseen kayttoon.

o
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= Al4 koskaan anna ohjeisiin perehtyméttdmien

henkildiden tai lasten kayttda konetta. Paikalliset
méadraykset saattavat rajoittaa kéyttéjan ikaa.

= Ala koskaan tydskentele, jos lahelld on ihmisid, etenkin
lapsia, tai lemmikkieldimid.

= Muista, ettd kéyttdja on vastuussa onnettomuuksista
tai vaaratilanteista, jotka kohdistuvat sivullisiin tai
omaisuuteen.

Valmistelu

= Kéytd aina tytjskennelle§sési tukevia jalkineita ja
pitkdlahkeisia housuja. Ald kéyta laitetta paljain jaloin
tai avonaisissa sandaaleissa.

= Tarkasta laitteen kdyttoalue huolellisesti ja poista
kaikki esineet, jotka voivat sinkoutua koneesta.

= Tarkasta aina ennen kayttod, etteivat tyokalut ole
kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda kuluneet tai
vaurioituneet osat ja pultit sarjoina, jotta tasapaino
séilyy.

Kéytto
= Al4 kdytd moottoria suljetussa tilassa, johon voi
kerdéntyd vaarallisia hiilimonoksidihdyryja.

Tyoskentele vain paivanvalossa tai hyvassa
keinovalossa.

Varmista, etté seisot tukevasti rinteissa.

Kavele koneen kanssa, ala juokse.

Kayttaessasi pyorallisia pyorivia koneita tydskentele
rinteissé aina poikittaissuunnassa, ei koskaan ylos ja
alas.

Ole erittdin varovainen, kun vaihdat suuntaa rinteissa.

Al tydskentele erittéin jyrkissd rinteissa.

Ole erittdin varovainen, kun peruutat tai vedét konetta
itsedsi kohti.

Ald muuta moottorin saatdasetuksia tai ylitd moottorin
suurinta kierrosnopeutta.

Kaynnistd moottori varovasti valmistajan ohjeiden
mukaan ja pidd jalkasi etdélld tyokalusta.

Al laita késiasi tai jalkojasi pybrivien osien I4helle tai
niiden alle.

Al4 koskaan nosta tai kanna konetta moottorin
kaydessa.

KAYTTO RINTEESSA:

Rinteet ovat merkittava tekija liukastumis- ja kaatumison-
nettomuuksissa, jotka saattavat aiheuttaa merkittavan
vamman. Varmista, etta seisot tukevasti rinteissé. Kaytto
rinteissa vaatii erityista tarkkaavaisuutta. Jos tunnet
epdvarmuutta rinteissa, ald tydskentele sielld.
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Varo kuoppia, uria, piilossa olevia esineita tai
kumpuija, jotka saattavat aiheuttaa liukastumisen tai

kompastumisen. Pitkdssa ruohossa voi olla piilossa olevia
esteité.

HUOLTO

= Huollata sdhkétydkalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttia vain identtisia varaosia.
Nain taataan sahkdtyokalun turvallisuuden séilyminen.

= Al4 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

A VAROITUS: Lue kaikki timan sahkotyokalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia
ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sahkoisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen. Séilyta kaikki
varoitukset ja ohjeet mydhempaa kdyttoa varten.

SAILYTA NAMA OHJEET

TEKNISET TIEDOT

Harjarummun halkaisija 250 mm
Puhdistusleveys 560 mm
Suositeltu kdyttolampdétila -15°C-40 °C
Suositeltu sdilytyslampotila -20°C-70°C
Paino (suojuksen kanssa) 5,05 kg
) - 91,4 dB(A)

Mitattu &anitehotaso L,

K=2,02 dB(A)
Aanenpaineen taso kéyttdjan korvien | 82,8 dB(A)
tasolla L, K=2,5 dB(A)
Taattu aanitehotaso L,
(mitattu direktiivin 2000/14/EY 93 dB(A)
mukaan)

0,46 m/s?

Etuapukahva
- K=1,5 m/s?

Tarinaarvo a,

1,43 m/s?

Takakahva
K=1,5 m/s?

Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupéan PH1400E kanssa.

limoitettu tarindn kokonaispadstdarvo on mitattu
standarditestausmenetelman mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskendan;

limoitettua tarindn kokonaispaastoarvoa voidaan
kéyttad myds altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAA: Tyckalun kéyton aikana mitattu

todellinen tarindpaéstoéarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispaéstoarvosta tyokalun kayttotavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kéyttaa késineité ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kdyttdolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO

OSAN NIMI MAARA
Harjatelalisdosa 1
Harjarulla 2
Vetoakseli 2
Suojus (ja pultti) 1
Kuusioavain 1
Koukkutappi 2
Lukkotappi 2
Kéyttoopas 1

KUVAUS

HARJATELALISAOSAN OSAT (kuva A)
Paatytulppa

Harjatelalisdosan varsi

Suojus

Harjarulla

Vaihdelaatikko

Koukkutappi

Kuusioavain

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &la kéyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Noos~wN =

A\ varoimus: i yritd muuttaa téta tuotetta tai
kéyttaa siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu
kaytettaviksi timan koneen kanssa. Miké tahansa
téllainen muokkaus tai muutos on vaarinkdytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilovammaan.

A VAROITUS: Irrota akun liitin liitdnnésta aina,
kun kokoat osia. N&in varmistat, ettei laite kéynnisty
vahingossa eikd aiheuta vakavia henkilovahinkoja.
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A VAROITUS: Al yhdisté harjatelaa akkup&dhan,
ennen Kkuin laite on valmiiksi koottu. Tdmén ohjeen
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
tahattoman kaynnistymisen ja johtaa vakavaan
henkildvahinkoon.

SUOJAN KIINNITTAMINEN

A VAROITUS: Asenna suojus ennen kuin yhdistét
harjatelan akkupé&ahén.

1. Loyséd ja irrota suojuksen pultti mukana toimitetulla
kuusioavaimella (kuva B).

2. Nosta harjatelalisdosan vartta ja irrota paatytulppa
varresta.

3. Kun suojuksen kolo on kohdistettu varren paassa
ulokkeeseen, siirra suojusta vartta pitkin, kunnes
suojuksen ja varren ruuvinreidt kohdistuvat (kuvat C
jaD).

Kuvien C ja D osien kuvaus alla:

C-1 Aukko
C-2 Uloke
D-1 Pultti

4. Kiinnita suojus kunnolla kiristdmalla pulttia
myo6tapadivdan mukana toimitetulla kuusioavaimella.
HARJARULLIEN ASENTAMINEN
1. Paina vetoakseli kéyttoakseliin (kuva E).
Kuvan E osien kuvaukset alla:

Exl Kayttoakseli

E-2 Vetoakseli

2. Jotta vetoakseli pysyy kayttoakselissa, tyonna
lukkotappi lukitusreikaan.

HUOMAA: Lukkotappi téytyy asentaa paikalleen (kuva F).

Kuvan F osien kuvaus alla:

F-1 Lukkotappi

F-2 Lukitusreikéd

3. Noudata samoja vaiheita toisen vetoakselin
asentamisessa.

4. Paina harjarulla vetoakseliin (kuva G).
Kuvan G osien kuvaus alla:

G-1 Harjarulla

G-2 Vetoakseli

5. Jotta harjarulla pysyy vetoakselissa, tyénné
koukkutappi padssa olevaan reikdan (kuva H).

=60

Kuvan H osien kuvaukset alla:

[H-1 | Koukkutappi |

6. Noudata samoja vaiheita toisen harjarullan
asentamisessa.

HARJATELALISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN

A\ VAROITUS: Al koskaan Kiinnita tai séd mitaén
lisdosaa, kun akkupaa on kdynnissi, tai kun akku on
asennettuna. Moottorin sammuttamatta jattdminen

ja akun poistamatta jattdminen voivat aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

Tama harjatelalisdosa on suunniteltu kaytettavéksi EGO-
akkupadn PH1400E kanssa.

1. Sammuta moottori ja poista akku.

2. Loysaad akkupaan liitoksen siipinuppi.

3. Jos padtytulppa on lisdosan varressa, irrota se ja
sdilyta sitd varmassa paikassa myohempaa kayttoa
varten.

Kohdista harjatelan varren nuoli litoskappaleen nuoleen

(kuva ) ja paina harjatelan vartta liitoskappaleeseen,

kunnes kuulet "naksahtavan” ddnen (kuva J).

Kuvan | osien kuvaus alla:

I-1 Varren vapautuspainike
-2 Liitoskappaleen nuoli
I-3 Siipimutteri

I-4 Lisdosan varren nuoli
I-5 Punainen viiva

Kuvan J osien kuvaukset alla:

|J-1 |Punainen viiva

4. Tarkasta harjatelalisiosan varren pysyvyys
liitoskappaleessa vetdmélld hieman varresta. Jos
se ei pysy, siirrd harjatelan vartta edestakaisin
liitoskappaleessa, kunnes "naksahtava” &ani ilmaisee
sen lukittuneen.

5. Kiristd siipimutteri kunnolla.

A VAROITUS: Varmista, etta liitoskappaleen
siipimutteri on kunnolla kiristetty ennen laitteen
kayttamistd; tarkista sen kireys saannallisesti kdyton
aikana vakavien henkildvahinkojen vélttimiseksi.
LISAOSAN POISTAMINEN AKKUPAASTA

1. Pysdytd moottori ja poista akku.

2. Loysaa siipimutteri.
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3. Pida varren vapautuspainiketta painettuna ja veda tai

kaanna harjatelalisdosan varsi irti liitoskappaleesta,
jotta saat sen akkupaan poistettua.

TOIMINTA

A\ VAROITUS: /il anna timén laitteen tuttuuden tehd
sen késittelystd huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Taman ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa

esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkilévahingon.

A VAROITUS: Al4 kéyti lisalaitteita tai lisdvarusteita,
jos tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niitd.
Téllaisten lisivarusteiden tai apuvalineiden kéyttd saattaa
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

KAYTTAMINEN

Voit kayttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= Alueiden ja polkujen puhdistaminen, myds
epatasaisten ja liitettyjen pintojen.

= Jalkakaytdvien/betoni-/asfalttiajoteiden, kavelyteiden
ja pihojen puhdistaminen.

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti vélttdaksesi
loukkaantumisvaaran tyékalua kayttdessasi. Ald kaytd
viljid vaatteita tai koruja. Kéyté suojalaseja. Kayta
paksuja, pitkdlahkeisia housuja, kunnollisia jalkineita
ja suojakésineitd. Ala kéyté lyhytlahkeisia housuija,
sandaaleita tai ole paljain jaloin.

Jos puhdistettava pinta on kuiva, ruiskuta siihen vetta
syntyvan polyméaaran vahentamiseksi.

Tydskentele harjatelalla eteenpéin. Pida harjatelasta
kiinni aina niin, ettd toinen kétesi on takakahvalla ja
toinen kétesi etuapukahvalla. Pidd kummallakin kadella
harjatelasta kunnolla kiinni kdyton aikana.

Pidd ja ohjaa harjatelaa matalassa kulmassa. Jos har-
jatelaa pidetdan liian jyrkéssa kulmassa, silld on taipumus
tyontad takaisin kéyttajaa kohti.

Séilyta ote ja pida tasapaino molempien jalkojen varassa
(kuva K).

Sinkoutuvat materiaalit voivat aiheuttaa vakavan
henkildvahingon kayttajalle tai sivullisille.
Henkilévahinkojen valttdmiseksi toimi seuraavalla
tavalla:

= Pida harjatelasta aina molemmilla késilld kiinni kéyton
aikana. Pida kumpaakin kahvaa tukevalla otteella.

= Siirrd harjatela tyoskentelyalueelle ennen
kaynnistdmista ja kdynnisté harjatela hitaalla
nopeudella.

= Pidé ja ohjaa harjatelaa matalassa kulmassa, jotta
valtat loukkaantumisvaaran hallinnan menetyksen
takia. Jos harjatelaa pidetdan liian jyrkéssa kulmassa,
silld on taipumus tyontad takaisin kéyttéjaa kohti.

Tarkasta ennen jokaista kdyttoad vaurioituneiden/
kuluneiden osien varalta.

Tarkasta harjarulla, suojus, etuapukahva ja vetoakseli.
Vaihda murtuneet, vaantyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet osat.

Puhdista harjatela jokaisen kayttokerran jalkeen
Katso Huolto-kohdasta puhdistamisohjeet.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupaén PH1400E kayttdoppaasta kohta "AKK-
UPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN”

KUNNOSSAPITO

A\ varorus: Kayta huollon yhteydessa vain
identtisia varaosia. Muiden osien kéyttd saattaa
aiheuttaa vaaran tai laitteen vaurioitumisen. Patevén
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta
voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

A VAROITUS: Akkutyokaluja ei tarvitse liittda

sahkoverkkoon. Tasta syysta ne ovat aina kéyttékunnossa.

Vakavan henkildvahingon vélttamiseksi ole erityisen
varovainen, kun teet kunnossapitoa, huollat tai vaihdat
leikkuuosia tai muita osia.

A VAROITUS: Vakavan henkilovahingon valttdmiseksi
poista akku akkupéasté ja odota harjarullan pysahtymista,
ennen kuin huollat tai puhdistat konetta tai vaihdat siihen
liséosia ja silloin, kun kone ei ole kaytdssa.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

A\ varomus: i anna jarrunesteiden, bensiinin,
ruosteen irrotusaineiden tai muiden dljypohjaisten
tuotteiden joutua kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit saattavat vahingoittaa, heikent&a tai tuhota
muovia, miké saattaa aiheuttaa vakavan henkildvamman.

A\ varomus: kun puhdistat harjatelalisdosaa, ALA
upota sitéd veteen tai muihin nesteisiin. Ald pese konetta
painepesurilla. Kova vesisuihku voi vaurioittaa koneen
osia.

8 8 HARJATELALISAOSA — BBA2100



HARJARULLAN KUNNOSSAPITO
= Puhdista harjarulla séénnéllisesti.

= Jos toinen harjarullista on vaihdettava kulumisen
takia, vaihda molemmat harjarullat suorituskyvyn
sdilymiseksi.

Kaikki harjatelan huoltotoimet, muut kuin ndissa kun-

nossapito-ohjeissa luetellut, tulee antaa valtuutettujen

huoltohenkildiden suoritettaviksi.

HARJARULLIEN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Vaurioitunut harjarulla saattaa hajota
kappaleiksi pitkdaikaisen kayton jalkeen ja aiheuttaa
vaarallisesti lentdvia kappaleita. Sinkoutuneet kohteet
saattavat aiheuttaa vakavan henkilovamman. Tarkasta
harjatela sdanndllisesti, &laka kayta sitd, jos siind on
kuluneita tai vaurioituneita osia.

Irrottaminen (kuva L)

1. Irrota koukkutappi vetoakselin paasta.

2. Veda harjarulla ja sen peitelevy yhdessa irti
vetoakselista.

3. Jos vetoakseli on vaurioitunut, irrota lukkotappi
vetoakselin reidsta ja veda vetoakseli irti
kayttoakselista (kuva M).

4, Jos peitelevy on vaurioitunut, vedé se irti harjarullasta

ja vaihda se.
5. Noudata samoja vaiheita toisen harjarullan
irrottamisessa.
Kuvan L osien kuvaus alla:
L-1 Kayttoakseli L-4 |Koukkutappi
L-2 Lukkotappi L-5 |Suojalevy
L-3 Harjarulla L-6 |Vetoakseli
Asentaminen

1. Asenna vetoakseli kéyttoakseliin ja tyonna lukkotappi

vetoakselin reikéan (katso kuva F).

2. Asenna peitelevy harjarullaan siten, etté peitelevyn
uloke kohdistuu harjarullan reikéan (kuva N).

Kuvan N osien kuvaukset alla:

N-1 Reikd

N-2 Uloke

3. Paina harjarulla vetoakseliin (katso kuva G).

4. Tyonna koukkutappi vetoakselin padssa olevaan
reikdén ja taivuta se tasaiseksi.

5. Noudata samoja vaiheita toisen harjarullan
asentamisessa.

= Poista akku.

= Puhdista juurien kappaleet, maaperan ja kasvien
aiheuttamat tukokset harjarullista, suojuksesta ja
vaihteistolaatikosta. Harjarullat ja suojuksen voi
puhdistaa huolellisemmin irrottamalla ne ja pesemélla
kunnolla. Yksityiskohtaiset vaihtovaiheet kappaleessa
"HARJARULLIEN VAIHTAMINEN”.

= Pida tuuletusaukot esteettomind

LAITTEEN VARASTOINTI

= Irrota akku tyokalusta.
= Puhdista tydkalu huolellisesti ja tarkista harjarullat.

= Poista harjatelalisdosa akkupadsté ja peita varsi
paatytulpalla, jotta lika ei padse litoskappaleeseen.

= Sailytd tyokalu kuivassa, hyvin iimastoidussa, lukitussa

paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ala
séilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalla tai vieressa.

Ympéristonsuojelu

Al hévitd sahkolaitteita, akkulaturia tai
akkua/ladattavia paristoja kotitalousjat-
teen seassa! EU:n direktiivin 2012/19/EU
mukaan sahkolaite- ja elektroniikkaromu,
jota ei enad voida kayttad ja EU:n
direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset

o tai kdytetyt akut/paristot on kerattava
erikseen. Jos sahkolaitteita viedaén
kaatopaikalle, pohjaveteen saattaa
vuotaa vaarallisia aineita ja paatya sitd
kautta ruokaketjuun. Tama vahingoittaa
terveyttdsi ja hyvinvointiasi.

HARJATELALISAOSA — BBA2100 8 9
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A VAROITUS: Vaihda aina molemmat harjarullat
samanaikaisesti.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN
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VIANMRARITYS

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Harjatela ei kdynnisty.

» Akkua ei ole liitetty oikein akkupaahan.

Akkupéén ja akun valill4 ei ole
sahkoliitantaa.

Akku on tyhja.

Lukituksenpoistokytkinté ja akkupéan
liipaisinta ei paineta samanaikaisesti.

Ei toimi edella esitetystd huolimatta.

= Kiinnita akku akkupaahéan.

= Poista akku, tarkasta liitdntdkohdat
ja asenna akku takaisin siten, etté se
naksahtaa paikalleen.

Lataa akku kdyttdoppaan luettelossa
olevalla EGO-laturilla.

Paina lukituksen poistokytkin alas ja
pida sité painettuna, kdynnisté sen
jalkeen painamalla liipaisinta.

Ota yhteyttd EGOn asiakaspalveluun.

Harjatela on ilmeisesti

Epénormaali vaurio kuljetuksen tai kayton

Ota yhteyttd EGOn asiakaspalveluun.

harjaamisen aikana.

Akku on irronnut tyokalusta.

Akku on tyhja.

Ei toimi edelld esitetysté huolimatta.

vaurioitunut. aikana.
= Moottori on ylikuormittunut. = Moottori tunnistaa, kun kuorma
poistetaan. Vdhennd harjatelan
kuormitusta jatkuvassa kaytossa.
» Akku tai akkupié on ylikuumentunut. = Anna akun tai akkupéan jadhtya,
) . kunnes sen lampétila laskee alle
Harjatela pyséantyy 67 °C

Aseta akku uudelleen paikalleen.

Lataa akku kéyttdoppaan luettelossa
olevalla EGO-laturilla.

= (ta yhteyttd EGOn asiakaspalveluun.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.com [6ydét EGOn takuuehtojen taydelliset ehdot kokonaisuudessaan.
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Oversettelse av originale instruksjoner

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSJONENE!

LES BRUKERMANUALEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter, for
eksempel pacemakere, mé radfgre seg med lege for de
bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr i umiddelbar
naerhet av en pacemaker kan fgre til at pacemakeren
forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For 4 ivareta sikkerheten og paliteligheten
ma alle reparasjoner og utskiftinger utferes av en kvalifisert
servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOL

Formalet med sikkerhetssymbolene er & rette
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer i seg selv. Instruksjonene og advarslene i dem
kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for at du har lest og forstatt

alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle varselsymboler som «FARE», <ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» far du bruker dette verktayet. Hvis du
ikke folger alle instruksjonene nedenfor kan det fare il
elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A\ SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE,
ADVARSEL ELLER FORSIKTIGHET, kan brukes sammen
med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som
helst elektroverktay kan fore fil at
fremmedlegemer blir kastet mot gynene,
noe som kan gi alvorlige oyeskader. Fer du
begynner a bruke elektroverktayet, skal du
alltid ta pa vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der
det trengs. Vi anbefaler en sikkerhetsmaske
med bred visjon il bruk over briller, eller
standard vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som kan
veere pa produktet. Les, forsta og felg alle instruksjoner pa
enheten for du begynner montering og tar den i bruk.

=60

Sikkerhets- | Angir potensiell fare for
advarsel personskade.

For at risikoen for personskad-
Les bruker- | er skal unngas ma brukeren
manualen | lese og forsta bruksanvisnin-
gen far produktet tas i bruk.

Bruk alltid vernebriller eller
Bruk vernebriller med sidebeskyt-
vernebriller | telse, og full ansiktsskjerm nar
du bruker dette produktet.

Hold
tilskuere Hold tilskuere pa trygg
pa trygg avstand

eIl ]

=

avstand

Beskytt hendene med
Bruk verne- ha_nsker nar du hé_ndterer
hansker knivbladene. Kraftige, sk-

lisikre hansker gir bedre grep
og beskytter hendene dine.

Bruk verne- | Bruk sklisikre vernesko nar du

skotay bruker utstyret.
Objekter kan rikosjettere og
Rikosjett forarsake skader pa person
eller eiendom.

Produktet ma | Produktet ma ikke brukes
ikke utsettes | i regnveer eller etterlates

for regn utenders nar det regner.
CE Dette produktet er i samsvar

med gjeldende EF-direktiver.

WEEE Elektrisk avfall skal ikke
Elektrisk og | kastes sammen med hushold-
elektronisk | ningsavfall. Innlever ved en
avfall godkjent gjenvinningsstasjon.

EINZE RS

©
=

Garantert lydeffekiniva. Stay i

XX Stoy omgivelsene er i henhold til EUs
4B direktiv.
\Y Volt Spenning

mm Millimeter | Lengde eller starrelse

kg Kilogram Vekt

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR ELEKTROVERKT@Y

A\ ADVARSEL: Gjor deg kjent med alle
sikkerhetsadvarslene, instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som falger med dette elektroverktoyet.
Manglende etterlevelse av alle instruksjonene under kan
resultere i elektrisk stet, brann og/eller alvorlig skade.
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Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller marke omrader gjer at ulykker lettere oppstar.

u lkke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser,
for eksempel der det finnes brennbare vasker,
gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan
antenne stov eller damp.

= Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet er i bruk. Distraksjoner kan fore til at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

u Ikke utsett elektroverktay for regn eller vate
omgivelser. Kommer det vann inn i et elektroverktoy,
gker risikoen for elektrisk stet.

PERSONLIG SIKKERHET

= Var arvaken, se hva du gjer, og felg sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trott eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens du bruker elektroverktay kan
fore til alvorlige personskader.

Bruk alltid verneutstyr. Verneutstyr som vernebiller,
stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm og/eller
herselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Unnga utilsiktet oppstart. Pass pa at bryteren er

i av-stilling for du kobler til stramkilden og/eller
batteripakken, eller nar du lefter og baerer verktoyet.
Baerer du elektroverktgy med fingeren pa bryteren

eller kobler det til strgmkilden mens bryteren star i pa-
posisjon, vil det ke faren for ulykker.

Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som sitter
igien i en roterende del av elektroverktayet, kan fore il
personskade.

Ikke strekk deg for langt. Pass pa & ha skikkelig

fotfeste og balanse til enhver tid. Dette muliggjer bedre
kontroll over elektroverktayet i uventede situasjoner.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgse klzr eller smykker.

Hold har, klaer og hansker unna bevegelige deler.

Lase kleer, smykker eller langt har kan sette seg fast i
bevegelige deler.

Hvis det falger med utstyr for tilkopling av
stgvavsug og oppsamlingsutstyr, skal disse kobles
til og brukes riktig. Bruk av stavenheter kan redusere
stovrelaterte farer.

= Selv om du har opparbeidet deg erfaring gjennom
hyppig bruk av verkteyet ma du alltid veere arvaken
og folge sikkerhetsinstruksjonene. Et grlite ayeblikks
uoppmerksomhet er alt som skal til for at alvorlige
personskader kan oppsta.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

Ikke legg press pa elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktay som er egnet for det du skal gjore.

Et egnet elektroverktay vil gjere jobben pa en bedre og
tryggere mate, i den hastigheten verktayet er konstruert for.

Ikke bruk elektroverktayet hvis bryteren ikke slar
det pa og av. Elektroverktgy som ikke kan kontrolleres
med bryteren er farlig og ma repareres.

Fjern batteripakken, hvis den er avtakbar, fra
elektroverktoyet og / eller aktiver eventuelt
batterideaktiverende enhet for du fierner fastkjort
materiale, gjor noen justeringer, skifter tilbeher,
rengjering eller lagrer elektroverktay. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for &
starte elektroverktayet ved et uhell.

Oppbevar elektroverktay utilgjengelig for barn, og ikke
la personer som ikke er kjent med verktoyet eller disse
instruksjonene, betjene maskinen. Elektroverktoy er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Elektroverktay og tilbeher ma vedlikeholdes. Se
etter feiljusteringer eller oppbinding av bevegelige
deler, skadede deler og eventuelle andre forhold
som kan pavirke elektroverktoyets funksjon. Hvis
det er skadet, ma elektroverktoyet repareres for
bruk. Mange ulykker skyldes elektroverktay og tilbehar
som ikke er godt vedlikeholdt.

Hold skjareverktayet skjerpet og rent. Riktig
vedlikehold av skjeereverktey med skarpe kanter gjer at
det er mindre sannsynlighet for oppbinding, og at det er
lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktay, tilbeher, bits, osv. i henhold til
disse anvisningene, og ta hensyn til omgivelsene
og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay
til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige
situasjoner.

= Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og fri
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater vil gjore
det vanskelig a kontrollere verktayet og handtere det pa
en sikker mate i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKT@Y

» Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan gi brannfare dersom den brukes med
andre batteripakker.
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Elektroverktoyet skal bare brukes med spesifiserte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, nekler, spikere,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan lage
forbindelse fra én terminal til en annen. Kortslutning av
batteripolene kan forarsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du vaeske
i gynene, skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp.
Vaeske som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake
irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som
er skadet eller tilpasset. Skadde eller modifiserte
batterier kan oppfare seg uforutsigbart og medfare
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

Ikke eksponer batteripakken eller verktayet for ild
eller sveaert hoye temperaturer. Eksponering for brann
eller temperaturer over 100 °C kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad batteripakken
eller verktayet utenfor temperaturomradet som er
angitt i instruksjonene. Hvis batteriet lades pa feil méte
eller ved temperaturer som er utenfor det angitte omradet,
kan batteriet bli skadet og brannrisikoen gke.

ANDRE SIKKERHETSADVARSLER

Trening

Les instruksjonene naye. Gjor deg kjent med
betjeningsinnretningene og maten maskinen skal
brukes pa.

La aldri folk som ikke er kjent med disse instruksjonene,
eller barn, bruke maskinen. Lokalt regelverk kan ha krav
il aldersgrense for operataren.

Unnga & arbeide med verktayet mens det er personer
og seerlig barn eller kjeeledyr i naerheten.

Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for

ulykker eller farer som bergrer andre mennesker eller
andres eiendeler.

Forberedelse

Ha alltid pa solide sko og langbukser mens du arbeider.
Ikke bruk utstyret hvis du er barbent eller har pa apne
sandaler.

Inspiser omradet der utstyret skal brukes grundig, og
fiern alle gjenstander som kan slynges ut av maskinen.
For bruk ma du alltid sjekke at verktayet ikke er slitt

eller gdelagt. Bytt ut alle slitte og @delagte deler og
skruer samtidig for & fa en jevn funksjon.

Betjening

= Motoren ma ikke betjenes pa et innelukket omrade der det
kan bli store konsentrasjoner av farlig karbonmonoksid
Jobb kun i dagslys eller med god kunstig belysning
Serg alltid for a ha godt fotfeste i hellende terreng.

Bare ga, ikke lap med maskinen.

For roterende maskiner med hjul er det viktig a arbeide
pa tvers av skraninger, ikke opp og ned.

Veer sveert forsiktig nar du endrer retning i skraninger.
Ma ikke brukes i sveert bratte skraninger.

Veer svaert forsiktig nar du rygger eller drar maskinen
mot deg.

Ikke endre pa motorinnstillingene eller kjor motoren pa
for hgy hastighet.

Start motoren forsiktig i henhold til produsentens
anvisninger, og hold fettene pa god avstand fra
verktoyet.

Unnga & plassere hender eller fatter under eller i
neerheten av roterende deler.

Maskinen ma ikke loftes eller baeres mens motoren er
igang.

BETJENING | HELLENDE TERRENG:

Skraninger er en viktig faktor i forbindelse med skli- og fal-

lulykker som kan resultere i alvorlig skade. Serg alltid for a
ha godt fotfeste i hellende terreng. Bruk i skraninger krever

ekstra arvakenhet. Hvis du fgler deg utrygg i en skraning,
skal du ikke bruke verktoyet.

= Se etter hull, hjulspor, steiner, skjulte objekter eller
humper som kan gjere at du sklir eller snubler. Hoyt
gress kan skjule hindringer.

SERVICE

= Elektroverktoyet ma repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler. Dette opprettholder sikkerheten til
elektroverktoyet.

= Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av
produsenten eller autoriserte tjenesteleveranderer.

A ADVARSEL: Gjer deg kjent med alle
sikkerhetsadvarslene, instruksjonene, illustrasjonene
og spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktoyet. Manglende etterlevelse av alle
instruksjonene under kan resultere i elektrisk stet, brann
ogleller alvorlig skade. Ta vare pa alle advarsler og
instruksjoner for fremtidig bruk.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

VEGETASJONSKLIPPERUTSTYR — BBA2100
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SPESIFIKASJONER

Barstetrommel diameter 250mm
Rengjeringsskar 560mm
Anbefalt driftstemperatur -15°C -40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
Vekt (inkludert vern) 5,05kg
Malt lydeffektniva L, ilg gg EjAB)( n
Lydtrykkniva ved brukerens are L, iis g %g&)
Garantert lydeffektniva L, (malt iht.
2000/14/EC) ' 93 dB(A)
Fremre hjelpe- | 0,46 m/s?
L handtak K=1,5m/s?
Vibrasjonsniva a, 123 s
Bakre handiak | 750

= Parametrene over er testet og malt sammen med
verktgyhodet PH1400E.

m Erkleert total vibrasjonsverdi er malt i overensstemmelse
med en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne ett verktay med et annet;

= Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa brukes i en
forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet
kan variere fra den opplyste verdien der verktayet brukes;
For & beskytte brukeren skal det alltid benyttes hansker og
harselsvern under faktiske bruksforhold.

PAKKELISTE

BESKRIVELSE

BLI KJENT MED VEGETASJONSKLIPPEREN (Fig. A)

Endekapsel
Vegetasjonsklipperskaft
Vern

Barsterulle

Girkasse

Laseplugg

. Unbrakongkkel

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene er
byttet. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet eller
mangler, kan fare il alvorlige personskader.

No ok wh =

A ADVARSEL: Ikke prov a tilpasse produktet eller lage
tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk med dette produktet.
Enhver slik endring eller modifisering er feil bruk, og kan
fore til farlige situasjoner og alvorlige personskader.

A ADVARSEL: For a unnga utilsiktet oppstart, som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid trekke
batterikoblingen ut av kontakten nar du skal montere deler.

A ADVARSEL: Ikke koble bgrsten til stremhodet for
monteringen er fullfart. Hvis du gjer det, kan det resultere i
uforvarende start og mulig personskade.

MONTERING AV VERNET

A ADVARSEL: Installer beskyttelsen for
vegetasjonsklipperutstyret kobles til motorenheten.

1. Lesne og fiern bolten fra beskyttelsen med den
medfelgende unbrakongkkelen (fig. B).

NAVN PA DELER ANTALL 2. Left vegetasjonsutstyrskaftet og fiern endelokket fra
akselen.

Vegetasjonsklipperutstyr 1 3. Nar sporet i beskyttelsen er pa linje med ribben pa

Barsterulle 2 enden av skaftet, farer du beskyttelsen giennom
skaftet inntil skruehullene i beskyttelsen og i skaftet er

Drivaksel 2 pa linje (fig. C & D).

Bladvern (med skrue) 1 Se Fig. C og D under for beskrivelse av delene:

Unbrakongkkel 1 C-1 Spor

Laseplugg 2 C-2 Rib

Lasestift 2 D-1 Skrue

Brukerhandbook L 4. Bruk den medfglgende unbrakongkkelen til & stramme

bolten med klokka for & lase beskyttelsen sikkert.
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MONTERING AV BORSTEVALSER
1. Skyv drivakselen pa den drevne akselen (fig. E).
Se beskrivelse av delene i fig. E under:

Se Fig. | under for beskrivelse av delene:

=60

-1 Skaft utlgserknapp

-2 Pil pa koplingsstykket

E-1 Drevet skaft

E-2 Drivaksel

2. For a feste drivakselen til den drevne akselen, sett
lasepinnen inn i lasehullet.

MERK: Lasestiften ma installeres pa plass (fig. F).

Se delebeskrivelsen for fig. F nedenfor:

F-1 Lasestift

F-2 Lasehull

3. Folg de samme trinnene for @ montere den andre
drivakselen.

4. Skyv bersterullen pa drivakselen (Fig. G).
Se Fig. G under for beskrivelse av delene:

G-1 Barsterulle

G-2 Drivaksel

5. Sett loftestiften inn i hullet i enden for a feste
barsterullen til drivakselen (fig. H).

Se Fig. H under for beskrivelse av delene:

| H-1 | Laseplugg

6. Folg de samme trinnene for @ montere den andre
barsterullen.

MONTERING AV VEGETASJONSKLIPPEREN PA
MOTORENHETEN

A\ ADVARSEL: Tilbeher ma aldri festes eller justeres

mens verktoyhodet er i gang eller det er batteri i
verktoyet. Hvis du ikke stopper motoren og fierner
batteriet, kan det oppsta alvorlig personskade.

Denne vegetasjonsklipperen er beregnet til bruk med
motorenheten EGO PH1400E.

1. Stopp motoren og ta ut batteripakken

2. Lesne vingeknotten pa motorenhetens koplingsstykke.

3. Huvis endekapselen er pa skaftet, tar du den av og
oppbevarer den til senere bruk.

Juster pilen pa skaftet sa den er i flukt med pilen pa

koplingsstykket (fig. ), og skyv skaftet inn i koplingsstykket

til du harer et tydelig klikk (fig. J).

-3 Vingemutter
-4 Pil pa skaftet
I-5 Rad strek

Se delebeskrivelsen for Fig. J nedenfor:

[4  [Rod strek

4. Trekk litt i skaftet pa vegetasjonsklipperen for &
bekrefte at den er ordentlig festet i koblingen. Hvis ikke,
flytt skaftet pa vegetasjonsklipperen frem og tilbake i
koblingen til en tydelig “KLIKK” -lyd indikerer at den er
festet.

5. Stram vingemutteren godt.

A ADVARSEL: Forsikre deg om at vingemutteren
pa koplingen er strammet helt for du bruker utstyret.
sjekk stramheten regelmessig under bruk for & unnga
alvorlig personskade.

FJERNING AV TILBEHZR FRA MOTORENHETEN
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.
2. Lgsne vingemutteren.

3. Narakselutlgserknappen er nede, trekk eller vri
vegetasjonsklipperen ut av koblingen for a fierne den
fra motorenheten.

BRUK

A ADVARSEL: Ikke fal deg sa trygg med dette
verktayet at du blir skjedesles. Husk at et uforsiktig
tiendedel av et sekund er nok til & forarsake alvorlige
skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller i tillegg il
herselsvern. Dersom dette ikke blir gjort, kan du fa
fremmedlegemer inn i @ynene eller padra deg andre
alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbehgr
eller deler som ikke anbefales, kan medfere alvorlige
personskader.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet il de formalene som er
oppfert nedenfor:

VEGETASJONSKLIPPERUTSTYR — BBA2100
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= Rengjering av omrader og stier, inkludert ujevne og
skjate overflater.

= Rengjering av fortau / betong / asfalt, gangveier og
gardsplasser.

A\ ADVARSEL: Kle deg riktig s& du unngar risiko for
skader nar du bruker dette verktayet. Ikke bruk lgstsittende
kleer eller smykker. Bruk vernebriller. Bruk solide og lange
bukser, stgvler og hansker. Ikke bruk korte bukser eller
sandaler, og ikke ga barbent.

Hvis overflaten som skal rengjares er torr, spray den med
vann for a redusere stevmengden.

Du ber jobbe med bersteharene fremover. Hold
vegetasjonsklipperen med en hand pa det bakre handtaket
og den andre handen pa det fremre hjelpehandtaket.

Ha et fast grep med begge hender nar du bruker
vegetasjonsklipperen.

Hold og fer barsten i en liten vinkel. Hvis
vegetasjonsklipperen holdes for bratt, presser den ofte mot
fareren.

Fortsett & ha et fast grep, og std med beina sttt pa
underlaget (fig. K).

Materialer som slynges ut, kan pafere bade operater
og tilskuere alvorlig skade. For a redusere risikoen
for personskade er det sveert viktig 4 ta felgende
forholdsregler:

= Hold alltid vegetasjonsklipperen med begge hender nar

du betjener den. Ha et godt grep om begge handtakene.

Flytt vegetasjonsklipperen til arbeidsomradet for du
starter, og start vegetasjonsklipperen med lav hastighet.

For & redusere risikoen for skade pa grunn av tap av
kontroll, hold og far vegetasjonsklipperen i en liten
vinkel. Hvis vegetasjonsklipperen holdes for bratt,
presser den ofte mot fgreren.

Kontroller om noen deler er adelagte eller utslitte
for bruk

Sjekk barstevalsen, beskyttelsen, handtaket foran og
drivakselen, og bytt ut deler som er sprukket, skjeve,
bayde eller skadet pa noen mate.

Rengjer vegetasjonsklipperen hver gang den har
vert i bruk

Se avsnittet vedlikehold for rengjeringsinstrukser.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKT@YET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE MOTORENHETEN” i
handboken for PH1400E.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Nar verktayet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forarsake fare eller skader pa produktet. For & sikre
trygg og palitelig bruk ma alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert fagperson.

A ADVARSEL: Batteridrevne verktay trenger ikke a
veere tilkoblet et stramuttak for & fungere og er derfor alltid
klare for bruk. For & unnga alvorlige personskader ma

du vere ekstra forsiktig nar du utferer vedlikehold eller
service, og nar du skal bytte skjeeretilbeher eller annet
tilbeher.

A ADVARSEL: For & forhindre alvorlig personskade,
fiern batteripakken fra motorenheten og vent til
borstevalsen stopper for service, rengjering, skifte av
tilleggsutstyr eller nar produktet ikke er i bruk.

GENERELT VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL.: Bremsevaske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplasende olje osv.
ma ikke under noen omstendighet komme i kontakt
med plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller
odelegge plastmaterialer, noe som kan fere til alvorlig
personskade.

A ADVARSEL: Nar du rengjer vegetasjonsklipperen,
ma du IKKE legge den i vann eller andre vaesker.
Maskinen ma ikke rengjeres med en hoytrykksspyler.
En kraftig vannstrale kan adelegge deler av maskinen.

BORSTEVEDLIKEHOLD
= Rengjer barsterullen ofte.

= Hvis noen av bersterullene ma skiftes ut pa grunn av
skade, ma du bytte ut begge barsterullene for & oppna
best mulig ytelse.

All service pa vegetasjonsklipperen, bortsett

fra elementene som er oppfert i denne
vedlikeholdsinstruksjonen, skal utferes av autorisert
servicepersonell.

BYTTING AV BORSTERULLENE

4\ ADVARSEL: En skadet berstevalse kan ga i
stykker etter lang tids bruk, noe som kan forarsake farlige
prosjektiler. Objekter som farer gjennom luften, kan
forarsake alvorlige skader. Inspiser den regelmessig og
ikke bruk barsten med slitte eller gdelagte deler.

Fjerning (fig. L)
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Fjern loftestiften fra enden av drivakselen.

Trekk barstevalsen, sammen med dekkplaten pa den,
av drivakselen.

Hvis drivakselen er skadet, fierner du lasepinnen fra
hullet pa drivakselen og trekker drivakselen av den
drevne akselen (fig. M).

Hvis dekkplaten er skadet, trekker du den fra
bersterullen og skifter den ut.

Folg de samme trinnene for & fiere den andre
barsterullen.

Se Fig. L under for beskrivelse av delene:

L-1 Drevet skaft L-4 |Laseplugg

L-2 Lasestift L-5 |Dekkplate

L-3 Barsterulle L-6 |Drivaksel

Installering

1.

Installer drivakselen pa den drevne akselen og sett
lasepinnen inn i hullet pa drivakselen (se fig. F).

Monter dekkplaten pa bersterullen med ribben i
dekkplaten pa linje med hullet pa barsterullen (fig. N).

Se Fig. N under for beskrivelse av delene:

N-1 Hull

N-2 Rib

Skyv bersterullen pa drivakselen (se fig. G).

Sett lftestiften inn i hullet pa enden av drivakselen og
brett den flatt.

Folg de samme trinnene for & montere den andre
barsterullen.

A ADVARSEL: Bytt alltid begge bersterullene samtidig.

RENGJORING AV VERKT@YET
= Ta ut batteriet.

= Fjern biter av rotter, jord- eller planterester fra

barstevalsene, beskyttelsen eller girkassen. For en
skikkelig rengjering, fiern barsterullene og beskyttelsen
for & vaske dem grundig. Se avsnittet over for detaljerte
instrukser for & “bytte ut berstehjulene”.

= Hold alle luftventiler fri for hindringer.

OPPBEVARING AV VERKT@YET
= Fjern batteripakken fra verktayet.

= Rengjer verktayet grundig og inspiser barsterullene.

= Fjern vegetasjonsklipperen fra motorenheten og dekk

festeakselen med en endehette for & unnga at smuss
kommer inn i koblingen.
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= Oppbevar verktayet pa et tert og godt ventilert sted,

innelast eller hayt plassert, og utilgiengelig for barn.
Unnga & oppbevare verktayet pa eller ved siden av
gjedningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.

Beskytt miljoet

Elektrisk utstyr, batteriladere og batterier /
oppladbare batterier ma ikke kastes i
husholdningsavfallet! Ifglge EU-forskrift
2012/19/ EU skal elektrisk og elektronisk
utstyr som ikke lenger kan brukes, og som

. i henhold til EU-forskrift 2006/66/EC har

defekte eller utbrukte batteripakker/
batterier, samles inn som spesialavfall.
Hvis elektriske apparater kastes pa
fyllinger eller avfallsplasser, kan farlige
substanser lekke ned i grunnvannet og
komme inn i neeringskjeden og skade
menneskers liv og helse.

VEGETASJONSKLIPPERUTSTYR — BBA2100
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FEILSOKING

PROBLEM

ARSAK

L@SNING

Vegetasjonsklipperen
starter ikke.

Batteripakken er ikke satt ordentlig inn i
motorenheten.

Ingen elektrisk kontakt mellom
verktgyhodet og batteripakken.

Batteripakken er utladet.

Lasespaken og utigseren ble ikke trykket
inn samtidig.

Fremdeles ikke startet utover de
ovennevnte grunnene.

Fest batteripakken til verktayhodet.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og
installer batteripakken igjen. Forsikre
deg om at det lases pa plass.

Lad batteripakken med en av EGO-
laderne som star oppfert i denne
handboken.

Trykk ned lasespaken og hold den
inne, og trykk deretter pa utigseren for
a sla pa verktoyet.

Ta kontakt med EGOs kundeservice.

Vegetasjonsklipperen
starter ikke.

Unormal skade under transport eller bruk.

Ta kontakt med EGOs kundeservice.

Vegetasjonsklipperen
stopper i drift.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller verktayhodet er for
opphetet.

Batteripakken er fiernet fra verktoyet.

Batteripakken er utladet.

Fremdeles ikke startet utover de
ovennevnte grunnene.

Motoren vil fungere igjen nar lasten er
fiernet. For kontinuerlig arbeid, reduser
belastningen pa barsten.

La batteripakken eller motorenheten
avkjgles til temperaturen synker under
67 °C.

Installer batteripakken pa nytt.

Lad batteripakken med en av EGO-
laderne som star oppfert i denne
handboken.

Ta kontakt med EGOs kundeservice.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER
Bespk nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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lNepeBog OpUrMHANBHOM UHCTPYKLMY

MPOYUTAKTE BCE MHCTPYKLIMM!

MPOYUTAMUTE PYKOBOACTBO
NOJIb3OBATENA.

A OcTaTtouHbIit puck! Ecnv Bbl cnonb3yeTe Takie
3MEKTPOHHbIE YCTPOICTBA, Kak kapAoCTUMYNSTOP,
nepef akcnnyatalyel AaHHOro YCTpolicTaa
NPOKOHCYNbTMPYITECH C BpadoM. Vcnonb3oBaHme
3MeKTPO0BOpyA0BaHIS B HEMOCPEACTBEHHOI 6r3ocT
OT KapAVOCTUMYNISITOpa MOXeET NPUBECTU k 06pa3oBaHuio
MOMEX 11 MOBPEXAEHHIO KapAMOCTUMYTNATOPA.

A NPEAYNPEXOEHWUE. [1ns oGecneyerns GesonacHoit

1 HaZleXXHoi paboTbl YCTPOICTBA €10 PEMOHT U 3aMeHy JacTei
[JOIMKEH BbINONHATb KBANULMPOBAHHbIA CrIELManiCT.

CUMBONbI BE3OMACHOCTH

CMBOTTbI 6e30MacHOCTY NpeaHa3HaYeHb! Ast MpUBIeYeHs
BHUMaHNsA K BO3MOXHbIM prckam. Cumsorisl GesonacHocTy,
a TaloKe NosICHEHMS! K HiM, TpeBytoT 0COBOro BHUMaHMS! 1
noHuManus. MpeaynpexaeHus o TexHuke GesonacHocTy
camu 1o cefie He YCTPAHSIOT OMacHOCTb. VHCTPYKLMM 1
NPeayNPEXEHNs He 3aMEHSIOT COOTBETCTBYHOLLME MEpbI N0
MPEOTBPALLEHMI0 HECYACTHBIX Cry4aes.

A NPEOYNPEXOEHWUE. Mepep vcnonb3oBaHuem
YCTPOICTBA BHUMATENBHO NPOYUTANTE BCE MHCTPYKLMN
B [JaHHOM PYKOBOZCTBE NMONb30BaTens u 03HaKOMbTECH
C NpeaynpexaatoLLMm cumBonami 6e3onacHocTy,
Takumm kak «ONMTACHOCTb», «NMPEQYNPEXOEHUE»
1 «BHUMAHME». HecobniogeHne Bcex npuBeeHHbIX
HUKE UHCTPYKLMI MOXET NPUBECTU K NOPaXKEHNI0
3NEKTPUYECKNM TOKOM, BO3HUKHOBEHWIO MoXapa U (Mnu)
MONYYEHNO CEPbE3HbIX TPABM.

YCIOBHbIE OBO3HAYEHUA

MPEAYMPEXTAIOLLMA CUMBON, Oatiauaer
OMACHOCTb, MPEAYMPEXOEHVE, urit BHUMAHVE 1 voxer
MCnonb3oBaTbCA C APYrmmn CUMBONaMMU U M306pa)KeHMﬂMVI.

A\ MPENYNPEXOEHUE. B peaynstate
paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHTA B rasa MoryT
1onacTb NOCTOPOHHYE MPEAMETI, UTO MpUBeaeT K
CcepbesHoMy NoBpexzaeHuto rnas. Mepes Havanom
1cnonb30BaHys! AMEKTPOUHCTPYMEHTa BCeraa
Ha/leBaliTe 3alLTHYI0 MacKy WMk 3aLLVTHbIE O4KM
¢ GOKOBBIMM LLVTKaMM 1 TTOMHOMPOMMTTBHYKO
3aLLMTHYIO Macky (Mpv HeobxoaumocTw). Mosepx
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0Y4KOB M CTaHAAPTHbIX 3aLLUUTHBIX O4KOB PEKOMEHAYETCA
Hajesatb 6930|'IaCHy}O Macky C LLIMPOKUM 0630p0M.

WHCTPYKLIUA NO TEXHUKE

BE30MACHOCTH

[lanee npuBezeHo M306paxeHie 1 on1caH1e CMMBONOB
6e30nacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha AaHHOM
ycTpoiicTge. lMepe cOOpKoi Ui NCnonb3oBaH1em
BHWUMATENbHO NMPOYMTAITE BCE UHCTPYKLWM, NPUBEAEHHbIE
Ha ycTpoiicTBe, 1 cobniogaiite ux.

MpenynpexaeHue
06 onacHocTn

Yka3biBaeT Ha
noTeHUManbHyo
OMacHOCTb MONYyYeHs
TPaBMbI.

MpounTaiTe
PYKOBOACTBO
nonb3oBaTens.

Y106bl yMEHbLNTL

PUCK MOMyYeHIst TPaBM,
nepes UCromnb3oBaH1eM
yCTpoiicTBa He0bXoANMO
MpoYUTaTh U MOHSTL
PYKOBOZCTBO N0
aKcrnyaraymu.

Vicnonb3yrite
3aLLUUTHBIE OY4KM.

[Mpyn pabore ¢
[iaHHbIM YCTPOICTBOM
BCeraa 1cronb3yire
3alLuTy AnS a3 unm
3alLUTHbIE OYKN C
60KOBbIMM LLUTKAMM
11 NONHOMPOGUIbHYI0
3aLLMUTHYIO Macky.

He no-3son-
ANTEN0-CTO-POH-

'I‘#é ./ﬁ' HUMI-0-AMH-

CnenuTe 3a Tem,
4T06bl NOCTOPOHHME
NMLa Haxogunnek

Wcnonbayiite
3aLUNTHBIE
nepyaTkut.

axog-UTbest Ha BesonacHom
no6-nn-30-cT paccTosHIN
Mpy pabote ¢ pexyLym

3NIeMEHTOM HajeBailTe
3aLLUTHbIE NepyaTku.
[MpoyHble NepyaTkm

113 HECKOMb3ALLNX
maTepuaros ynyyLiaoT
3axBaT MHCTPYMEHTa 1
3aLLMLLAKT PYKN.

Vicnonb3yiite
HapexHyt
06yBb.

Mpv vcnonb3oBaHmyu
ycTpoiicTea
HazieBaiiTe HafiexXHyt0
HECKOMb3SLLYyto 06yBb.
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Ot6poLLeHHble
npenmeTbl MoryT
OTCKOYMTb M NPUBECTU
K TpaBMam unu
NOBPEXAEHMIO
MMyLLeCTBa.

Pukowwer

Bo Bpems fjoxas He
% He ocTasnsiiTe | ncnonb3yiite yCTpONCTBO
oA AOKAEM. 11 He OCTaBnATe ero BHe

MOMELLEHNS.

CootBeTcTBYET

OCHOBHbIM TpeGoBaHUAM
C € CE CTaHaapToB

BesonacHocTi
EBponeiickux avpekTis.

HewncnpasHble
aneKTpuyeckue
WEEE YCTPOWCTBA HENMb3s
(yTnnusaums BblGpackIBaTh
3MNEKTPUYECKOro | BMECTE C BbITOBbIM

11 aNeKTPOHHOro | MycopoM. CpasaiiTe
obopynoBaHns) | X B aBTOPU3OBaHHbIE
NYHKTbI cbopa u
yTANM3aLmn.

[apaHTVpOBaHHbI
YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTI. YpOBEHb
LLyMa B OKpyXatoLLeit
cpefe B COOTBETCTBIN C
[avpextvison EC.

e LLym
XX&

vV Bonbt HanpsixeHue

mm Munnumetp [nuHa unv pasmep

kg Kunorpamm Macca

OBLUME NPABUIA TEXHUKW BE3OMACHOCTH
MPU PABOTE C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTAMU

A MPEQYNPEXOEHUE. NpouuTaiite Bce

npasuna 6e30nacHOCTH, UHCTPYKLMM, UNFHOCTPALUM

¥ cneuvdmMKaLum, Npunaraembie K aTomy
3NEKTPOMHCTPYMEHTY. HEBLINOMHEHE M3NOKEHHDIX HIKE
VHCTPYKLMI MOXET MPUBECTM K OPAKEHMIO AMIEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy W (nk) TsHkenbIM TpasMam.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHUs U UHCTPYKUMU
AN UCNONb30BaHUA B byAyweM.

BE3ONACHOCTb PABOYEIO MECTA

= OGecneybTe YACTOTY U OCBELYEHHOCTL paboyero
MecTa. 3arpoMOXaEHHbIE W NIOXO OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHON HECUYACTHBIX CIyYaeB.

= He ucnonb3yiTte 3aNeKTPOMHCTPYMEHTLI BO
B3pbIBOONACHbIX MecTax, Hanpumep B6nM3un
TrOPHOYMX KMAKOCTEN, ra30B UMK MbINK.
ONeKTPOMHCTPYMEHTbI TEHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHUTb Mbiflb UMK UCTIAPEHMSI.

= He nosBonsiiTe AETAM 1 NOCTOPOHHUM HAXOAUTLCS
B6NM3M paboTaroLLero 3neKTPOMHCTPYMEHT.
OrariekatoLLe (hakTopbl MOryT NPUBECTU K MOTEpe
KOHTpONS.

ANEKTPOBE3OMACHOCTb

= He noaBepraiiTe 3neKTPOUHCTPYMEHTbI
BO3JeNCTBMIO AOXAA UK Bnaru. Mpu nonagaHum
BOLbI B 3MEKTPOMHCTPYMEHT YBENUYMBAETCS PUCK
NOPaXeHNs ANEKTPUYECKUM TOKOM.

JINYHASA BE3OMACHOCTb

= [lpn ncnonb3oBaHUK 3NEKTPOMHCTPYMEHTa ByabTe
6auTenbHbI, creguTe 3a CBOUMU AEHCTBUAMU U
cnepyiiTe 3apaBomy cMbicny. He nonb3yittech
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM, €CTN Bbl YCTanu Unu
HaxoAuTech Noj BO3AENCTBUEM HAPKOTUKOB,
anKorosns Unu MeaMkameHToB. [laxe KpaTKoBpeMeHHas
HEBHIMATENBHOCTb NPY PaBoTe C SNEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET MPUBECTY K TSHKEMbIM TPABMaM.

Bcerpa ucnonbayiTe cpeAcTBa MHAMBMAYaNbHON
3awuTbl. CpeAcTBa NHAMBMEYarbHOI 3aluThl,
Takue KaK 3aLuTHbIe 04KM, MPOTUBOMbINEBas Macka,
Heckorb3kas NpefoxpaHuTenbHas 06yBb, XecTkas
Kacka u (1nu) cpeacTBa 3alluTbl OpraHoB cnyxa

B COOTBETCTBYIOLMX YCIOBUSIX YMEHbLUAET PUCK
TPaBMUPOBaHMS.

He ponyckaitte cnyyaitHoro 3anycka MUHCTPyMeHTa.
lMepepn noaknoYeHNEM 3MEKTPOMHCTPYMEHTa

K CETU NUTaHMNS (MNK aKKYMYnsTopy) U nepea

€ero nepeHockoll y6eamnTech, YTO BbIKNoYaTenb
HaxoAuTCA B BbIKMIOYEHHOM nonoxeHuu. He
[epxuTe nareL, Ha BblKriouaTene npu nepeHocke
9MEKTPOMHCTPYMEHTOB M HE BKIIoYaiTe BUNKY B
PO3ETKY, €CTIN 3MEKTPOUHCTPYMEHT BKITHOUEH. 3TO
MOXET NPUBECTM K HECHACTHOMY CTlyyalo.

lMepen BKNIOYEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA
CHUMMTE C HEero perynmpoBOYHbIe UHCTPYMEHTbI 1
raeyHble Knoum. PerynupoBoyHbIil IHCTPYMEHT Ui
raeyHblil KItoY, OCTABNEHHbII HA BPALLAIOLLENCS YacTy
3MEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUUNHON TPaBMbI.

He tAHuTeCh. Beeraa coxpaHsiiTe ycToitunBoe
nonoxeHue U paBHoBecue. ITo No3BONUT
yYLLUEe KOHTPONMPOBATL 3MEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLSX.

OpeBanTech Hagnexawum obpasom. He
HapeBaliTe CBOGOAHYHO OAeXAY W YKpaLleHUs.
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[epxuTe BONOChI, 0AEXKAY U NepyaTKu nogansiue
OT ABMXKYLMXCA YacTell. CBoBoaHas oaexaa,
YKpaLLEHUS U ANNHHBIE BONOCHI MOTYT MonacTb B
LBUXYLLMECS YacTu.

Mpyn HanuumK ycTPONCTB AN oTBoAa U cHopa Nbin
y6eanTech, YTO OHU MOAKIHYEHBI U NPABUILHO
pa6oTatoT. Vcnonb3oBaHue NbireynasnuBatoLmx
YCTPOICTB CHUX@ET Bpes, MPUUMHSIEMbIiA MbINbH0.

He ponyckaitte HeGpeXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HUKHYTb M3-33 YaCTOro UCMOMNbL30BaHUSA
MHCTPYMEHTa ¥ NoBneYb 3a Co6oM
CamMoyBepPeHHOCTb M UTHOPUPOBaHM1e NpaBun
6e3onacHocTH. HeoCTOpoXHOe AeiiCTBUE MOXET
MPUYMHIATD CEPBE3HYIO TPaBMY 3a 0N CEKyHbI.

NUCMNONb3OBAHUE N OBCNYXUBAHUE
ONEKTPOUHCTPYMEHTA

= He npuknapbIBaiiTe K 3NeKTPOUHCTPYMEHTY
YpeamepHbIX ycunuii. icnonb3yiTte noaxoasimi
ANS BalMX 3aAay ANEeKTPOMHCTPYMEHT. MpaBumbHO
BbIGPaHHbI1 SNEKTPOMHCTPYMEHT 6onee apekTnBeH 1
6e30naceH npu HOMUHANbLHOM Harpyske.

= He ncnonb3yiiTe aneKTPOUHCTPYMEHT, ECTM ero
BbIKINOYaTeSb HEUCNIPABEH. JNEKTPOMHCTPYMEHTbI
C HeNCnpaBHbIM BbIKMHOYaTENEeM OMacHbl 1 MoAnexar
PEMOHTY.

= [lepeq 3BNeYeHNeM 3acTpsBLIETO MaTepuana,
PerynmpoBKoii, CMEHOI NpUHaAnexHocTel
UNU XpaHeHNeM U3BMeKUTe akKyMynsTop
(ecnu BO3MOXHO) U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
1 (UnK) aKTUBMPYIATE YCTPONCTBO OTKMHOYEHMUS
akKymynsTopa. Takve Mepbl NPefoCTOPOXHOCTY
YMEHbLLAIOT PUCK CIy4aliHoro 3amycka
3MEKTPOUHCTPYMEHT.

XpaHuTe HEeUCNoNb3yeMble INEKTPOMHCTPYMEHTbI
B MeCTax, HefjOCTYMNHbIX ANs AeTel, U He
[OBEpANTE INEKTPOUHCTPYMEHT IULaM, He
3HAKOMbIM C HUM 1 C 3TUMN UHCTPYKLMSIMMU.
ONEKTPOMHCTPYMEHTBI ONACHbI B pyKax
HEeMoAroTOBMEHHBIX NOMb3oBaTENen.

Bbinonusiite TexHuyeckoe obcnyxuBaHue
3M1eKTPOUHCTPYMEHTOB U NPUHAANEKHOCTEN.
MpoBepbTe BbIpaBHUBaHKUeE U CLenneHne
NOABWXHbLIX AeTanen, Hanuuue nosoMoK

1 NpoY4Me yCnoBus, KOTopble MOryT
NOBAUATL Ha PaboTy ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
Ecnu aneKTpOMHCTPYMEHT NOBPeXaeH,
nepea ucnonb3oBaHneM ero Heo6xoanMMo
OTPeMOHTMpOBaTh. HejocTaTouHbIN YXOA 3a
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM U NPUHAANEXHOCTAMMU
SBNAETCA NPUYNHON MHOTUX HECYACTHbIX CMy4aeB.
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XpaHuTe pexyLumue MHCTPYMEHTbI B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOsIHMM. [paBubHO 0BCNyXVBaeMble
11 XOPOLLIO 3aTOUEHHbIE PEXYLLNE NHCTPYMEHTbI
MEHbLLE 3aKNMHWBAIOT W NyyLLe KOHTPOMMPYHTCA.

Wcnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, akceccyaphbl,
Hacagku 1 T. n. B COOTBETCTBUN C 3TUMU
MHCTPYKLUSIMM, YUUTLIBAs YCIIOBUS U creunduky
BbINONHAEMOM paboThl. Vicnons3oBaHue
9MEeKTPOUHCTPYMEHTA ANSt BbIMOMHEHMS
HenpeayCcMOTPEHHbIX ONepaLuii MOXET NPUBECTH K
OMacHbIM CUTYaLsIM.

CnepuTe 3a TeM, YTOGbI PYKOATKM U NOBEPXHOCTH
3axBata GbINK CYXUMM W YUCTBIMM U HA HUX

He 6b1110 Macna Unu cMa3oyHoOro Matepuana.
CKonb3Kkue pyKOSITKW M MOBEPXHOCTY 3axBaTa He
103BONSIOT 6€30MaCHO UCMONb30BaTb UHCTPYMEHT W
KOHTPONMPOBATb €ro B HEMPeABUAEHHbIX CUTYaLSX.

SKCMNYATALINA U OBCNYXUBAHUE
WHCTPYMEHTA C MATAHUEM OT
AKKYMYJTATOPA

3apskainTe akkyMynsTop TONbKO C NOMOLYbO
3apsAAHOro YCTPOMCTBA, YKa3aHHOToO
usrotosutenem. 3apsaHoe YCTPOCTBO,
npeaHasHayeHHoe NS OAHOTO TUNa akkyMYNATOPHbIX
GaTapei, MOXET CTaTb NPUYMHOIA Noxapa npy
1CMONb30BaHUM C ApyriM TUNom BaTapei.

Wcnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT TONbLKO CO
cneumnanbHO NpeAHa3HavYeHHbIMU ANA Hero
akkymynsaTopamu. Vcnons3oBanue nboro apyroro
BUAA akKyMyNnsTOPHbIX 6atapei MoXeT CTaTb NPUYMHON
HeCcYacTHbIX CIy4aeB Unu noxapa.

Korpaa akkyMynsiTop He CMONbL3yeTcs, XpaHuTe
€ro OTAEMNbLHO OT METaNNMYecKnX NPeamMeToB —
KaHLeNAPCKMX CKPENOK, MOHET, Krlloueit, rBo3gaei,
BMHTOB W AP. — OHN MOTYT COEAMHMUTD KOHTAKTbI.
KopoTkoe 3amblkaHie KOHTAKTOB akkyMynATOPHON
Batapen MOXET CTaTb MPUYMHON OXKOTOB UMK MOXapa.

Mpw HebnaronpuATHLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT NOTeYb NEKTPONUT;
u3beraitte KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyaitHom
KOHTaKTe NpoMoiiTe Boaon. Ecnu xuakocTb
nonana B rnasa, o6patutech k Bpauy. XXuakoctb
13 akkyMynsiTopHO 6aTapen MOXET Bbl3BaTb
pa3apaxeHue 1 OXoru.

He ucnonb3yiiTe akKyMynsITOP U MHCTPYMEHT,
€CIV OHU NOBPEXAEHbI MW NOABEPranuch
MoaudmKkaumam. [MoBeaeH!e NOBPEXIEHHbIX UK
MOANGMLMPOBAHHbIX aKKyMYTIATOPOB MOXET GbiTb
HerNpezcKasyeMbIM, YTO NPUBEAET K BO3ropaHiuio,

B3pbIBY U PUCKY NONTy4YEHUA TPaBM.
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= He nopagepraiTe akkymynsiTopHyto 6atapeto
1 MHCTPYMEHT BO3AECTBUIO OTHA W BbICOKOM
Temnepatypbl. Bo3aeiicTaue orHs unm Temnepatypbl
BbiLe 100 °C MOXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

CnepyiiTe BCeM MHCTPYKUMSIM NO 3apsiaKe U He
3apsiKaiTe akKyMyNsiTOp U MHCTPYMEHT npy
Temneparype, BbIXOAALEN 33 Npeaenbl YKa3aHHOro
[AvanasoHa. Ecniu 3apsifika BbINOSHAETCS HEMPaBUMbHO
YNK B YCTIOBUSIX HEMOAXOAALLEN TemMneparypbl, 310
MOXET MPUBECTY K MOBPEXAEHINIO akKyMYrsiTOpa 1
BO3rOpaHuio.

OOMNONIHUTENBHBIE NPEAYNPEXAEHWA NO
TEXHUKE BE3ONACHOCTHU

O6yyeHune

= BHuMaTenbHO NpouuTaiiTe MHCTPYKLMID. O3HaKOMbTECH
CO BCEMY 3rIeMeHTaM YNpaBneHnst U HayunTech
MpaBUIbHOMY UCMONb30BaHMI0 0BOPYA0BAHNS.

Hukoraa He no3sonsiiTe Nonb3oBaTbCs YCTPONCTBOM
AETAM WK TIOAAM, HE 3HAKOMbIM C 3TMM
WHCTPYKUMAMM. MeCTHbIE HOPMbI MOTYT OrpaHyMBaTh
BO3pACT onepatopa.

Hwvkorfa He ncnonb3yiiTe YCTPONCTBO €CNK PSAOM
HaxogsTcs Noan (0cobeHHo AeTH) Unn LoMaLLH1e
KUBOTHbIE.

TMoMHwTe, YTO OnepaTop Nk BraeneL HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 33 HECYACTHbIE CIy4Yam 1 yLiepd,
HAHECEHHbIM APYTVIM NIOAAM UMM MX UMYLLECTBY.

MoproTtoBka

u [Ins paboTbl BCeraa HagesaiiTe npouHyto 0byBb
1 AnnHHble 6pioku. He paboTaiite ¢ ycTpoicTBOM
6OCMKOM WM B OTKPBITBIX CaHAAMMSX.

BHuMaTENbHO OCMOTPUTE Y4acTok, rae byaet
MCTIONb30BATLCS YCTPOUCTBO, W YianuTe BCe 0GbEKThI,
KoTOpble MOryT GbITb BbIGPOLLEHbI U3-M0f HETO.

Mepep paboToit Bceraa ocMaTpuBaiiTe MHCTPYMEHTbI
Ha Hannume Npu3HaKoB M3HOCA UIN NOBPEXEHNIA.
VI3HOLEHHbIe W NOBpPeXaeHHble AeTanu 1 6onTbl
HeobX0MMO 3aMeHsITb Cpa3y KOMMIEKTOM, YTOBbI He
HapyLuaTb banaHcupoBky.

Akennyatauus

= He 3anyckaitTe ABUraTenb B 3aKPbITOM NPOCTPAHCTBE,
rie MOXET HakannuBaTbCs ONacHoe KONMYeCTBO
yrapHoro rasa.

m PabortaiiTe TONbKO NPy AHEBHOM CBETE UMK XOpOLLEM
VCKYCCTBEHHOM OCBELLEHIM.

= Ha cknoHax Bcerfa cnegute 3a TeM, 4Tobbl HaxoanTbCs
B yCTOI7I‘4VIBOM NONOXEHUN.

Hukorga He Berute ¢ yCTpOACTBOM.

[Tpu MCnonb3oBaHNM POTALIMOHHbIX yCTpOI7ICTB Ha Konecax
nepemeu.LaMTer TOMBKO Monepek CKMoHa, HO He BAOIb.

ByabTe 04eHb OCTOPOXHbI MPY MEPEMEHE HanpaBneHst
ABVDKEHNS MO CKIOHY.

He paborailTe Ha CIIMLLKOM KPYTbIX CKITOHaX.

ByabTe npeaensHo 0CTOPOXHbI, ABUrasCh 384HUM XOAOM
W NepemeLLas YCTPOICTBO MO HarnpaBrexiio k cebe.

He nameHsiiTe HaCTpoliKy perynstopa fguratens
11 He NpeBbILLaiATE [ONYCTUMYIO CKOPOCTb PaboThl
ABuraTens.

3anycTuTe aBUraTenb B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN
npon3soguTens. Horn AoMmKHbI HAXOAUTLCS Ha
6e30nacHoM pacCTosHUM.

[lepxuTe pyku v HOrv nofarnblue OT BpaLLaloLLmMXcs
aetanen.

Hukorza He nogHUMalTe U He NepeHoCUTe YCTPOCTBO
¢ pabotatowm asuratenem.

PABOTA HA CKIOHE

Ha CKrioHe nerko nocKkonb3HyTLCA U yNacTb, YTO MOXET CTaTh
MPUYMHOM Cepbe3Hbix TpaBM. Ha CkroHax Bceraa creauTe 3a
Tem, 4ToBbl HAXOANUTLCA B YCTONUMBOM nomnoxeH. Pabota
Ha cknoHax TpebyeT NOBbILLEHHON BHUMATeNbHOCTY. He
paboTaiiTe Ha CKIOHe, eCrivt BaM 3T0 Heya00HO.

u OCMOTPUTE CKIOH Ha Hannune siM, yxabos, kKamHew,
He3aMeTHbIX 06BEKTOB UMM HEPOBHOCTE, B pesyrbTate
KOTOPbIX MOXHO MOCKOSb3HYTHCS WK CNOTKHYTHCS.
MpensaTcTBus MoryT GbITb HE3aMETHbI 13-3a BbICOKOI
TpaBbl.

PEMOHT

u PEMOHT 3MEKTPOMHCTPYMEHTA IOIDKEH MPOU3BOANTLCS
KBaMMMLMPOBAHHBIM CTIELMaNCTOM C UCTIONb30BaHUEM
TOMBKO MOEHTUYHbIX 3aracHbIX YacTeid. ATo obecneunt
Ge3onacHyto paboTy aMeKTPOUHCTPYMEHTa.

= HuKorzia He BbINonHsiiiTe 0B6CyXUBaHME MOBPEXAEHHOTO
akkymynstopa. OBCryxvBaH1e akkymynsTopoB
JOITKHO BBINOSHATLCS TOMBKO NPOU3BOAMTENEM MK B
aBTOPU30BAHHOM CEPBICHOM LIEHTPE.

A\ NPERYNPEXOEHVE. Npounraiire sce

npasuna 6e30nacHoCT, MHCTPYKLMK, UNMIOCTPaLIM

1 cneuycmKaLm, npunaraemble k aTomy
3MEKTPOMHCTPYMEHTY. HEBbINOMHEHIE U3MOKEHHbIX

HIDKE MHCTPYKLIWIA MOXET MPUBECTM K NOPaXeHMIo
3MEKTPUYECKIM TOKOM, MOXapy U (M) TsHembIM
TpaBMmam. CoxpaHuTe BCe NpeaynpexaeHns 1 MHCTPYKLUN
ANst UCTIoMNb30BaHWs B ByaylleMm.

COXPAHWUTE HACTOSALLYIO UHCTPYKLIMIO
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XAPAKTEPUCTUKMN

[nameTp GapabaHa-LieTkn 250 mMm
LLInpuHa nomnocsl 04McTkM 560 mMm
PexomeHayemas paboyasi Temnepatypa | -15 °C-40 °C
PexomeHayemas Temnepatypa xpaHeHus | -20 °C-70 °C
Macca (BvmecTe ¢ LyuTkom) 5,05 kr
1A3MepeHHbIlt YpoBeHb 3BYKOBOI 9145 (A)
mowHocTw, L, K=2,02 a6 (A)
YpoBeHb 3BYKOBOTO faBreHms Ha ywm | 82,8 A6 (A)
onepartopa, L,,, K=2,5 b (A)
["apaHTpOBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLIHOCTH, L, (M3MepeHHbIN B 93 ob (A)
COOTBETCTBIM CO cTaHaapTom 2000/14/EC)

MNepensss 046 W/c?

BCoMoraTenbHast
3HaueHve pyKosiTka K=15mc
BuOpaLum a, 5 143

aaHsis pykosiTka
AR Y K=15mc

= BblleykasaHHbIe NapameTpbl POTECTUPOBAHDI U
13MepeHbI MY UCTIONb30BaHMM C MPUBOAHLIM BIIOKOM
PH1400E.

Yka3aHHoe obluee 3HaueHue BubpaLm 6bino
OnpeaeneHo ¢ MOMOLLb0 CTaHAAPTHOTO TecTa 1
MOXeT ObITb MCMIOMb30BAHO A5 CPABHEHMS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB.

Yka3aHHoe obLLee 3HaueHre BUOpaLm Takke MOXeT
1CNOMNb30BaThCS 15 NPEABapUTENBHOI OLIEHKU YPOBHS
BO3eCTBIS.

MPUMEYAHMUE. PeanbHoe B1GpaLmMOHHOe BO3feiCTBIE
3MNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTNIYATBCS OT YKkasaHHOro
B 3aBICMMOCTH OT CNocoGa 1Crnonb3osaHus. B uensix
Ge30MacHOCTY OnepaTop AOMKEH HAZeBaTb NepyaTki

11 CPE/CTBA 3alLMThl OPraHoB Cryxa BO Bpems
1ICMONb30BaHMS YCTPOIACTBA.

KOMMNEKT NOCTABKH

HA3BAHVE IETAN KONMMYECTBO
Hacagka-wuetka 1
Banwvk ¢ wetkoi 2
Ocb npuBoaa 2

=60

LLuTok (c GonTom) 1
LLlecTurpaHHBIN KMoy 1
LUnAuHT 2
CTONOPHbIN WTUGT 2
PykoBoacTBO No akcnnyataLum 1

ONUCAHKE

YACTU HACALKU-LLETKW (Puc. A)

KoHLieBo# konnavok
Ban Hacagku-weTku
LinTok

Banwuk ¢ weTkon
PepykTop

WnanHT

. LecTurpanHblii kntoy

CBOPKA

A MPEOYNPEXOEHUE. Ecnv kakve-nn6o yactu
MOBPEXAEHBI UM OTCYTCTBYIOT, HE UCONb3YyiiTe
YCTPOWMCTBO, NOKa OHY He ByAyT YCTaHOBNEHbI.
Vicnonb3oBaHue yCTpoONCTBa B Crlyyae NOBPeXaeHNs
1IN OTCYTCTBUS YacTeit MOXET MPUBECTU K NONYYEHMI0
Cepbe3Hoi TPaBMbI.

No ok wh =

A\ NPEYNPEXOEHVE. He noiraiirecs

M3MEHNTb KOHCTPYKLMIO YCTPOICTBA UMK €O3aaTh

He PEKOMEH0BaHHbIE A HEro A0NOMHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MopobHoe n3MeHeHe cyuTaeTcs
HEHaArexallum UCromnb30BaHNEM U CrIoCOBCTBYET
BO3HMKHOBEHMIO OMACHOW CUTYaLK, KOTOpasi NPUBEAET K
MONYYEHNIO CEPLE3HOI TPaBMBI.

A MPEAQYNPEXOEHWUE. MNepen cbopkoit oTcoennHuTe
pa3bem akkyMynsTopa, YTobbl NPeaoTBpaTUTL CryYaitHoe
BKIIOYEHIE MHCTPYMEHTa 1 NOMyYeHNe CepbesHol
TPaBMbl.

A MPEQYNPEXOEHUE. He noakntovalite Hacaaky-
LLeTKy K NPUBOAHOMY GIOKY Z10 3aBepLLEHNS COOPKU.
HecobnioaeHue aaHHOro npasuna MOXET NPUBECTY K
HenpegHaMepeHHOMY 3arycKy 1 MOMy4YEHNI0 CEPbE3HbIX
TPaBM.

YCTAHOBKA LLUTKA

A MPEQYNPEXOEHUE. Mpexae yem noaknounTs
HacafiKy-LLETKy K MPUBOLHOMY BOKy, YCTaHOBUTE LLMTOK.
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1. C nomoLLbto Npunaraemoro LWeCTUrpaHHOro Krioya
oTKpyTUTE 6ONT M M3BNEKUTE €ro U3 WuTka (Puc. B).

2. TlogHumuTe Ban HacaaKn-LLEeTKn 1 CHUMUTe € Bana
KOHL{EBOW KOMMaYokK.

3. CoBMmecTiTE NPOpE3b B LUNTKE C BLICTYNOM Ha KOHLIE
Bara 1 HacaauTe LMTOK Ha Ban TakuM 06pasom,
4T0BbI COBMECTUNMCL pe3bboBble 0TBEPCTUSA AN
BMHTOB B LTKe U BbICTyne (Puc. C n D).

OnucaHue yacTeit Ha Puc. C u D

C-1 Mpopesb
C-2 BeicTyn
D-1 bont

4. Yrobbl 3aKkpenuTb LLMTOK, 3akpyTuTe 6ONT N0 4YacoBoi
CTpernke C NOMOLLbIO MpUnaraemoro LeCTUrpaHHoro
Krioya.

YCTAHOBKA BAJUKA C LLETKOM

1. TMomecTuTe ocb NpUBOAA Ha NpuBOAHON Ban (Puc. E).

Onucatue yacTet Ha Puc. E.

YCTAHOBKA HACALKU-LETKW HA NPUBOLHOM
BJIOK

A MPEQYNPEXOEHUE. Hukorga He BbinonHsiite
YCTaHOBKY WM PerynupoBKy NPUHaANEXHOCTEN, ecnu
NpUBOAHOI GNOK paGoTaeT UK B HETo YCTaHOBINEH
akkymynsTop. [IBuratenb JOMKeH ObITb OCTaHOBMEH,
a aKKyMynsTop U3BrneyeH, B NPOTUBHOM cnyyae
CyLiecTBYET PUCK NONyYEHUS CepPbe3HbIX TPABM.

OTa HacajKa-LueTka npeaHasHayeHa Ans UCcromnb3oBaHms
¢ npuBofHbIM 6niokom EGO PH1400E.
1. OctaHoBuTe [iBUraTenb 1 U3BMEKUTE akKyMynsTop.

2. OcnabbTe bapallkoByo raiiky Ha MydTe NpUBOJHOMO
6noka.

3. CHMMMTE KOHLIEBOI Konnauok ¢ Bana Hacaaky 1 ybepute
B HAZIEXHOE MECTO /10 MOCTEAYHOLLETO UCTIONb30BAHNS.

CoBMeCTUTE CTPENKy Ha Barne HacaaKu-LLETkV Co
cTpenkoi Ha MydTe (Puc. 1) v BCTaBbTe Ban Hacaaku-
LeTkn B MydTy [0 LWenyka (Puc. J).

Onucanue YacTeit Ha Puc. .

E-1 MpueoaHoit Ban 1-1 KHonka n3BneyeHns sana
E-2 Ocb npuBoaa 1-2 Crpenka Ha MydhTe
1-3 bapalukoBas raika
2. YroBbl 3aKpenuTb 0Cb NPUBOLA HA NPUBOSHOM Bary, 14 CTpenka Ha Bane Hacazv
BCTaBbTe CTOMOPHbIA WTU(T B OTBEPCTHE. 5 Kpacras nvHws

MPUMEYAHMUE. CtonopHbiit TUT JOMKEH BbiTh
yCTaHoBMeH Ha mecTo (Puc. F).

OnucaHue yacTeit Ha Puc. F.

F-1 CTONOPHbI WTNET

F-2 OtBepcTie

3. BbinonHuTe Te e AeCTBIUS ANS YCTaHOBKM APYroi
0cv npuBoza.

4. TlomecTuTe BanvK ¢ LETKOM Ha ocb Npusoaa (Puc. G).

OnucaHue YacTeit Ha Puc. G.

G-1 Banuk ¢ LweTkon

G-2 Ocb npusopa

5. Yrtobbl 3akpenuTb Banuk C LETKON Ha ocv NpuBoAaa,
BCTaBbTe LNMVWHT B 0TBEpCTME (PuC. H).

OnucaHue yacTeit Ha Puc. H.

| H-1 | LWnmmHT

6.  BbInonHuTe Te e AENCTBUS ANs YCTAHOBKM APYroro
Banvka c LeTKOM.

Onucanue yacteit Ha Puc. J.

|J-1 |KpaCHaﬂ NMHNS |

4. Cnerka NoTsHUTe 3a Ban HacaaKW-LLETKM, YToObI
ybeanTbes, YTO OH HaAEXHO 3aduKCUpoBaH B MydTe.
B npoTuBHOM criyyae nepemelLiainTe Hacaaky B
MydTe Hasap, v Bnepep, Noka He YCrbILNTE LEnYok.

5. Tyro 3aTsHuTe GapallKoByiO raiiky.

A NMPEAYNPEXOEHUE. Mepea ncnons3osaHunem
ycTpoiicTBa y6eauTeck, 4To GapalukoBas raika Ha
MydTe NONHOCTLIO 3aTsHyTa. Bo Bpems ucnonb3oBaHus
BPeMsi OT BPEMEH! NPOBepsiiiTe HaAEKHOCTb e 3aTsKKHU,
4T06bI NPEAOTBPATUTH PUCK NONYYEHNS TPABM.

W3BNEYEHUE NHCTPYMEHTA U3 NPUBOAHOIO

BNOKA

1. OcraHoBUTE ABUraTenNb ¥ U3BNEKATE akKyMynsTOp.

2. OtkpyTuTe BapallKoByio raiky.

3. HaxwmuTe KHOMKy 3BNeYeHNs Bana 1, yaepxueas ee
HaXXaToM, BbITSHIUTE UMW BbIKPYTUTE Ban HacazKu-

LYeTKM 13 MydhThI, 4TOBLI OTCOEAMHUTB €r0 OT
NpUBOAHOTO Brioka.
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IKCMNYATALMA

A MPEQYNPEXOEHUE. He fonyckaitte HeGpexHOCTM
1 6ecneyHocTv npu paboTe ¢ ycTpoitcTBOM. [MomHKTE, YTO

noTepu 6ANTENLHOCTM Ha OO CeKYHAbI AOCTATOYHO ANs

NONYYeHNst Cepbe3HON TPaBMbI.

A MPEOYNPEXOEHUE. Bcerna Hapesaitte
3aLLUTHbIE 04K, @ TakKe UCTONb3yITe 3alyuTy OpraHoB
cryxa. B npoTuBHOM cryyae BbiGpackiBaeMble npesmeThl
MOTyT NonacTb B rnaaa, YTo NPUBEAET K NOMYYEHMIO
Cepbe3HoN TpaBMmbl.

A NPEAYNPEXOEHWUE. He vcnonbayitte

Hacafik1 Unu AoNONHUTEMbHbIE MPUCTIOCOBeHNs, He
PEKOMEH0BaHHbIE MPOU3BOANTENEM YCTPOICTBA.
Vcnonb3oBaHue HepekoMeHA0BaHHbIX HacaaokK

11 BONOMHUTENbHBIX MPUCTIOCOBEHMIA MOXET MPUBECTU K
CepbesHbIM TpaBMaM.

NPUMEHEHUE

[laHHOE YCTPOICTBO MOXHO MCMONb30BATb B CrIEAYIOLMX
Lensix.

= Ounctka Y4aCTKOB U JOPOXEK, B TOM YUCI1€ HEPOBHbIX U
COCTbIKOBAHHbBIX MOBEPXHOCTEN.

= QuKcTKa TPOTYapoB, GETOHHBIX 11 acanbToBbIX
MPOE3/10B, MPOXOAOB ¥ IBOPOB.

A MPEAYNPEXOEHWUE. Opesaittech Hapnexatmm
06pa3om, 4Tobbl CHI3UTbL PUCK NOMYYEHUS TPaBM NpU
CrONb30BaHIUM AAHHOTO MHCTPYMeHTa. He HapeBaiiTe
cBoBOAHYI0 OAeXaY W yKpaLleHus. icnonbayite
3allUTHbIE 04KM. HazeBaliTe NNOTHbIE ANMHHbIE GPHOKY,
npoyHyto 0byBb 1 Nepyatku. He HapeBaliTe LWOPT,
caHaanum u He pabotaiite 60c1KOM.

Ecnu oumwiaemasi noBepxHoCTb cyxasi, 0bpbisraite ee
BOLOM, 4TOObI YMEHBLUNTb KOMMYECTBO CO3AaBAEMO
nbirn.

Mpu paboTe aepxuTe yCTPOICTBO Nepes coboi.
YaepxuBsainTe MHCTPYMEHT OAHOI PYKOW 3a 3a/3HI00
PYKOSITKY, @ APYroit — 3a NepefiHIol BCroMoraTenbHyto
pykosiTky. Bo Bpems paboTbl Kpenko AepxuTe yCTpOHCTBO
obenmu pykamu.

[lepxute 1 HanpasnsaiTe WeTKy NoA HeBonbLWNM
yrnom. Ecnun weTka yaepxusaeTcs noa CULWKOM
6OnbLUNM YrNOM, OHa MOXET NepemMeLyaTbCs B CTOPOHY
onepatopa.

ObecneybTe HafeXHbI 3aXBaT U COXpaHsNTE YCTOAYNBOE
nonoxeHue obenx Hor (Puc. K).
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Ot6pacbiBaeMble MaTepuarbl MOryT HAHECTU CEpbe3HbIe
TPaBMbI ONEPATOPY W NOCTOPOHHUM NuLaM. Ytobbl
CHM3Tb PUCK MONYYEHUsi TPABM, HeOBXOAMMO MPUHSITL
creaytoLLye Mepbl MPeAOCTOPOXHOCTY.

= Bo Bpewmsi paboThl BCceraa AepuTe LLETKY ABYMS
pykamu. Kperko aepxutecs 3a 06e pyKosiTkul.

Mepen Hayanom paboTbl nepemecTuTe LETKy B
pabouyto 30HY 1 3anyCTUTe Ha HIU3KOW CKOPOCTU.

YT0Bbl CHU3UTH PUCK MOMYYEHMS TPABM NPU NoTepe
KOHTPONSI, [iEpXIUTE U HanpaBnsiTe LETKy nog
HebonbwMM yriom. Ecrv weTka yaepxmeaeTcs nog
CIULLKOM BOMbLUMM YTTIOM, OHa MOXET NepemMeLLaThbes
B CTOPOHY onepaTopa.

Mepen kaxAbIM MCNONb30BaHWEM NpoBepsATe
YCTPOWCTBO Ha HanMyne NoBpeXaeHHbIX 1
M3HOLUEHHBIX YacTe.

[poBepbTE BanMK C LIETKON, WNTOK, NEPESHI00
BCMOMOraTenbHyH PYKOSTKY U 0Cb NPUBOAA. 3amMeHnTe
BCE TPECHYBLLME, AehOPMMPOBAHHBIE, U3OTHYTbIE UMK
NoBpPeXaeHHbIe AeTanu.

OumwaliTe WeTKy nocne Kaxaoro MCnonb30BaHus.
VIHCTPYKLMM no ouncTke cM. B pasgene «O6cnyxuBaHne.

BKIOYEHUE W BbIKNMIOYEHUE UHCTPYMEHTA

Cwm. pasgen «BKIMKOYEHWE W BbIKITIOYEHME
MPWUBOOHOIO BITOKA» B pykoBOACTBE NONb30BATENS
npusoaHoro 6noka PH1400E.

OBCNYXUBAHME

A MPEQYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe ucnonbayiTe
TOMbKO WAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Mcnonb3oBaHue
APYrUX 3anacHbIx YacTel MOXET NPUBECTM K
BO3HWMKHOBEHMIO OMACHON CUTYaLN UMK NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTBa. [ins obecneyeHus 6eaonacHocTy n
Ha[leXHOCTM YCTPOINCTBA €r0 PEMOHT [JOMKEH BbIMOMHSATH
KBanWhMLMpPOBaHHbIA CreLmanicT.

A MPEAYNPEXOEHUE. Pa6otatolme ot
aKKkyMynsITOPOB MHCTPYMEHTbI He TpebyeTes nofkmoyaTs
K po3eTKe aMekTpoCeTy, MO3TOMY OHU BCErAa roToBbI

K 1cronb3oBaHuto. Ytobbl npeaoTBpaTUTh NONyYeHne
cepbesHblX TpaBM, byAbTe 0c060 OCTOPOXHbI 1
BHUMATENbHbI NPV BbINOMHEHUN TEXHUYECKOTO
06CNyXMBaHUS, PEMOHTA UK 3aMEHE PEXYLLUX UNK
Ipyrux npucnocobrnexuit.
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A MPEQYNPEXAEHUE. Yto6b1 npeaoTBpatuth
nony4eHue cepbe3HbIX TPaBM, U3BNeKaiiTe
aKKyMynsTop U3 npuBOAHOro 6noka u foxuaanTech
NOSIHOI OCTaHOBKM BasuKa C LWEeTKOi nepen
BbINOMHEHWEM CePBUCHOTO 0GCNYXNUBaHMSI, OYUCTKH,
3ameHbI NPUHAANEXHOCTEN U XPaHEHUEM YCTPONCTBA.

OBLLEE OBCNYXXWBAHUE

A MPEOYNPEXOEHUE. He ponyckaire

nonagaHus Ha NNacTUKOBbIE YacTU TOPMO3HOI
XuakocTu, 6eH3nHa, NPoAyKTOB Ha HedpTAAHON OCHOBeE,
NpoNUTLIBaIOLWMX Macen U T. 4. XMMUYeckue BellecTsa
MOTyT NOBpPeANTb, 0CNAGUTL UMW Pa3pyLLMTL NNACTHK,
4TO NPUBEAET K NONYYeHMNI0 Cepbe3HbIX TPaBM.

A NPEQYNPEXAEHMUE. Mpu ouncTke Hacapku-
wetkn HE norpyxaiite ee B BoAy 1 Apyrue XuaKkocTu.
He oumwaiite ycTpoMCTBO C NOMOLYbLHD MOWKM
BbICOKOr0 AaBneHus. MowHas cTpys BoAbl MOXeT
NOBPeANTb YacTh YCTPONCTBA.

OBCIYXMBAHUE BANUKA C LLETKOW
= OunwLaiiTe BanuK C LUETKON Kak MOXHO yalLle.

n Ecnn kakoit-nubo 13 BanuKoB HyXaaeTcs B 3amMeHe
BCNeLCTBME NOBPEXAEHUS, 3aMeHuTe oba Banvka ans
obecneyeHnst MakcmanbHON ShEKTUBHOCTY.

Bce paGoTbl 1o 06ChyKMBaHIIO HACALKU-LUETKY, KPOMeE
TeX, KOTOpbIE ONUCaHbI B UHCTPYKLMSX M0 0GCIYXUBAHMIO,
LOMKHbI BbIMOMHSATHCS KBANM(DULMPOBAHHBIMU
cnewupanicTamm.

3AMEHA BAJIMKOB C LLETKAMW

A NPEQYNPEXOEHUE. Mocne anutenbHoro
11CMONb30BaHNS NOBPEXAEHHbI Banvk MOXeT
Pa3pyLUMTLCS Ha YaCTH, KOTOpbIE By/LyT onacHo
pasneTatsesi B CTOpoHbl. OTBpackiBaeMble npeameTs!
MOTYT HAaHECTU CEPbE3HbIE TPaBMbI. PerynsapHo
NPOBEPSAITE YCTPOICTBO U He MCTIOMNb3yiTe HacAAKY-LeTKy
C M3HOLLIEHHbBIMI UMY NOBPEXAEHHBIMI AETANAMIA.

NemonTax (Puc. L)
1. W3Bnekute LWNMMHT U3 OTBEPCTUA Ha KOHLIE OCK NpUBOAA.

2. TloTsHMTE BanuK C LWeTKOM BMECTE C KONNayukom 1
CHUMMTE C OCY NpUBOZA.

3. Ecnu ocb npuBoAa noBpexaeHa, U3snekure
CTOMOPHbIN WTUT U3 OTBEPCTUS B OCK NPMBOAA W
CHUMUTE OCb C NpuBOAHOrO Bana (Puc. M).

4. Ecnu konnayok noBpexaeH, CHUMUTE ero ¢ Banuka 1
3aMEHMTE Ha HOBbIN.

5. BbinonHute Te xe AGMCTBUA ANS CHATUS [PYroro
Banuka C LLETKOM.

Onucanue YacTeit Ha Puc. L.

L1 IMpuBoaHo Ban L-4 |Lnanut

L-2 CronopHbi wtndt  |L-5 |Konnadok

L-3 Banwk ¢ wetkon L-6 [Oconpveopa

YcTaHoBKa

1. YcraHoBuTe 0Cb NPUBOAA Ha NPUBOAHOM Ban
BCTaBbTe CTOMOPHBIN LTUGT B OTBEPCTUE B OCH
npusoaa (cm. Puc. F).

2. YcTaHOBMTe KONMaYoK Ha Bamnuk C LUETKON Takum
06pa3om, YTobbl BbICTYN Ha Konnayke COBMECTUNCS C
oTBepcTueM B Banuke (Puc. N).

Onucanue yacteit Ha Puc. N.

N-1 OteepcTie

N-2 BbicTyn

3. TlomecTuTe Banuk C LUETKON Ha OCb NPUBOAA
(cm. Puc. G).

4. BcTaBbTe LWNMWHT B OTBEPCTHE Ha KOHLIE OCU
NpUBOLA W Pa3orHUTE €ro KOHL|bI.

5. BbinonHuTe Te e AencTBUA ANs YCTaHOBKM ApYroro
Banuka c LLEeTKOM.

A MPEAYNPEXOEHUE. Bcerpa 3amensiite 06a
Banuka ofJHOBPEMEHHO.

OYUCTKA YCTPOWCTBA
= I3BnekuTe akkymynsTop.

m Y[januTe 4actu KopHew, NoYBbI U PacTeHuIt C BanuKos,
LMTKa 1 Kopnyca peaykTopa. [ins TwwaTenbHoM 04nCTKn
CHUMUTE BamnM KM 1 LMTOK W Kak cneayeT NpoMoiTe
ux. Moapo6Hoe onucaHie npoLeaypbl 3aMeHb! CM.

B npeablaywem pasaene «3AMEHA BANTUKOB C
LLIETKAMW».

Crneaute 3a TeM, YTOObI BEHTUNSLMOHHBIE OTBEPCTUS
He BbInv 3aCopeHb.

XPAHEHUE YCTPOWUCTBA
= VI3BnekuTe akkyMynsTop U3 ycTpolicTaa.

u TwaTenbHO 04UCTUTE UHCTPYMEHT M NPOBEPbTE Banuku
C LLeTKaMU.

= Vi3BnekuTe Hacaaky-LeTky u3 npusoaHoro Gioka

11 3aKPOIATE Bas KOHLIEBBIM KOMNAYKoM, YTOGbI
NPeAoTBPaTUTL NOMAAaHNe rpsaan B MydTy.
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m XpaHUTE MHCTPYMEHT B CYXOM, XOPOLLO
NpOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM UK BBICOKOM MeCTe,
HepmocTynHoM Ans AeTei. He xpaHuTe ycTponcTeo
pSnoM ¢ yAobpeHusmmu, GEH3MHOM Unv apyrumm
XMMUYECKUMM BELLECTBAMU.

=60

3awwmTa okpyxatowiein cpeabl

He BbibpacbiBaiite
3neKkTPo06OpyA0BaHHE, 3apsAHbIE
yCTpoiiCTBA, BaTapeiiku 1 akkyMynsTopbl
BMecTe ¢ ObIToBbIMM OTXOamMK! B
COOTBETCTBUN C EBPOMENCKNAM 3aKOHOM
2012/19/EU anekTpuyeckoe n
3NEKTPOHHOE 060pYAOBaHHE, KOTOPOE He
NOLANEXMT JanbHeiLLen skenyataumy, a
Takke HeNpUrofHbIe 1 UCNOMNb30BaHHbIE
GaTapeiku 1 akkyMynsaTopsl (CornacHo
eBponeiickomy 3akoHy 2006/66/EC)
JOMKHBI BbITb YTUNM3NPOBaHbI OTAEMNBHO.
Mpu yTURM3aLMN 3NEKTPUYECKNX
YCTPOIICTB Ha CBarkax B MOA3EMHble
BO/ibI MOTYT NPOCOYMTLCS OnaCHbIE
BELLECTBA, KOTOpblEe 3aTeM MonagyT B
NULYEBYHO LieNb 1 NPUBEaYT K 0bLLemMy
YXYALLEHWIO 300POBbS 1 Briarononyyuns.
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YCTPAHEHME HEMONALOK

NPOBJNIEMA NPUYMHA

PELUEHKE

= AKKyMyNSITOp HEMpaBUIbHO YCTAHOBNEH B
NpUWBOAHOI BNoK.

HeT anekTpuieckoro koHTakTa Mexay
MPUBOAHBIM BIIOKOM 11 @KKyMynSITOPOM.

AKKYMYNSTOP pa3psikeH.

Hacapka-LueTka He
3anyckaetcs.

Pbiyar 6riokupoBKM 1 KypKOBbIii
nepekntoyaTenb NPMBOAHOTO Br1oka He
3aXaTbl OJHOBPEMEHHO.

YCTpOIiCTBO NO-NpexHeMy He 3arnyckaeTcs.

= YCTaHOBUTE aKkyMynsTOp B NPUBOAHON
6Bnok.

/3BrekvTe akkymynsiTop, NpoBepbTe
KOHTaKTbI M YCTaHOBUTE akkyMynsiTop
Ha MecTo [0 Lernyka.

3apsiguTe akkyMynsTop C NOMOLLbIO
3apsigHoro ycTpoiictea EGO,
YKa3aHHOTO B JaHHOM PYKOBOACTBE.

HaxmuTe Ha pbiyar GrokvupoBKi 1
yIepxuBaiiTe ero, 3aTem 3axmuTe
KYPKOBbIif MepeKIoyaTenb, YTobbI
BKIIOUNTD MHCTPYMEHT.

O6patutecs B cepBUCHbIN LeHTp EGO.

Hacapgka-wueTka YcTpoiicTBO ObIN0 NOBpEXAEHO NpU
noBpexaeHa. TPaHCMOPTUPOBKE UMK UCMOMb30BAHNM.

O6patutecs B cepBuCHbIN LeHTp EGO.

[lBuraTenb neperpyxeH.

AKKYMYyNSITOp MnV NpUBOLHON 6ok
Hacapgka-wueTka neperpencs.

0CTaHoBMUNach BO
Bpemst paboTbl.

m AKKYMYTISITOp PaspsikeH.

AKKYMYTISITOP HE NOAKIKOYEH K YCTPOIICTBY.

= YCTPOWMCTBO NO-NPEXHEMY He 3anyckaeTcs.

[lBuratenb HauHeT paboTaTb CHOBA,
KaK TOMbKO Harpyska yMeHbLUMTCS. MMpu
AnuTENbHON PaboTe CHU3bLTE Harpy3ky
Ha HacafiKy-LLeTKy.

[laiiTe akkymynsTopy uiu npusogHOMY
BoKy OCTbITb, NOKa ero Temneparypa
He ynagert Hie 67 °C.

YcTaHoBUTE akkyMynsaTop.

3apsiauTe akkyMynsTop C NOMOLLbIO
3apsigHoro yctpoiictea EGO,
yka3aHHOro B [JaHHOM PyKOBOACTBE.

O6patutecs B cepBUCHBIN LeHTp EGO.

MoceTtute Beb-caiiT egopowerplus.com, 4To6bI
rAPAHTMﬂ 03HaKOMMTbLCS CO BCEMU YCINOBUAMU U CPOKaMK
FAPAHTUVHAS MONUTUKA EGO rapaHTuitHon nonutkn EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji.

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami elektron-
icznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny przed uzy-

ciem produktu skonsultowa¢ sig ze swoim(i) lekarzem/-ami.

Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko rozrusznika serca
moze spowodowac zaktdcenia lub uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowac bezpieczerstwo i
niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci powinny

by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objanienia do nich zastuguja na to,
aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie

zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”,
»OSTRZEZENIE” i ,UWAGA”. Niestosowanie si¢ do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru iflub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A\ SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE, moze
by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Praca
elektronarzedziami moze spowodowaé
wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika,
co moze doprowadzi¢ do powaznych
urazéw oczu. Przed rozpoczeciem pracy
elektronarzedziem nalezy zawsze zalozy¢
gogle ochronne lub okulary z ostonami
bocznymi, a w stosownych przypadkach
takze petng ostong na twarz. Zalecamy
nakfadanie na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej 0 szerokim polu widzenia
lub stosowanie standardowych okularéw
zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.

=60

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
narzedzia oraz zastosowac sie do nich.

Ostrzezenie
dotyczace
bezpiec-
zenstwa

Wskazuje na potencjalne
ryzyko urazow ciata.

Aby zmniejszy¢ ryzyko
urazéw, przed rozpoczeciem
korzystania z produktu,
uzytkownik musi przeczyta¢ i
zrozumie instrukcje.

Przeczytaj
instrukcje
operatora

Podczas uzywania produktu
nalezy zawsze nosi¢ gogle
ochronne lub okulary ochronne
z ostonami bocznymi, a takze
pefng ostong na twarz.

No$ okulary
ochronne

Osoby

postronne | Osoby postronne trzymaj w
trzymaj z bezpiecznej odlegtosci
daleka

Na czas prac przy ostrzach
No$ nalezy zabezpieczy¢ rece

rekawice
ochronne

rekawicami. Wytrzymate
rekawice antyposlizgowe popra-
Wwiaja frzymanie i chronia dionie.

Podczas uzywania urzadzenia
nalezy nosi¢ obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi.

Nos$ obuwie
ochronne

Przedmioty wyrzucone w
powietrze moga odbic sig
rykoszetem i doprowadzi¢ do
urazow lub strat materialnych.

Rykoszet

Chroni¢ Nie uzywac w deszczu i nie
przed zostawia¢ na dworze podczas
deszczem | deszczu.

QF®me I ©® P

Ten produkt jest zgodny z
CE obowigzujacymi dyrektywami
WE.

(@)
m

Zuzytych wyrobéw elektryc-
znych nie nalezy wyrzucac
razem ze zwyklymi odpadami
domowymi. Nalezy je odda¢
do autoryzowanego punktu

WEEE
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Gwarantowany poziom mocy
akustycznej. Emisja hatasu do
$rodowiska zgodnie z dyrektywa
Wspdlnoty Europejskiej.

XXdB Hatas

V Wolt Napigcie

mm Milimetr Diugos¢ lub rozmiar

kg Kilogram Ciezar

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytac wszystkie
dotyczace narzgdzia ostrzezenia i instrukcje oraz
przestudiowa ilustracje i specyfikacje. Niestosowanie si¢
do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Prosimy zachowa¢ na przyszto$¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje.

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

= Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga zapali¢ opary lub pyt.

n W czasie pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z
dala od dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Elektronarzedzia nalezy chroni¢ przed deszczem
i wilgocia. Woda dostajaca sie do wnetrza
elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

= Podczas pracy narzedziem nalezy zachowywac
czujnosé, patrzec, co sie robi i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
uzytkownik jest zmeczony, albo jest pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
W czasie postugiwania si¢ elektronarzedziami moze
spowodowac powazne obrazenia.

Nalezy uzywac $rodkéw ochrony osobistej. Stosowanie
w odpowiednich warunkach $rodkéw ochrony osobistej
takich jak np. okulary ochronne, maska przeciwpytowa,
obuwie ochronne z podeszwami antyposlizgowymi, kask i/
lub ochronniki stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczac do przypadkowego wiaczenia.
Nalezy pilnowac, aby przed podtaczeniem narzedzia
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz przed
podniesieniem i przenoszeniem przefacznik byt
ustawiony w pozycji ,wytaczone”. Trzymanie palca

na przetaczniku wigczajacym w czasie przenoszenia
elektronarzedzi lub podiaczanie ich do zasilania, gdy
przetacznik ustawiony jest w pozycji ,wlaczone”, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sig cze$¢ elektronarzedzia
moze spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dbaé
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszg,
kontrole nad elektronarzedziem.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie powinno sie
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wosy, odziez i
rekawice nalezy trzymac z dala od poruszajacych
sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub dtugie wlosy
mogaq zaczepit sie 0 poruszajace sie czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podiaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byly podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopuscic¢ do tego, aby poczucie
znajomosci narzedzia wynikajace z jego czgstego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczeristwa. Jedno
lekkomy$line dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazow.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE ELEKTRONARZEDZ|

» Elektronarzedzia nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
narzedzia dostosowanego do wykonywanej pracy.
Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli mu sig pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza go lub nie wytacza. Elektronarzedzie,
ktérego nie da sig kontrolowac przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczne i wymaga naprawy.

Przed usunigciem zakleszczonego materiatu,
jakakolwiek regulacja, wymianga akcesoriow,
czyszczeniem lub schowaniem elektronarzedzia
nalezy wyjac z niego akumulator (o ile sie da). Tego
typu zapobiegawcze $rodki ostroznosci zmniejszaja,
ryzyko przypadkowego wiaczenia sie elektronarzedzia.
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= Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywacé w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Osobom, ktére nie
znajg narzedzia lub nie zapoznaly sie z instrukcja nie
nalezy pozwala¢ go uzywac. W rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw elektronarzedzia moga stanowic zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy utrzymywac

w dobrym stanie. Nalezy kontrolowac, czy czesci
ruchome nie s odchylone od osi, nie zacinaja sie

i nie sa pekniete lub uszkodzone w inny sposdb,
ktory mogtby wptynaé na dziatanie elektronarzedzia.
W razie uszkodzenia, przed uzyciem narzedzie
nalezy odda¢ do naprawy. Wiele wypadkéw wynika ze
zlej konserwacji narzedzi i akcesoriow.

Nalezy dbac o czystos$¢ i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace z
ostrymi krawedziami thacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i tatwiej jest je kontrolowac.

Elektronarzedzi, akcesoriow, wiertet, bitéw, itp. nalezy
uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja, z uwzglednieniem
warunkow i rodzaju wykonywanej pracy. Korzystanie

z elektronarzedzi niezgodnie z przeznaczeniem moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaci.

Nalezy dbac o to, aby powierzchnia uchwytéw byta
sucha, czysta i niezaplamiona olejem lub smarem.
Sliskie uchwyty nie pozwalajg w bezpieczny sposob
kontrolowa¢ narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

= Do fadowania nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Elektronarzedzi nalezy uzywaé wylfacznie z
dedykowanymi do nich akumulatorami. Uzycie
jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi obrazeniami
i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotow metalowych,
ktére mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$c¢ do wycieku
cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy unikac wszelkiego
kontaktu z ta ciecza. W razie przypadkowego kontaktu
ze skora, zabrudzone miejsce nalezy obficie przemyé
woda. Jezeli ptyn dostanie sie do oczu, nalezy
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Plyn wyciekajacy z
akumulatora moze powodowac¢ podraznienie lub oparzenia.
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= Nie nalezy uzywac akumulatora lub narzedzia, ktére
s3 uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga,
zachowywac sie w sposob nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 100°C mogg
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
fadowania. Nie nalezy tadowa¢ akumulatora lub
narzedzia poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub
w temperaturze wykraczajacej poza okreslony zakres
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i
zwieksza ryzyko pozaru.

POZOSTALE OSTRZEZENIA

Szkolenie

= Prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje. Nalezy
zapoznac si¢ z elementami sterujacymi i metodami
poprawnej obstugi urzadzenia.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywac urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcjg lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktada¢ ograniczenia
dotyczace wieku operatora.

Nigdy nie nalezy pracowac, kiedy w poblizu znajdujg sie
ludzie, zwtaszcza dzieci lub zwierzeta domowe.

Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagroZenia dotyczace
0s6b trzecich lub ich wtasnosci.

Przygotowanie

= Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ solidne obuwie i
diugie spodnie. Nie wolno korzysta¢ ze sprzetu na boso
lub w sandatach.

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym sprzet
ma by¢ uzywany i usuna¢ wszystkie przedmioty, ktére
moga zosta¢ wyrzucone przez urzadzenie.

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy zawsze
dokonac¢ kontroli wizualnej, aby upewnic sig, czy
narzedzie nie jest zuzyte lub uszkodzone. Ze wzgledu
na rbwnowage, zuzyte lub uszkodzone elementy nalezy
wymienia¢ catymi kompletami.

Uzytkowanie

= Nie nalezy wigczac silnika w ciasnych miejscach, w
ktérych mogtyby zbierac sie niebezpieczne spaliny

KONCOWKA-SZCZOTKA Z KOLCAMI — BBA2100
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Prace nalezy wykonywacé tylko przy $wietle dziennym SPECYHKACJ A
lub przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

= Na pochyto$ciach nalezy zawsze dbac o zachowanie "
rownowag. Srednica bebna 250 mm
= Z maszyna nalezy chodzic, a nie biegag. Szerokos¢ pasa czyszezenia 560 mm
= W przypadku urzadzen obrotowych na kotkach, nalezy Zalecana temperatura uzytkowania -15°C-40°C
pracowac w poprzek zbocza, a nie w gore i w dot. Zalecana temperatura przechowywania | -20°C-70°C
= Podczas zmiany kierunku na pochyto$ciach nalezy Ciezar (z oslong) 5,05 kg
zachowac szczegolng ostroznosc. :
. . . ) ) ) 91,4 dB(A)
= Nie nalezy pracowa¢ na zbyt stromych zboczach. Zmierzony poziom mocy akustycznej L,
. N - " | K=2,02 dB(A)
= Podczas cofania lub ciggniecia maszyny do siebie
nalezy zachowat szczegélng ostroznosé. Poziom cignienia akustycznego na 82,8 dB(A)
= Nie wolno zmienia¢ ustawieri regulacii silnika ani wysokosci ucha operatora L, K=2,5 dB(A)
dopuszcza¢ do pracy na zbyt wysokich obrotach. Gwarantowany poziom mocy akusty-
= Silnik nalezy wiacza¢ uwaznie i zgodnie z instrukcjami cznej L, (pomiar zgodnie z dyrektywa | 93 dB(A)
producenta. Stopy nalezy trzyma¢ w bezpiecznej 2000/14/WE)
odlegtosci od narzedzia. Przedni uchwyt 0,46 mis?
= Nie nalezy kfas¢ dtoni lub stawiac stop w poblizu Szacunkowe pomocniczy K=1,5m/s?
obracajacych sig czgsci lub pod nimi. drgania a 143 mis?
; ; ; A P - " Uchwyt tylny i
= Nigdy nie nalezy podnosic ani przenosi¢ urzadzenia z K= 1,5 m/s?

wigczonym silnikiem. ] -
= Powyzsze parametry sa testowane i mierzone na

UZYTKOWANIE NA POCHYLOSCIACH: glowicy uniwersalnej PH1400E.

Pochytosci sa gtéwnym elementem przyczyniajacym sie do = Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
poslizgnie¢ i upadkow, ktdre moga powodowac powazne zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
obrazenia. Na pochylosciach nalezy zawsze dbac o zach- testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania roznych
owanie rownowagi. Uzytkowanie na pochylosciach wymaga narzedzi.

zwiekszonej ostroznosci. Jesli uzytkownik nie czuje sie pewnie

na pochytosciach, nie powinien uzywac tam urzadzenia.

= Nalezy uwazaé na dziury, skaty, ukryte przedmioty lub
wyboje, ktére moga spowodowaé poslizgniecie lub
potkniecie sie. Wysoka trawa maskuje przeszkody.

= Deklarowana catkowita wartos¢ drgar moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze rézni¢ si¢ od deklarowanej wartosci,
w ktorej narzedzie jest uzywane; aby sie zabezpieczy¢,

SERWISOWANIE uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i ochronniki na uszy w

. . . . o rzeczywistych warunkach uzytkowania.
= Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierza¢

wykwalifikowanemu serwisantowi, a do naprawy

uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenistwo eksploatacji

elektronarzedzia.
T . |NAZWY CZESCI ILOSC

m Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy naprawiac. — -

Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy akumulatorach Koricowka-szczotka z kolcami 1

powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez producenta Walek ze szczotka 2

lub pracownikow autoryzowanego serwisu. . ;
A . . ) ) 0§ napedzajaca 2

OSTRZEZENIE. Pro§|m¥ plrgeczytatl: wszystkie Osfona (ze $ruba) 1

dotyczace narzedzia ostrzezenia i instrukcje oraz -
przestudiowac ilustracje i specyfikacje. Niestosowanie sie do Klucz imbusowy 1
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do Zawleczka sprezynowa 2
porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen. Prosimy i )
zachowac na przyszlos¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje. Sworzen blokujacy 2
INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAG Instrukeja obstugi !
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OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z KONCOWKA-SZCZOTKA Z
KOLCAMI (Rys. A)

Zaslepka

Trzonek koncowki-szczotki z kolcami
Ostona

Watek ze szczotkq

Przektadnia

Zawleczka sprezynowa

. Klucz imbusowy

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamiac urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi cze$ciami lub gdy ktdrejs z
czgsci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciata.

Noak~wh -~

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowac przerabiac
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoridw, ktére nie sg zalecane
do uzywania w tym urzadzeniu. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac urazy ciata, na
czas mocowania cze$ci w urzadzeniu nalezy zawsze
odtaczaé akumulator.

A OSTRZEZENIE: Przed catkowitym zlozeniem
szczotki z kolcami nie nalezy podtacza¢ do zasilania.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢
do przypadkowego wigczenia si¢ narzedzia, co moze
spowodowac powazne urazy ciata.

MONTAZ OSLONY

A OSTRZEZENIE: Przed podtaczeniem koncowki-
szczotki z kolcami nalezy zainstalowac osfone.

1. Dostarczonym kluczem imbusowym poluzowaé i wyja¢
$rube z ostony (Rys. B).

2. Podnie$¢ trzonek koncoéwki-szczotki z kolcami i zdjaé
z niego zaslepke.

3. Po spasowaniu szczeliny w ostonie i zebra na koficu
trzonka, przetozy¢ ostone przez trzonek w taki sposab,
aby otwory na $ruby w ostonie i w trzonku dopasowaty
sig do siebie (Rys. CiD).

Rys. C i D - opis cze$ci patrz ponizej:
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C1 Szczelina

C2  |Zebro

D-1 Sruba

4. Dostarczonym kluczem imbusowym przykre¢ $rube
w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara), aby zablokowac ostone.

MONTAZ WALKOW ZE SZCZOTKA

1. Wcisna¢ o$ napedzajaca ma watek napedowy (Rys. E).

Rys. E - opis cze$ci patrz ponizej:

E-1 Watek napedowy

E-2 05§ napedzajaca

2. Aby zamocowac 0$ napedzajaca na watku
napedowym, wiozy¢ sworzen blokujacy do otworu
blokujacego.

UWAGA: Sworzen blokujacy musi by¢ zainstalowany

(Rys. F).

Rys. F - opis czesci patrz ponizej:

F-1 Sworzen blokujacy

F-2 Otwr blokujacy

3. Wykona¢ te same kroki, aby zamontowa¢ drugq 0$
napedzajaca.

4. Wcisna¢ walek ze szczotkg na 0$ napedzajaca (Rys. G).
Rys. G - opis czesci patrz ponizej:

G1 Watek ze szczotkg

G2 0$ napedzajaca

5. Aby zamocowa¢ waftek ze szczotkg na osi
napedzajacej, nalezy wlozy¢ zawleczke sprezynowq,
do otworu na koricu (Rys. H).

Rys. H - opis czeéci patrz ponizej:

| H-1 | Zawleczka sprezynowa

6. Wykona¢ te same kroki, aby zamontowa¢ drugi watek
ze szczotka.

PODLACZANIE KONCOWKI-SZCZOTKI Z KOLCAMI
DO GLOWICY UNIWERSALNEJ

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy zaktadaé ani
regulowac jakichkolwiek koncowek, gdy gtowica
uniwersalna pracuje lub z zalozonym akumulatorem.
Niewytaczenie silnika i niewyjecie akumulatora moze
doprowadzi¢ do powaznych urazow ciata.

KONCOWKA-SZCZOTKA Z KOLCAMI — BBA2100
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Ta koncowka-szczotka z kolcami zostata zaprojektowana
do uzywania z glowica uniwersalng EGO model PH1400E.

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Odkreci¢ pokretto motylkowe na taczéwce gtowicy.

3. Jesli na watku koncowki znajduje sie zaslepka, zdjaé
ja i schowa¢ w bezpiecznym miejscu do pozniejszego
stosowania.

Dopasowac strzatke na trzonku szczotki z kolcami do

strzatki na faczowce (Rys. |) i wepchnag¢ trzonek szczotki z

kolcami do faczowki, az da sie stysze¢ odgtos KLIKNIECIA

(Rys. J).

Rys. | — opis cze$ci patrz ponizej:

I-1 Przycisk odtaczania watka

1-2 Strzatka na faczéwce

-3 Nakretka motylkowa

1-4 Strzatka na watku na korncowke

I-5 Czerwona linia

Rys. J - opis czesci patrz ponizej:

|J-1 |Czerwona linia

4. Lekko pociggnag trzonek koncowki-szczotki z kolcami,
aby upewnic sie, czy jest on dobrze zamocowany
w faczowce. Jesli tak nie jest, obracac trzonek
szczotki z kolcami do przodu i do tytu w faczéwce,
az da sie stysze¢ wyrazne KLIKNIECIE oznaczajace
zablokowanie sie.

5. Dokreci¢ nakretke motylkowa.

A\ OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia nalezy
dopilnowacé, aby nakretka motylkowa w taczéwce

byta catkowicie dokrecona. Aby nie dopusci¢ do
powaznych urazow, w czasie uzytkowania nakretke
nalezy okresowo kontrolowac.

ZDEJMOWANIE KONCOWKI Z GLOWICY
UNIWERSALNEJ

1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Odkreci¢ nakretke motylkowa.

3. Z wcisnietym przyciskiem odtaczania trzonka,
pociagnag lub obrdci¢ koricéwke-szczotke z kolcami i
wysunac ja z taczéwki, aby wyjaé ja z glowicy.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusc¢ do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosié $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywat koricowek
lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koficéwek lub akcesoriéw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywac¢ wytacznie do celéw podanych

ponizej:

m Czyszczenie terenu i $ciezek, tacznie z powierzchniami
nierdwnymi i taczonymi.

» Posprzata¢ podjazdy, Sciezki i podwdrza brukowane/
wybetonowane/asfaltowe.

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie powinno sie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii.
Nalezy zaktada¢ okulary ochronne. Nalezy nosi¢ ciezkie
diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy nosi¢
krotkich spodni lub sandatéw ani uzywac narzedzia na
boso.

Jesli sprzatana powierzchnia jest sucha, nalezy jq zrosi¢
woda w celu ograniczenia iloéci wytwarzanego pytu.

Szczotka z kolcami nalezy pracowa¢ do przodu. Szczotke
z kolcami nalezy trzyma¢ jedna reka na uchwycie tylnym,
a druga na przednim uchwycie pomocniczym. Podczas
pracy szczotka z kolcami nalezy mocno trzymac uchwyty
obiema rekoma.

Szczotke z kolcami nalezy trzyma¢ i prowadzi¢ pod
niewielkim katem. Jesli szczotka z kolcami bedzie trzymana
pod zbyt stromym katem, wéwczas bedzie ona miata
tendencje do odskakiwania w tyt w kierunku operatora.

Nalezy zawsze dbac o utrzymanie réwnowagi na obu
nogach i o dobra przyczepno$¢ (Rys. K).

Wyrzucone materiaty moga doprowadzi¢ do ciezkich
urazéw operatora lub 0séb postronnych. Aby ograniczy¢
ryzyko obrazen ciata, bardzo wazne jest podjecie
nastepujacych srodkow ostroznosci:

= Podczas pracy szczotke z kolcami nalezy zawsze trzymaé
obiema rekoma. Oba uchwyty nalezy mocno trzymac.

= Przed wigczeniem na matych obrotach i rozpoczeciem
pracy szczotke z kolcami nalezy przestawic¢ w miejsce
pracy.
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m Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw spowodowanych utratg
kontroli, szczotke z kolcami nalezy trzymac i prowadzi¢
pod niewielkim katem. Jesli szczotka z kolcami bedzie
trzymana pod zbyt stromym katem, wowczas bedzie
ona miafa tendencje do odskakiwania w tyt w kierunku
operatora.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$
czesci nie s uszkodzone/zuzyte

Skontrolowa¢ watek ze szczotka, ostone, przedni uchwyt
pomocniczy i 0$ napedzajaca oraz wymieni¢ czesci
pekniete, wypaczone, skrzywione lub w jakikolwiek sposob
uszkodzone.

Szczotke z kolcami nalezy czysci¢ po kazdym
uzyciu

Instrukcje dotyczace czyszczenia — patrz cze$¢
zatytutowana Konserwacja.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informacji — patrz cze$¢ ,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ" w instrukcji
do gtowicy uniwersalnej PH1400E.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodnos$¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Narzedzia akumulatorowe nie
wymagaja podiaczenia do kontaktu elektrycznego i
dlatego sg zawsze gotowe do pracy. Aby zapobiec
powaznym urazom ciata, podczas wykonywania czynno$ci
konserwacyjnych, w czasie serwisowania lub wymiany
koricowek tnacych lub innych nalezy stosowaé¢ dodatkowe
$rodki ostroznosci.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknaé powaznych
urazow, przed serwisowaniem, czyszczeniem,
wymiang dodatkowych akcesoriéw lub gdy produkt
nie jest uzywany nalezy wyja¢ akumulator z gtowicy
uniwersalnej i odczeka¢, az watek szczotki zatrzyma
sie.

KONSERWACJA OGOLNA
A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczaé

o
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do zetkniecia sie czesci plastikowych z substancjami
takimi jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty
ropopochodne, oleje penetrujace itp. Substancje

chemiczne moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
plastik i spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE: Podczas czyszczenia koncowki-
szczotki z kolcami, NIE NALEZY zanurza jej w wodzie
ani innych plynach. Nie nalezy czys$ci¢ urzadzenia
myjka wysokocisnieniowa. Silny strumierh wody moze
uszkodzi¢ czesci urzadzenia.

KONSERWACJA WALKA SZCZOTKI

m Walek szczotki nalezy czesto czyscic.

= Jesli jedno z ostrzy nalezy wymieni¢ na skutek
zuzycia, wymien wszystkie cztery ostrza, dla lepszej
skutecznosci.

Wszystkie czynno$ci serwisowe przy szczotce z kolcami,

inne niz wymienione w niniejszej instrukcji konserwacji,

powinny by¢ wykonane przez autoryzowany personel

Serwisowy.

WYMIANA WALKOW ZE SZCZOTKA

A\ OSTRZEZENIE: Po diugotrwatym uzytkowaniu,
uszkodzony watek ze szczotka moze rozpasé sie na
kawatki, ktére moga stanowi¢ zagrozenie. Wyrzucone

przedmioty moga spowodowa¢ powazne obrazenia. Nalezy

regularnie kontrolowa¢ szczotke i nie uzywac szczotki ze
zuzytymi lub uszkodzonymi cze$ciami.

Wyjmowanie (Rys. L)

1. Wyja¢ zawleczke znajdujaca sie na koricu osi
napedzajacej.

2. Zdja¢ watek ze szczotka oraz pokrywe z osi
napedzajacej.

3. Jesli o$ napedzajaca jest uszkodzona, wyja¢ sworzen
blokujacy z otworu i pociagnaé o$ napedzajaca tak,
aby ja zdja¢ z watka napedowego (Rys. M).

4. Jesli pokrywa jest uszkodzona, nalezy jg zdja¢ wraz z
watkiem ze szczotka i wymienic.

5. Aby zdja¢ drugi watek ze szczotka, nalezy wykonac te
same kroki.

Rys. L — opis czesci patrz ponizej:

L1 Watek napedowy |L-4 Zawl_eczka
sprezynowa
Sworzen
L-2 blokujacy L-5 [Pokrywa
Watek ze . !
L-3 szezotka L-6 |O$ napedzajaca
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Instalacja

1. Zainstalowa¢ 0$ napedzajacq na watku napedowym i
wiozy¢ sworzen blokujacy w otwor w osi napedzajacej
(patrz Rys. F).

2. Zatozy¢ pokrywe na watek ze szczotka z zebrem
na pokrywie dopasowanym do otworu na watku ze
szczotka (Rys. N).

Rys. N — opis czesci patrz ponizej:

N-1 Otwor

N2 |Zebro

3. Wecisna¢ watek ze szczotka na 0$ napedzajaca (patrz
Rys. G).

4. Wiozy¢ zawleczke sprezynowa w otwor na koficu 0§
napedzajacej i zlozy¢ jg na ptasko.

5. Wykona¢ te same kroki, aby zamontowa¢ drugi watek
ze szczotka.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze wymieniac oba watki
jednoczesnie.

CZYSZCZENIE URZADZENIA
= Wyja¢ akumulator.

m Z watkéw ze szczotka, ostony lub przektadni usunac
kawatki korzeni, zapchang ziemie lub rosliny. W
celu doktadniejszego wyczyszczenia zdjaé watki ze
szczotka i ostone i doktadnie je umy¢. Szczegotowy
opis ponownej instalacji podano w czesci ,WYMIANA
WALKOW ZE SZCZOTKA”.

= Nalezy dbac o to, aby otwory wentylacyjne byly drozne

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA
= Wyja¢ akumulator z narzedzia.

= Dokfadnie wyczysci¢ narzedzie i skontrolowac watki ze
szczotka.

Zdja¢ koncowke-szczotke z kolcami z gtowicy i zatozy¢
za$lepke na watek koricowki, aby zapobiec dostaniu sie
brudu do sprzegfa.

Narzedzie nalezy przechowywa¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podiozy zanieczyszczonych benzyng i
substancjami chemicznymi.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, fadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatorow/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzucac¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!
Zgodnie z dyrektywami Wspolnoty
Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/UE
o i 2006/66/WE, urzadzenia elektryczne i
elektroniczne nienadajace sie diuzej do
uzycia oraz uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie trzeba zbiera¢
oddzielnie. Wyrzucanie urzadzen
elektrycznych na wysypisko grozi
wyciekiem niebezpiecznych substancji do
wod gruntowych i przedostaniem sie ich
do fancucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jako$ci zycia uzytkownika.
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Szczotka z kolcami nie
wigcza sie.

Akumulator nie jest poprawnie podtaczony
do gtowicy.

Glowica uniwersalna i akumulator nie
kontaktuja.

Akumulator jest roztadowany.

DZzwignia odblokowujgca i przetacznik
spustowy glowicy uniwersalnej nie zostaty
wcisnigte jednoczesnie.

Narzedzie nadal nie wiacza sie z powodow
innych niz wymienione.

= Wiozy¢ akumulator do gtowicy.

Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i
zatozy¢ akumulator z powrotem do
oporu.

Natadowa¢ akumulator jedng,
z fadowarek EGO podanych w
niniejszym podreczniku.

Aby wigczy¢ narzedzie, weisnac i
przytrzyma¢ dzwignie odblokowujaca,
a nastepnie nacisng¢ spust.

Skontaktowa¢ sie z punktem obstugi
klienta EGO.

Szczotka z kolcami jest
w widoczny sposéb
uszkodzona.

Uszkodzenie w czasie transportu i
uzytkowania.

Skontaktowac sig z punktem obstugi
klienta EGO.

Szczotka z kolcami za-
trzymuje sig w czasie
szczotkowania.

Silnik jest przecigzony.

Akumulator lub gtowica sg zbyt gorgce.
Akumulator jest odtaczony od narzedzia.

Akumulator jest roztadowany.

Narzedzie nadal nie wiacza sie z powodow
innych niz wymienione.

Gdy tylko obciagzenie zostanie
usuniete, silnik wznowi prace. Do pracy
ciagtej nalezy zmniejszy¢ obcigzenie
szczotki z kolcami.

Pozwoli¢, aby akumulator lub gtowica
ostygty do temperatury ponizej 67°C.

Ponownie zatozy¢ akumulator.

Natadowa¢ akumulator jedng,
z fadowarek EGO podanych w
niniejszym podreczniku.

Skontaktowa¢ si¢ z punktem obstugi
klienta EGO.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouZitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. Pouziti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru mize zpusobit
narudeni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANi: Z divodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

SYMBOL IP

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpe¢im. Bezpe€nostni symboly a jejich

vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.

Vystrazné symboly samy o sobé nevylu¢uji zadné
nebezpegi. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatfeni pro prevenci Uraz(.

A VAROVANi: Pred poutitim tohoto nastroje si prectéte
a seznamte se se vemi bezpecnostnimi pokyny v tomto
navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych symbolli
jako napf. NEBEZPECI, ,VAROVANI“ a ,UPOZORNENI".
NedodrZeni nize uvedenych pokynd mize mit za nasledek
(raz elektrickym proudem, pozar anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY: Oznacuiji
NEBEZPECIi, VAROVANI, NEBO UPOZORNENI a mohou
se pouzit ve spojeni s dalSimi symboly nebo piktogramy.

A\ VAROVANI: Pii pouzit
elektrického naradi mize dojit k
vymrsténi cizich téles do oci, coz mlze
zpUsobit jejich zavazné poskozeni. Pied
pouzitim elektrického naradi si vzdy
nasadte ochranné bryle, ochranné bryle
s bo¢nimi kryty nebo v pfipadé potieby
oblicejovy $tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty
doporucujeme pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.

Bez- L i
. .| Upozorfiuje na mozné nebez-
pecnostni P
.. | peci Grazu.

upozornéni

Z davodu snizeni nebezpe€i
Prectéte Urazu si musi uZivatel pfed
sinavod k | pouzitim tohoto vyrobku
obsluze precist navod k obsluze a

porozumét mu.

Pfi pouziti tohoto vyrobku vzdy
Pouzivejte | pouzivejte ochranné bryle,
ochranu o€i | ochranné bryle s boénimi kryty

nebo oblicejovy Stit.

Udrzujte os-
tatni osoby

v bezpecné
vzdalenosti.

Udrzujte kolemstojici osoby v
bezpecné vzdalenosti

Pouzivejte
ochranné

Pfi manipulaci s ¢epelemi
chrarite své ruce rukavicemi.
Odolné protiskluzové rukavice

PF®® I © @ P

rukavice zlep3uji vas dchop a chréni
ruce.
PouZivejte | Pfi pouziti tohoto zafizeni
ochrannou | noste protiskluzovou ochran-
obuv nou obuv.
Odhozené objekty se mohou
odrazit a mit za nasledek
Odraz o . .
zranéni osob nebo poskozeni
majetku.
Nevystavu- | Nepouzivejte v desti ani
jte desti. nenechavejte venku na desti.
Tento vyrobek je v souladu s
CE P
platnymi smérnicemi ES.
Odpadni elektrické vyrobky
se nesmi likvidovat s do-
WEEE movnim odpadem. Odevzde-
jte je do autorizovaného
— recyklacniho stfediska.
- Garantovana hladina
. akustického vykonu. Emise
XX Hluénost o .
B hluku do prostfedi dle smémice
Evropského spolecenstvi
\Y Volt Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost
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OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO PRACI
S ELEKTRICKYM NARADIM

A\ VAROVAN: Prostuduite si véechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické idaje dodané
s timto elektrickym naradim. NedodrZeni vSech nize
uvedenych pokyni mize mit za nasledek traz elektrickym
proudem, pozar a/nebo véazny uraz.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro
budouci pouziti.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

m Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté a dobre
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovisté
mohou vést k Uraziim.

= Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, napfiklad v pritomnosti hoflavych kapalin,
plynti nebo prachu. Elektrické naradi je zdrojem
jiskFeni, které mUze zapalit prach nebo vypary.

= Pfi praci s elektrickym naradim udrzujte déti a
prihlizejici osoby v bezpeéné vzdalenosti. Pii
rozptyleni mlZete ztratit kontrolu nad zafizenim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

= Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vihkému
prostredi. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST 0SOB

Pii praci s elektrickym naradim bud'te pozorni,
sledujte, co délate a pouzivejte zdravy rozum.
Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku. Chvilka
nepozornosti pii praci s nafadim maze vést k vaznému
zranéni.

Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostiedky.
Osobni ochranné prostredky, jako napf. ochrana o¢i,
respirator, protiskluzova ochranna obuv, pevna pfilba a/
nebo chranice sluchu, pouzivané ve vhodném prostredi
snizi riziko Urazu.

Zabraiite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim

ke zdroji napéti a/lnebo akumulatoru, zvednutim
nebo pfenaSenim naradi se ujistéte, ze spina¢ je

ve vypnuté poloze. Pfenaseni elektrického naradi s
prstem na spinaci nebo zapojovani elektrického naradi,
které méa zapnuty spinac, mtize snadno zpUsobit
nehodu ¢i Uraz.

Pied zapnutim elektrického néradi odstrarite
sefizovaci klice nebo klice. Nastroj nebo ki€, ktery
ponechate upevnény k otacejici se Casti elektrického
naradi, miZe zpisobit zranéni osob.

=60

= Nepreceriujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. To umozfuje lepsi ovladatelnost naradi v
neocekavanych situacich.

Radné se oblékejte. Nenoste volny odév ani
Sperky. UdrZujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohyblivych dild. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit do
pohyblivych dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a radnou funkci. Pouziti
zafizeni k odsavani prachu mize sniZit rizika spojena

s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkusenosti ¢astym
pouzivanim naradi stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zplsobit
vazné zranéni ve zlomku sekundy.

POUZITi A PECE O ELEKTRICKE NARADI

= Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte spravny
typ naradi pro vasi aplikaci. Spravné elektrické naradi
bude pracovat Iépe a bezpeénéji rychlosti, pro kterou
bylo navrZeno.

Nepouzivejte elektrické naradi, pokud ho spinaé
nezapne a nevypne. Jakékoliv elekirické naradi, které
nelze ovladat spinaéem, je nebezpeéné a musi byt
opraveno.

Pred odstrafnovanim uvizlého materialu, pred
provadénim jakéhokoliv nastaveni, vyménou
prisluSenstvi, ¢isténim nebo ulozenim elektrického
naradi vyjméte akumulator, pokud je vyjimatelny,
alnebo aktivujte zamek blokujici naradi. Tato
preventivni bezpeénostni opateni snizuji riziko
nahodného spusténi elektrického nafadi.

Ukladejte elektrické naradi mimo dosah déti

a nedovolte ostatnim osobam, které nejsou
seznameny s elektrickym naradim nebo s timto
navodem, aby s nafadim pracovaly. Elektrické
nafadi je nebezpeéné v rukou nekvalifikované
obsluhy.

Udrzujte elektrické naradi a pfislusenstvi.
Zkontrolujte vychyleni €i zaseknuti pohyblivych
casti, poskozeni jednotlivych dilli a jiné okolnosti,
které mohou ovlivnit chod naradi. Je-li naradi
poskozeno, nechejte ho pred pouzitim opravit.
Mnoho nehod je zpisobeno nedostate¢nou Udrzbou
nafadi a pfisluSenstvi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné
udrZované fezné nastroje s ostrymi bfity jsou méné
nachylné k zanaeni necistotami a 1épe se ovladaji.

NASTAVEC PRO KULTIVATOR — BBA2100
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m Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi a
nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny s
prihlédnutim k pracovnim podminkam a praci, ktera
ma byt provedena. PouZiti elekirického naradi pro
jiné ¢innosti, nez je pouziti podle urceni, mize vést k
nebezpe¢nym situacim.

Udrzujte rukojeti a plochy pro uchopeni suché,
Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoznuji bezpe¢nou manipulaci s nafadim
a jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

= Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.
Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru miize
zpUsobit riziko pozaru pfi pouZiti s jinym akumuléatorem.

Pouzivejte elektrické naradi pouze s vyslovné
uréenymi akumulatory. PouZiti jinych akumulator(
muze zpusobit riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmét, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou propojit
kontakty baterie. Zkratovani kontaktt baterie mize
zpUsobit popaleniny nebo poZar.

Za nevhodnych podminek miize kapalina unikat z
baterie. Zabrarite kontaktu. Pfi ndhodném kontaktu
oplachnéte vodou. Pri zasazeni oci kapalinou
vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici kapalina z
akumulatoru maze zpusobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které jsou
poskozené nebo upravené. Poskozené nebo upravené
baterie se mohou chovat nepredvidatelné, coz mize vést
k pozaru, vybuchu nebo nebezpe€i zranéni.

Nevystavujte akumulator ani naradi ohni nebo pfili§
vysoké teploté. Pfi vystaveni ohni nebo teploté nad
100 °C mze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pii teplotdch mimo stanoveny rozsah muze
poskodit akumulator a zvysit riziko poZaru.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANi

Skoleni

u Peclivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzivanim stroje.

m Osoby, které se neseznamily s témito pokyny, nebo déti
nesmi stroj pouzivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
vék obsluhy.

= Nikdy nepracuijte, pokud jsou v blizkosti osoby, zejména
déti, nebo domaci zvifata.

= Nezapominejte, Ze je obsluha nebo uzivatel zodpovédny
za nehody nebo ohrozeni jinych osob nebo jejich majetku.

Priprava

= Béhem prace vZdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
NepouZivejte néfadi, kdyz jste bosi nebo méate na
nohou oteviené sandaly.

Dukladné zkontrolujte oblast, kde se méa naradi
pouzivat, a odstrarite vSechny pfedméty, které mohou
byt odhozeny strojem.

Pred pouzitim vZdy vizuélné zkontrolujte, zda nejsou
nastroje opotfebené nebo poskozené. Opotfebované
nebo poskozené prvky a Srouby vyménujte v sadach z
dlvodu zachovani vyvazeni.

Pouziti
= Neprovozujte motor v uzavieném prostoru, kde mohou
vznikat nebezpeéné vypary oxidu uhelnatého.

Pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

Ve svahu vzdy dbejte na pevny postoj.

Kracejte, nikdy se strojem nebéhejte.

S kolovymi rotaénimi stroji pracujte napfi¢ svahem,
nikdy nahoru a dold.

Pfi zméné sméru na svahu dbejte zvySené opatrnosti.
Nepracuijte na pfili§ prudkych svazich.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi jizdé vzad, nebo tazeni
stroje smérem k vam.

Neménite nastaveni regulatoru motoru ani nepfekracujte
otacky motoru.

Startujte motor opatrné podle pokyn(i vyrobce a s
nohama daleko od naradi.

Nestrkejte ruce ani nohy do blizkosti rotujicich dilii nebo
pod né.

= Béhem chodu motoru nikdy nezvedejte ani neprenasejte
stroj.

POUZITi NA SVAHU:

Svahy jsou hlavnim faktorem souvisejicim s nehodami

pfi uklouznuti a padu, coz mize vést k vaznému drazu.

Ve svahu vzdy dbejte na pevny postoj. PouZiti na svazich

vyZzaduje zvySenou opatrnost. Pokud se na svahu citite

nejisti, nepouzivejte stroj.

= Davejte pozor na diry, vyjeté koleje, kameny, skryté
predméty nebo hrboly, na kterych mizete uklouznout
nebo klopytnout. Ve vysoké travé se mohou skryvat
prekazky.
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SERVIS

m Svérte opravu elektrického naradi kvalifikované
osobé pouzivajici pouze shodné nahradni dily. Tim
zajistite bezpecnost udrzovaného elektrického naradi.

u Nikdy neopravujte poskozené akumulatory. Servis
akumulatort mtZe provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

4\ VAROVANI: Prostuduite si viechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické idaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni vSech nize
uvedenych pokyni mize mit za nasledek traz elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazny Uraz. VSechna varovani a
pokyny si uschovejte pro budouci pouZiti.

ULOZTE SI TYTO POKYNY

SPECIFIKACE

Primér bubnu kartace 250mm
Sitka zabéru pfi Gisténi 560mm
Doporucena provozni teplota -15°C -40°C
Doporucena teplota skladovani -20°C-70°C
Hmotnost (vEetné krytu) 5,05 kg
P . . 91,4dB(A)
Méfena hladina akustickeho vykonu L, K=202 dB(A)
P . . 82,8 dB(A)
Méfena hladina akustického vykonu L, K=2,5 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu 93 dB(A)

L, (mé&Fena podle 2000/14/ES)

Predni pomocna | 0,46 m/s?
rukojet K=1,5m/s?

Hodnota vibraci a, B
A3 ms

Zadni rukojet K=15mis?

= VySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
naradim vybavenym pohonnou hlavou PH1400E.

= Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkusebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim;
m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k pfedbéznému stanoveni expozicnich limitd.
POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického naradi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.
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OBSAH BALENi

NAZEV DiLU MNOZSTVi
Néstavec pro kultivator 1
Valec kartade 2
Hnaci naprava 2
Kryt (se Sroubem) 1
Inbusovy kli¢ 1
Upevriovaci kolik 2
Pojistny kolik 2
Névod k obsluze 1

POPIS

SEZNAMTE SE S NASTAVCEM PRO KULTIVATOR
(obr. A)

Koncovka

Hridel nastavce pro kultivator
Kryt

Vélec kartace

Pfevodovka

Upevniovaci kolik

. Inbusovy kli¢

MONTAZ

A\ VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozens,
nebo chybi, vyrobek nepouzivejte, dokud nedojde k jejich
vyméné. PouZiti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo
chybéjicimi dily m(Ze vést k vaznému Urazu.

No ok whN

A VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat
ani vytvaret pfisluSenstvi, které se k tomuto vyrobku
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava
pfedstavuje Spatné pouZiti a mize vést k nebezpecné
situaci, ktera muze zapficinit vazny draz.

A\ VAROVANI: Pokud provadite monta? dild, vzdy
odpojte konektor akumulatoru ze zasuvky, aby nedoslo k
netimysinému spusténi, které maze zpusobit vazny draz.

A VAROVANI: Nepiipojujte rotacni kartaé k pohonné
hlavé pfed dokongenim montéaze. NedodrZeni tohoto
pokynu mlze vést k nahodnému spusténi a moznému
vaznému zranéni.
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MONTAZ KRYTU PRIPOJENI NASTAVCE PRO KULTIVATOR NA
A VAROVANI: Namontuite kryt pred pfipojenim POHONNOU HLAVU
nastavce pro kultivator k pohonné hlavé. A\ VAROVANI: Nikdy nepfipojujte nebo neupravujte

nastavec, kdyz pohonna hlava bézi nebo je

1. Povolte a odstrarite Sroub z krytu pomoci inbusového nainstalovana baterie. Pokud nevypnete motor a

klice (obr. B). . It L
nevyjmete baterii, mize dojit k vaznému zranéni.
2. Zvednéte hridel nastavce pro kultivator a odstrarite . o
koncovku z hfidele Tento nastavec pro kultivator je urCen pro pouZiti s
o o pohonnou hlavou EGO PH1400E
3. Vyrovnejte drazku v krytu s kovovym vystupkem na 1. Zastavie motor a vyjméte akumulitor

konci hfidele, nasurite kryt na hfidel, dokud nejsou o - ) )
vyrovnany otvory pro $rouby v krytu a na hideli (obr. 2. Uvolnéte kfidlovou matici na spojce pohonné hlavy.

CaD) 3. Pokud je koncovka umisténa na hfideli nastavce,
Popis dilii na obr. C a D viz nize: sejméte ji a ulozte na bezpeéném misté pro pozdéjsi
o Bravk pouZiti.
= faz ) Vyrovnejte Sipku na hfideli rotacniho kartace se Sipkou na
C-2 Vystupek . o . o )
D-1 Sroub spojce (obr. 1) a zasurite hfidel rotacniho kartace do spojky,
dokud neuslysite zfetelny zvuk ,KLIKNUTI" (obr. J).
4. Pro utazeni $roubu ve sméru hodinovych rucicek Popis dil(i na obr. | viz nize:
pouZijte dodany inbusovy kli¢, abyste bezpecné
zajistil kryt. I-1 Tlacitko pro uvolnéni hfidele
e . - -2 Sipka na spojce
MONTAZ VALCU KARTACE e
) o . -3 Kfidlova matice
m 1. Zatléct(a‘ tﬂmam naprav‘u ni hnanou hfidel (obr. E). 1 Sipka na hfidel nastavce
Popis dili na obr. E viz niZe: 15 Cervena cara

E-1 Hnana hfidel

Popis dilti na obr. J viz nize:

E-2 Hnaci naprava

[b-1  [Gervena gara
2. Pro upevnéni hnaci napravy na hnanou hfidel zasurite
pojistny kolik do zajistovaciho otvoru. 4. Lehce povytahnéte hfidel nastavce pro kultivator,
| abyste ovéfili, Ze je bezpecné zajisténa ve spojce.
POZNAMKA: Pajistny kolik musi byt nainstalovan na Pokud neni, pohybuite hideli rotacniho kartace ve
misté (obr. F). spojce dopredu a dozadu, dokud neuslysite zfetelny

Popis dilc na obr. F viz nize: zvuk  KLIKNUTI, ktery znamen@, Ze je zapojena.

5. Pevné utahnéte kfidlovou matici.

F-1 Pojistny kolik o

F-2 Zajistovaci otvor A VAROVANI: Pred uvedenim zafizeni do provozu
se ujistéte, Ze je pevné utazena kfidlova matice na

3. Stejnym zpisobem namontujte druhou hnaci napravu.  gpojce; bshem pouzivéni pravidelné kontrolujte jeji

4. Zatlate valec kartace na hnaci napravu (obr. G). dotazeni, aby nedoslo k vaznému zranéni.
Popis dild na obr. G viz nize: SEJMUTI NASTAVCE PRO KULTIVATOR Z
G-1 | Valec kartace POHONNE HLAVY

1. Vypnéte motor a sejméte akumulator.

G-2 Hnaci naprava

2. Uvolnéte kfidlovou matici.
5. Pro zajisténi valce kartace na hnaci napravu zasurite 3

upeviovac kollk do otvoru ha konci (obr. H). Se stisknutym tlacitkem pro uvolnéni hfidele

o o vytahnéte nebo vykrutte hfidel nastavce pro kultivator
Popis dild na obr. H viz nize: ze spojky a sejméte ji z pohonné hlavy.

[H-1 [ Upeviovaci kolik |

6. Stejnym zplisobem namontujte druhy valec kartace.
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POUZITI

A VAROVANI: Dbejte na to, abyste po seznameni s
vyrobkem neprestali byt opatrni. Nezapominejte, ze staci
chvile nepozornosti a mize se stat vazny Uraz.

A\ VAROVAN: Vzdy pouzivejte ochranu zraku spolu
s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit k
vymrsténi pfedmétu do o€i, nebo pfipadné jinym vaznym
(Orazdm.

A VAROVANI: Nepouzivejte nastavce nebo
pisludenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
PouZiti nedoporucenych nastavci a prislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

POUZITI

Tento vyrobek Ize pouZit k nasledujicim ucelim:
Cigténi ploch a cest véetn& nerovnych a
sparovanych povrchu.

Cisténi vozovek / betonovych / asfaltovych
pfijezdovych cest, chodnikd a dvord.

A\ VAROVANI: Pii praci s timto naadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili nebezpedi urazu. Nenoste volny
odév ani Sperky. Pouzivejte ochranu o¢i. Noste silng,
dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice. Nenoste kratké
kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

Pokud je povrch, ktery ma byt €istén, suchy, postfikejte jej
vodou, abyste snizili mnoZstvi vytvafeného prachu.

Méli byste pracovat s rotaénim karta¢em smérem dopfedu.
Drzte rotaéni karta¢ jednou rukou za zadni rukojet a
druhou rukou za pfedni pomocnou rukojet. Pfi praci s
rotacnim kartaéem udrzujte pevny uchop obéma rukama.

Drzte a vedte rotacni karta¢ pod mirnym thlem. Pokud
drZite rotaéni karta¢ v pfili§ prudkém hlu, ma sklon tlacit
zpét smérem k obsluze.

UdrZujte sevieni a rovnovahu na obou nohach (obr. K).

Odhozené materidly muzou vazné zranit obsluhu nebo
kolemjdouciho. Abyste sniZili nebezpeci zranéni osob,
je nutné pfijmout nasledujici opatfeni:

= Pfi provozu vzdy drzte rotacni karta¢ obéma
rukama. Pevné uchopte obé rukojeti.

= Pred spusténim presurite rotacni karta¢ do
pracovniho prostoru a nastartujte rotacni kartac pfi
nizsi rychlosti.

= Pokud cheete snizit nebezpe¢i zranéni v disledku
ztraty kontroly, drzte a vedte rotacni karta¢ pod
mirmnym uhlem. Pokud drzite rota¢ni kartac v pilis
prudkém Uhlu, ma sklon tlacit zpét smérem k obsluze.

o
=00
an—
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotiebené dily
Zkontrolujte valec kartace, kryt, pfedni pomocnou rukojet
a hnaci napravu a vyméite dily, které jsou prasklé,
zdeformované, ohnuté nebo jinak poskozené.
Vycistéte rotacni kartac po kazdém pouziti
Pokyny k ¢igténi viz gast Udrzba.
ZAPNUTIVYPNUTI NARADI

Viz ¢ast ,ZAPNUTI/VYPNUTI POHONNE HLAVY* v
navodu k obsluze pohonné hlavy PH1400E

UDRZBA

A\ VAROVANI: PFi opravéch pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. PouZiti jinych dili mize byt
riziko nebo mize zpUsobit poskozeni vyrobku. Z

divodu zajisténi bezpecnosti a spolehlivosti musi
vSechny opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANI: Akumulatorové nafadi se nemusi
zapojovat do elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim
stavu. Aby nedoslo k vaznému zranéni osob, vénujte
zvySenou pozornost a péci Udrzbé, servisu nebo vyméné
fezného pfisluSenstvi nebo jiného nastavce.

A VAROVANI: Aby nedoslo k vaznému zranéni
osob, pred udrzbou, ¢isténim, vyménou pfislusenstvi,
nebo kdyz se vyrobek nepouziva, vyjméte akumulator z
pohonné hlavy a pockejte, az se valec kartace zastavi.

CELKOVA UDRZBA

4\ VAROVANi: Dbejte na to, aby nikdy nedoslo
ke styku plastovych €asti s brzdovymi kapalinami,
benzinem, ropnymi produkty, penetraénimi oleji
atd. Chemickeé latky mohou poskodit, zeslabit nebo
poskodit plast, coz mize vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVAN: Pii isténi NEPONORUJTE nstavec pro
kultivator do vody ani jinych kapalin. Necistéte stroj tlakovou
myckou. Silny proud vody mize poskodit ¢asti stroje.

UDRZBA VALCE KARTACE

= Pravidelné Cistéte valec kartace.

= Pokud néktery valec kartace vyzaduje vyménu v
disledku poskozeni, vyménite oba valce kartace
najednou pro zaru€eni nejlepSiho vykonu.

Veskeré opravy rotacniho kartace, kromé polozek

uvedenych v tomto navodu k Udrzbé, mlze provadét pouze

kvalifikovany servisni technik.
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VYMENA VALCU KARTACE
A VAROVANI: Po diouhodobém pouzivani se miize
poskozeny valec kartace rozbit na kousky, ¢imz mohou

vzniknout nebezpecné projektily. Odmrsténé predméty mohou

zplisobit vazny Uraz. Pravidelné kontrolujte a nepouzivejte
rotacni karta¢ s opotfebovanymi nebo pokozenymi dily.
Demontaz (Obr. L)

1. Odmontujte upevriovaci kolik z konce hnaci napravy.

2. Vytahnéte z hnaci napravy valec kartaCe spolecné s
kryci deskou.

3. Pokud je hnaci naprava poskozend, odstrarite pojistny

kolik z otvoru hnaci ndpravy a vytahnéte hnaci
napravu z hnané hfidele (obr. M).

4. Pokud je kryci deska poskozena, vytahnéte ji z valce
kartace a vyménite ji.

5. Stejnym zptsobem odmontujte druhy vélec kartace.
Popis dilt na obr. L viz nize:

L-1 Hnana hfidel L-4 |Upevnovaci kolik

L-2 Pojistny kolik L-5 [Ochranna deska

L-3 Vélec kartace L-6 [Hnacindprava

Instalace

1. Nasadte hnaci népravu na hnanou hfidel a zasurte
pojistny kolik do otvoru v hnaci napraveé (viz obr. F).

2. Nasadte kryci desku na vélec kartace tak, aby byl
vystupek v kryci desce vyrovnan s otvorem ve valci
kartace (obr. N).

Popis dilti na obr. N viz nize:

N-1 Otvor

N-2 Vystupek

3. Zatlacte vélec kartaCe na hnaci népravu (viz obr. G).

4. Zasurite upeviiovaci kolik do otvoru na konci hnaci
napravy a ohnéte jej naplocho.

5. Stejnym zplisobem namontujte druhy valec kartace.

4\ VAROVANI: Vizdy soucasné vyméite oba valce artace.

CISTENI NARADI

= \lyjméte akumulator.

= Odstrante z valct kartace, krytu nebo prevodovky
¢asti kofend, zanesenou pldu nebo rostliny. Pro
dukladné cisténi sejméte valce kartace a kryt

a dikladné je umyjte. Podrobné kroky vymény
nalezn'etg vySe v Casti ,VYMENA VALCU
KARTACE*.

UdrZujte vétraci otvory bez prekazek.

SKLADOVANi NARADI

Vyjméte akumulator z néfadi.

Dukladné ocistéte naradi a zkontrolujte valce
kartace.

Odmontujte nastavec pro kultivator z pohonné
hlavy a zakryjte hfidel nastavce koncovkou, abyste
zabranili pronikani necistot do spojky.

Néradi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzam&eném nebo vyvySeném misté mimo dosah
déti. Neskladujte nafadi v blizkosti hnojiv, benzinu
nebo jinych chemikalii.

Ochrana zivotniho prostredi

Nelikvidujte elektrické zafizeni, nabijeCku
a baterie / nabijeci baterie v domovnim
odpadu! Podle smérnice Evropského
parlamentu a Rady 2012/19/EU se musi
jiz nepouzitelng odpadni elektrické a

_ elektronicka zafizeni shromazdovat

oddélené a podle smérnice 2006/66/ES
musi byt vadné nebo pouzité akumulatory
| baterie shromaZzdovany oddélené. Pokud
se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody proniknout nebezpeéné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a kvalitu Zivota.
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ODSTRANOVANi PORUCH
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PROBLEM

PRIiCINA

RESENI

Rotadni kartac se
nespusti.

Akumulator neni spravné pripojen k
pohonné hlavé.

Zadny elektricky kontakt mezi pohonnou
hlavou a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Paka pojistky a spoust pohonné hlavy
nejsou stisknuté soucasné.

Stéle se nespusti i pies vySe uvedené
davody.

= Pfipojte akumulator na pohonnou
hlavu.

Vyjméte baterii, zkontrolujte kontakty
a opét nasadte akumulator, dokud
nezapadne na misto.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu.

Zatlacte jistici packu a podrzte ji, pak
stisknéte spoust pro zapnuti stroje.

Kontaktujte zakaznicky servis
spolecnosti EGO.

Rotacni kartac je
zjevné poskozeny.

Abnormalini poskozeni béhem prepravy
nebo pouzivani.

Kontaktujte zakaznicky servis
spolecnosti EGO.

Rota¢ni karta¢ se pfi
Cisténi zastavi.

Motor je pretizeny.

Akumulator nebo pohonna hlava jsou pfilis
horké.

Akumulator je odpojeny od naradi.

Akumulator je vybity.

Stéle se nespusti i pies vy$e uvedené
ddvody.

Motor se regeneruje po odstranéni
zatéze. Pro nepfetrzitou praci snizte
zatiZeni na rotacnim kartaci.

Nechejte akumulator nebo pohonnou
hlavu vychladnout, dokud teplota
neklesne pod 67 °C.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu.

Kontaktujte zakaznicky servis
spolecnosti EGO.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov
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PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A Zvyskové riziko! Ludia s elektronickymi zariadenia-
mi, napriklad kardiostimulatorom, musia pouZivanie tohto
vyrobku konzultovat so svojim lekarom. PouZitie elek-
trickych zariadeni v tesnej blizkosti kardiostimulatora by
mohlo spdsobit ruSenie alebo zlyhanie kardiostimulatora.

A\ VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vietky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozornit na mozné
nebezpecenstva. Venuite prislusnt pozornost a pochopte
bezpe&nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie st néhradou za
vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpeénostnych
vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO¥,
+VAROVANIE“ a ,,UPOZORNENIE“. Nedodrzanie

nizSie uvedenych pokynov moZe mat za nésledok traz
elektrickym pradom, poZziar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEGNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznacuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE ALEBO
UPOZORNENIE a mdZze byt pouzity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka
akéhokolvek elektrického naradia méze
viest k vymrsteniu cudzich predmetov do
vasich oci, o mdze spdsobit vazne
poskodenie zraku. Predtym, neZ zacnete
pouzivat elektrické naradie, si vzdy nasadte
ochranné okuliare alebo ochranné okuliare s
postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy
§tit. Odporicame pouZit bezpecnostnl
masku so Sirokym priezorom na okuliare
alebo Standardné bezpecnostné okuliare s
postrannymi krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,

ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si pre€itajte, pochopte a
dodrziavajte v3etky pokyny na stroji.

Bezpecnos- L il

6 Upo- Upozorngje na pqtenma ne
Zomenie nebezpecenstvo Urazu.
Preditaite Ak chcete zniZit riziko zranenia,
si névo]d na pouzivatel musi pred pouZitim
obsluhu tohto vyrobku precitat a

pochopit névodu na obsluhu.

Pri praci s tymto vyrobkom
PouZivajte | vZdy noste ochranné okuliare

OB~ -

ochranu alebo ochranné okuliare s

zraku. postrannymi krytmi a celot-
varovy Stit.

Udrziavajte

okolosto-

Udrzujte okolostojace osoby v
bezpecénej vzdialenosti

ol
>

jace osoby
v bezpecnej
vzdialenosti

Chranite si ruky rukavicami
Pouzivajte | pri manipulécii so Stetinami
ochranné . Pevné a protiSmykové
rukavice. rukavice zlep$uju uchopenie a
chrénia ruky.

PouZivajte | Pri pouzivani tohto zriadenia
ochrannt | noste proti$mykovl bez-
obuv. peénostnl obuv.

Vymrstené objekty sa mozu
odrazit a mat za nasledok
zranenie 0sob alebo posko-
denie majetku.

Odraz

Nevystavu- | Nepouzivajte ani nenechavajte
jte dazdu vonku na dazdi.

CE Tento vyrobok je v sulade s
platnymi smernicami ES.

Odpadové elektrické

vyrobky sa nesmu likvidovat
WEEE spolu s domovym odpadom.
Odovzdajte do autorizovaného
recyklacného strediska.

Garantovana hladina akus-
tického vykonu. Emisie hluku
do prostredia podla smernice
Eurépskeho spologenstva.

Hluk

SR NS IR OIS

Volt Napatie

Milimeter Dika alebo velkost

3
3

Kilogram Hmotnost

=
«
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VSEOBECNE BEZPEGNOSTNE UPOZORNENIA
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje
dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
nizSie uvedenych pokynov moze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.
Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnu potrebu v budicnosti.

BEZPECNOST PRACOVISKA
= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.

Preplnené alebo tmavé miesta znasobuju riziko nehody.

= Nepouzivajte elektrické naradie vo vybuSnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie
je zdrojom iskrenia, ktoré moze zapalit prach alebo
vypary.

= Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte deti a
okolostojace osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie

pozornosti moze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

u Chrarite elektrické naradie pred dazd’om a vihkym
prostredim. Vniknutie vody do elektrického néradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilkova nepozornost pri praci s elektrickym naradim
moZe mat za nasledok vazne zranenie.

Vzdy pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Osobné ochranné prostriedky ako ochrana o¢i,
respirator, protiSmykova bezpecnostna obuy, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuju nebezpecenstvo zranenia.

Zabrante neumyselnému uvedeniu stroja do
prevadzky. Pred pripojenim k zdroju napajania a/
alebo akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani
nastroja sa uistite, ze prepinac je vo

vypnutej polohe. PrenaSanie elektrického naradia s

prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického naradia,

ktoré méa zapnuty vypina¢, moZze viest k razu.

klin alebo kli¢. KIuc alebo klin, ktory nechate
pripevneny k otacajucej sa Casti elektrického néradia,
mdze sposobit zranenie 0sdb.

Pred spustenim naradia vzdy odstrante nastavovaci
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Neprecefiujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umozfuje lepSiu ovladatelnost
naradia v ne¢akanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste $perky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy, oblecenie a rukavice
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy mézu byt
zachytené pohybujucimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a ulomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
PouZzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré stvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skisenosti
¢astym pouzivanim nastrojov stali neobozretnymi
a ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost
mdze sposobit vaZne zranenie za zlomok sekundy.

POUZITIE ELEKTRICKEHO NARADIA A
STAROSTLIVOST

Stroj nepret'azujte. Pouzivajte spravny typ naradia
uréeny na dant pracu. Néradie bude pracovat lepsie a
bezpeénejsie pri rychlosti, na ktort bolo navrhnuté.

Nepouzivajte elektrické naradie, ak sa neda
zapnut' a vypnut’ pouzitim vypinaca. Akékolvek
elektrické naradie, ktoré sa neda ovladat vypinacom je
nebezpe¢né a musi sa opravit.

Pred odstranenim zaseknutého materialu,
vykonanim akychkolvek tprav, vymenou
prisluSenstva, €istenim alebo skladovanim
elektrického naradia odpojte akumulator z
elektrického naradia a/alebo aktivujte akékol'vek
zariadenie na odpojenie akumulatora. Tieto
preventivne bezpecnostné opatrenia znizujd riziko
nahodného spustenia elektrického naradia.

Uchovavajte nepouzivané elektronaradie mimo
dosahu deti a nedovolte, aby osoby neoboznamené
s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi
naradie pouzivali. Elektrické naradie je nebezpecné v
rukach neskusenych pouZivatelov.

Udrzujte elektrické naradie a prisluSenstvo.
Skontrolujte nastavenie pohyblivych casti,
poskodenie dielov a akékolvek dalSie okolnosti,
ktoré mézu mat' vplyv na funkciu elektrického
naradia. Ak je elektrické naradie poSkodené,
nechajte ho pred pouzitim opravit. Nedostatocna
Udrzba elektrického naradia a prislusenstva ma za
nasledok vela nehdd.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a isté. Starostlivo
o8etrované rezné nastroje s ostrymi Cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa ovladajd.
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= Pouzivajte elektronaradie, prisluSenstvo, nasady
apod. podFa tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
PouZitie elektrického néradia na iné ako urcené Ucely
moze viest k nebezpecnym situaciam.

Udrzujte rukovite a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoZriuji bezpe¢nt manipulaciu s nastrojom
a jeho ovladanie v ne¢akanych situéaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NA
AKUMULATOR

= Nabijajte len pomocou nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden
typ akumulétorovej batérie, méZze predstavovat
pri nabijani iného typu akumulatorovej batérie
nebezpecenstvo.

Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne
uréenymi akumulatormi. PouZitie inych typov
akumulétorov méZe sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako st sponky, mince,
kFuce, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora moze sposobit popaleniny alebo poziar.

Za nevhodnych podmienok méZze z akumulatora
unikat' kvapalina. Zabrante kontaktu. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti oci
vyhFadajte lekarsku pomoc. Unikajluca kvapalina z
akumulatora méZe spdsobit podrazdenie pokozky alebo
popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory

je poskodeny alebo upraveny. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidate/né
chovanie, ktoré mdze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpedenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohfiu alebo teplote
nad 100 ° C mdze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo nastroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

Skolenie

m Preditajte si pozorne tieto pokyny. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim stroja.

= Nikdy nedovolte fudom, ktori nie si oboznameni s
tymito pokynmi, alebo detom pouzivat stroj. Miestne
predpisy mozu obmedzit vek prevadzkovatela.

= Nikdy nepracuite, ak st v blizkosti osoby, najméa deti,
alebo doméce zvierata.

= Majte na pamati, Ze prevadzkovatel alebo pouzivatel je

zodpovedny za nehody alebo rizika, ktoré vzniknt inym
osobam alebo za ujmu na ich majetku.

Priprava

m Pocas prace vzdy noste pevni obuv a dlhé nohavice.
Nepouzivajte zariadenie, ak ste bosi alebo méate obuté
otvorené sandale.

Dokladne skontrolujte oblast, na ktorej ma byt
zariadenie pouZité a odstrante vSetky predmety, ktoré
mozu byt vymrstené strojom.

Pred pouzitim vZdy vizuélne skontrolujte, &i nastroje nie
su opotrebované alebo poskodené. Opotrebované alebo
poskodené prvky a skrutky vymiefajte v supravach z
dévodu zachovania vyvazenia.

Pouzivanie

» Neprevadzkujte motor v uzatvorenom priestore, kde
mozu vznikat nebezpeéné vypary oxidu uholnatého.

Pracuijte len za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Vzdy sa uistite o vaSom postoji na svahoch.

Krécajte, nikdy so strojom nebehajte.

S kolesovymi rotacnymi strojmi pracujte na svahu
pozdlzne, nikdy smerom hore a dole.

Zvyste opatrmost pri zmene smeru na svahu.

Nepracuijte na prili§ strmych svahoch.

Budte mimoriadne opatrni pri civani alebo tahani stroja
smerom k sebe.

Nemerite nastavenie regulatora motora, alebo
neprekradujte otacky motora.

Startujte motor opatrne podra pokynov vyrobcu a s
nohami daleko od nastroja.

Nedévajte ruky alebo nohy do blizkosti rotujucich Casti
alebo pod nich.

Nikdy stroj nedvihajte ani neprené3ajte za chodu
motora.

PREVADZKA NA SVAHU:

Svahy su hlavnym faktorom v sivislosti s poSmyknutim
a padom, ktoré mozu viest k tazkym zraneniam. Vzdy sa
uistite o vaSom postoji na svahoch. PouZitie kosacky na
svahoch vyzaduje zvy$enu pozornost. Ak sa na svahu
necitite dobre, stroj nepouZivajte.
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= Davajte pozor na diery, vyjazdené kolaje, skaly,
skryté predmety alebo hrbole, ktoré mdzu spdsobit
poSmyknutie alebo zakopnutie. Vysoka trava moze
skryvat prekazky.

SERVIS

u Naradie zverte do opravy kvalifikovanej osobe, ktora
pouzije iba originalne nahradné diely. Zabezpecite
tak zachovanie bezpecénosti elektrického naradia.

= Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia sluzieb.

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje

dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
nizSie uvedenych pokynov moze mat za nasledok uraz
elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie. V3etky
varovania a pokyny si ponechajte pre pripadnt potrebu

v buducnosti.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

TECHNICKE UDAJE

Priemer bubna $tetinovej kefy 250mm
Cistiaci zaber 560mm
Odportcana prevadzkova teplota -15°C -40°C
Odportc¢ana skladovacia teplota -20°C-70°C
Hmotnost (vratane chrénica) 5,05 kg
Namerand hladina akustického vykonu | 91,4 dB(A)
s K=2,02 dB(A)
Hladina akustického tlaku na usi 82,8 dB(A)
obsluhy L, K=2,5 dB(A)
e s |25
Predna pomocna | 0,46 m/s?
Ohodnotenie rukovat K=1,5m/s?
Vibréci2, Zadna rukovat &331 ,rg/rf/s?

= VySSie uvedené parametre su testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E.

= Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana v
sulade so Standardnou skuSobnou metédou a méze sa
pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

m Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.
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POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutognom pouzivani
naradia sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; Za Ucelom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutoénych podmienkach pouzitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO

Néstavec pre $tetinova kefu 1

Kefovy valec

Hnacia naprava

Chrani€ (so skrutkou)

Imbusovy klué

Zavlacka

Poistny ap

= NI = NN

Navod na obsluhu

POPIS

ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM PRE STETINOVU
KEFU (obr. A)

Koncovka

Hriadel nastavca pre Stetinovd kefu
Ochrana

Kefovy valec

Prevodovka

Zavlacka

. Imbusovy kla¢

MONTAZ

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivaijte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajtcimi Castami, moze dojst k
vaZnemu zraneniu.

No ok wN -~

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisludenstvo, ktoré nie je
odporucané na pouZitie s tymto strojom. Kazda takato
zmena alebo modifikacia sa povazuje za zneuZitie a
mdze spdsobit nebezpecny stav, ktory vedie k moznému
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Aby sa zabranilo nahodnému spusteniu,
ktoré by mohlo viest k vaznemu zraneniu, vzdy pri montazi
dielov vytiahnite pripojku akumulatora zo zasuvky.
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A VAROVANIE: Nepripajajte Stetinovu kefu na
pohonnU hlavu pred dokonéenim zmontovania.
NedodrZanie tohto pokynu moze viest k nahodnému
Startu a moznému vaznemu poraneniu.

MONTAZ CHRANICA

A VAROVANIE: Nasadte chrani¢ pred pripojenim

nastavca pre Stetinovu kefu na pohonnt hlavu.

1. Povolte a odstrante skrutku z chrani¢a pomocou
imbusového kltuca (obr. B).

2. Zdvihnite hriadel nastavca pre Stetinovu kefu a
odstrarite koncovku z hriadela.

3. Ked je Strbina v ochrannom kryte zarovnana s
vystupkom na konci hriadela, posurite ochranny kryt
cez hriadel, az kym nie su zarovnané otvory pre
skrutky v ochrannom kryte a hriadeli (obr. C a D).

Obr. C a D s popisom dielov:

C-1 Drazka
C-2 Vystupok
D-1 Skrutka

4. Na dotiahnutie skrutky v smere hodinovych ru¢iciek
pouzite dodany imbusovy ki€, aby ste bezpecne
zaistili chranic.

MONTAZ KEFOVYCH VALCOV

1. Hnaciu napravu zatlacte na pohonny hriadel (obr. E).

Obr. E s popisom dielov:

E-1 Pohonny hriadel

E-2 Hnacia naprava

5. Zasurite zavlacku do otvoru na konci, aby ste zaistili
kefovy valec na hnaciu napravu (obr. H).

Obr. H s popisom dielov:

[H1 | zaviacka

6. Rovnakym spdsobom namontujte druhy kefovy valec.

PRIPOJENIE NASTAVCA PRE STETINOVU KEFU
NA POHONNU HLAVU

A\ VAROVANIE: Nikdy nepripajajte alebo
neupravujte nastavec, ked’ pohonna hlava bezi, alebo
je nainstalovany akumulator. Neschopnost’ zastavit’
motor a vybrat’ akumulator mdze spdsobit’ vazne
zranenie.

Tento nastavec pre Stetinovt kefu je uréeny na pouzitie s
pohonnou hlavou EGO PH1400E.

1. Zastavte motor a odstrante akumulator.
2. Uvohnite kridlovi maticu na spojke pohonnej hlavy.

3. Ak je koncovka umiestnend na hriadeli nastavca,
zloZte ju a uloZte na bezpe¢nom mieste pre neskorsie
pouzitie.

Zarovnajte Sipku na hriadeli Stetinovej kefy so Sipkou na

spojke (obr. I) a zatlacte hriadel Stetinovej kefy do spojky,

kym nebudete pocut jasné ,CVAKNUTIE® (obr. J).

Obr. |'s popisom dielov:

I-1 Tlagidlo na uvolnenie hriadela
-2 Sipka na spojke

1-3 Kridlova matica

1-4 Sipka na hriadeli nastavca

I-5 Cervena znacka

2. Na zaistenie hnacej napravy na pohonny hriadel
zasurite poistny ¢ap do zaistovacieho otvoru.

POZNAMKA: Poistny ¢ap musi byt namontovany na
svoje miesto (obr. F).

Obr. F s popisom dielov:

F-1 Poistny ap

F-2 Poistny otvor

3. Rovnakym spésobom namontujte druht hnaciu
napravu.

4. Kefovy valec nasurite na hnaciu napravu (obr. G).
Obr. G s popisom dielov:

G1 Kefovy valec

G2 Hnacia naprava

Obr. J s popisom dielov:

[0-1  [Cervena znatka |

4. Mierne povytiahnite hriadel Stetinovej kefy na overenie
jeho bezpec€ného zaistenia v spojke. Ak tomu tak nie
je, posunite hriadel Stetinovej kefy dopredu a dozadu v
spojke, kym nebudete pocut jasné ,CVAKNUTIE®, ze
je zapojeny.

5. Dobre utiahnete kridlov maticu.

A VAROVANIE: Pred uvedenim zariadenia do

prevadzky sa uistite, Ze kridlova matica na spojke

je pevne dotiahnutd; po€as pouzivania pravidelne

kontrolujte jej dotiahnutie, aby nedoslo k vaznemu

zraneniu.

ODPOJENIE NASTAVCA Z POHONNEJ HLAVY
1. Zastavte motor a vyberte akumulator.
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2. Uvolnite kridlova maticu.

3. So stlacenym tlacidlom na uvolnenie hriadela
vytiahnite hriadel nastavca pre Stetinovt kefu zo
spojky a vytiahnite ho z pohonnej hlavy.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby znalost tohto vyrobku
spdsobila vasu neopatrnost. Pamatajte na to, ze aj
chvilkova neopatrnost staéi na to, aby sposobila vazny
Uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouZivajte ochranu zraku

spolu s chraniémi sluchu. Ak tak neurobite, méZe dojst k
vymrsteniu predmetov do oci a k dal$im moznym vaznym
zraneniam.

A\ VAROVANEE: Nepouzivajte ziadne doplnky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie nastavcov alebo prisludenstva, ktoré
nie je odporuc¢ané, moze viest k vaznemu zraneniu 0sob.

POUZITIE

Tento vyrobok mdzete pouzit na nizSie uvedené ucely:

= Cistenie plach a chodnikov, vratane nerovnych a
spojenych povrchov.

= Cistenie dlazdenych/betonovych/asfaltovych
prijazdovych ciest, chodnikov a dvorov.

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. Pouzivajte ochranu zraku. Oblecte si
odolné, dihé nohavice, vysoké topanky a rukavice. Nenoste
kratke nohavice, sandéle alebo nebudte naboso.

Ak je povrch, ktory sa méa vycistit, suchy, postriekajte ho
vodou, aby ste zniZili mnozstvo vytvoreného prachu.

So Stetinovou kefou pracujte smerom vpred. Uchopte
Stetinovul kefu jednou rukou za zadnd rukovat a druhou
rukou za prednu rukovat. Udrzujte pevny Gchop obomi
rukami pri pouzivani Stetinovej kefy.

Stetinovu kefu pridrziavaite a vedte pod miernym uhlom.
Ak Stetinovt kefu drzite v prili§ strmom uhle, ma tendenciu
odtlacat sa dozadu smerom k obsluhe.

Udrzujte vas chop a rovnovahu na oboch nohach
(obr. K).

Vlymrstené materialy mozu vazne poranit obsluhu ¢i
okoloidliceho. Aby sa znizilo riziko poranenia 0sob, je
nutné prijat nasledujlice opatrenia:

= Pri pouzivani vzdy drzte Stetinovu kefu obomi
rukami. Pevne uchopte obe rukovéte.
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Pred spustenim presurite Stetinovt kefu do
pracovného priestoru a nastartujte ju na nizSej
rychlosti.

Aby ste zniZili riziko poranenia v dosledku straty
kontroly, pridrziavajte Stetinovu kefu pod miernym
uhlom. Ak Stetinovu kefu drZzite v prili§ strmom
uhle, ma tendenciu odtlacat sa dozadu smerom k
obsluhe.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie su
poskodené/opotrebované diely

Skontrolujte kefovy valec, chréani¢, prednd pomocnu
rukovat a hnaciu napravu a vymeiite diely, ktoré

su prasknuté, zdeformované, ohnuté, alebo inak
poskodené.

Vycistite Stetinovi kefu po kazdom pouziti
Pozrite si dast Udrzba pre pokyny na Gistenie.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si Cast' ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY* v ndvode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaijte iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych ¢asti moze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo sposobit poskodenie
vyrobku. Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti

je nevyhnutné, aby vSetky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Naradie na akumulatory nemusia
byt zapojené do elektrickej zasuvky; preto st vzdy v
prevadzkovom stave. Aby nedo3lo k vaznemu zraneniu,
prijmite osobitné opatrenia a pozornost pri vykonavani
UdrZby, opravy alebo vymene rezacieho alebo iného
prisluSenstva.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu osobnému
zraneniu, tak pred Udrzbou, €istenim, vymenou
prisluenstva, alebo ked' sa vyrobok nepouziva,
vyberte akumulator z pohonnej hlavy a pockajte, kym
sa kefovy valec zastavi.

CELKOVA UDRZBA

A\ VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje
atd’, prisli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické
latky mozu poskodit', oslabit' alebo znicit plast, co
méZze viest' k vaznemu zraneniu.

NASTAVEC PRE STETINOVU KEFU — BBA2100 131



=60

A VAROVANIE: Pri ¢isteni NEPONARAJTE nastavec
pre Stetinovu kefu do vody ani inych kvapalin. Stroj
necistite tlakovou umyvackou. Silny prud vody méze
poskodit’ sucasti stroja.

UDRZBA KEFOVEHO VALCA

= Kefovy valec ¢asto Cistite.

= Ak niektory z kefovych valcov vyZaduje vymenu v
dosledku opotrebovania, vymerite obe valce naraz
pre zarucenie najlepsieho vykonu.

Vetky opravy $tetinovej kefy, okrem poloZiek uvedenych
v tomto navode na Udrzbu, musi vykonavat kvalifikovany
servisny technik.

VYMENA KEFOVYCH VALCOV

4\ VAROVANIE: Po dihom pouzivani sa mdze
poskodeny kefovy valec rozbit na kusky, ktoré sa moézu
stat' nebezpe&nymi projektilmi. Vymrstené predmety mozu
spdsobit vazny Uraz. Pravidelne kontrolujte Stetinovd kefu
a nepouzivajte ju, ak ma opotrebované alebo poskodené
stcasti.

Odstranenie (obr. L)

1. Vyberte zavlatku z konca hnacej napravy.

2. Vytiahnite kefovy valec spolu s krycou doskou z
hnacej napravy.

3. Ak je hnacia ndprava poskodena, odstrarte poistny
¢ap z otvoru hnacej napravy a hnaciu napravu
vytiahnite z pohonného hriadela (obr. M).

4. Ak je krycia doska poskodend, vytiahnite ju z kefového
valca a vymerite ju.

5. Rovnakym spésobom odmontujte druhy kefovy valec.
Obr. L a popisom dielov:

L-1 Pohonny hriadel L-4 |Zavlacka

L-2 Poistny ¢ap L-5 |Krycia doska
L-3 Kefovy valec L-6 |Hnacianaprava
Instalacia

1. Namontujte hnaciu napravu na hnany hriadel a
zasunte poistny ¢ap do otvoru na hnacej naprave
(pozrite si obr. F).

2. Nasadte kryciu dosku na kefovy valec tak, aby
vystupok v krycej doske bol zarovnany s otvorom na
kefovom valci (obr. N).

Obr. N s popisom dielov:

N-1 Otvor

3. Kefovy valec nasurite na hnaciu napravu (pozri obr. G).

4. Zasufte zavlacku do otvoru na konci hnacej népravy a
dajte ho naplocho.

5. Rovnakym spdsobom namontujte druhy kefovy valec.

A\ VAROVANIE: Vizdy vymeite obidva kefové valce
sucasne.

CISTENIE PRISTROJA
= Vyberte akumulator.

= Z kefovych valCekov, krytu alebo prevodovky
odstrante kusky korefov, zanesenu zeminu alebo
rastliny. Pre dokladne Cistenie odstrante kefové
valce a chranic, aby ste ich mohli dokladne umyt.
Podrobné kroky vymeny najdete vo vySie uvedene;
¢asti ,VYMENA KEFOVYCH VALCOV".

= Udrzujte vetracie otvory bez prekéazok.

USKLADNENIE PRISTROJA
= Vyberte akumulator z pristroja.

= Naradie dokladne ocistite a skontrolujte kefové
valce.

= Demontujte nastavec pre Stetinova kefu z pohonnej
hlavy a zakryte pripojovaci hriadel koncovkou, aby
ste zabranili vnikaniu necist6t do spojky.

= Naradie skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Naradie neskladuite v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzujte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie/akumulatory do
domového odpadu! Podla eurépskej
smernice 2012/19/EU sa elektrické a
elektronické zariadenia, ktoré uz nie su
pouzitelné, musia triedit oddelene. To isté

o plati podla eurépskej smernice 2006/66/ES
pre chybné alebo pouZité akumulatory/
batérie. Ak su elektrické spotrebice
likvidované na neorganizovanych
skladkach alebo smetiskach, mézu
nebezpecné latky unikat' do podzemnych
vod, dostat sa do potravinového retazca a
poskodzovat zdravie.

N-2 Vlystupok
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PROBLEM

PRIiCINA

SOLUTION

Stetinova kefa sa
nespusti.

Akumulator nie je spravne pripojeny na
pohonnu hlavu.

Bez elektrického kontaktu medzi pohonnou
hlavou a akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Poistng packa a spina¢ pohonnej hlavy nie
su scasne stlacené.

Stéle nestartuje ani po odstraneni
uvedenych dévodov.

= Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.

= Vyberte akumulator, skontrolujte
kontakty a vioZte akumulétor, pokial
nezapadne na svoje miesto.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek
EGO, ktoré st uvedené v tomto
navode na obsluhu.

= Zatlate poistnl packu a podrzte ju,
potom stlacte spinac pre zapnutie.

Kontaktujte zakaznicky servis EGO.

Stetinova kefa je
zjavne poSkodena.

Abnormalne poskodenie pocas prepravy
alebo pouzivania.

Kontaktujte zakaznicky servis EGO.

Stetinova kefa sa pri
Cisteni zastavi.

Motor je pretazeny.

Akumulator alebo pohonna hlava su prili§
horuce.

Akumulator je odpojeny od nastroja.

Akumulator je vybity.

Stéle nestartuje ani po odstraneni
uvedenych dévodov.

Motor sa zotavi po odstraneni zataze.
Pre kontinualnu pracu znizte zatazenie
Stetinovej kefy.

Nechajte akumulator alebo pohonnu
hlavu vychladnut, pokym teplota
neklesne pod 67 ° C.

Znovu viozte akumulator.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek
EGO, ktoré st uvedené v tomto
navode na obsluhu.

Kontaktujte zakaznicky servis EGO.

ZARUKA
ZARUENA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti Utmutaté forditasa.
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OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Fennmaradé kockazat! Az elektronikus készii-
|ékekkel, példaul pacemakerrel €16 emberek a termék
hasznélata el6tt kérjék ki az orvos véleményét. Az
elektromos felszerelésnek a pacemakerhez kozel vald
mikddtetése interferenciat vagy meghibasodast okozhat a
pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonségossag és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast és
cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6nmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel§ balesetmegel6z intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata
el6tt feltétlendl olvassa el a jelen haszndlati utmutatd
minden biztonsagi utasitasat, a LVESZELY”,
,FIGYELMEZTETES” és ,FIGYELEM” biztonsagi
szimbélumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi
sérllést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZIMBOLUM: A kovetkezoket jeldli
VESZELY, FIGYELMEZTETES VAGY FIGYELEM, és mas
szimbolumokkal vagy rajzokkal egyiitt hasznalhato.

A\ FIGYELMEZTETES: Bérmely
elektromos kéziszerszam mikodtetése
azzal jarhat, hogy idegen targyak
szembe kerlilnek, ami sulyos
szemsérilléseket okozhat. Az elektromos
kéziszerszam miikddtetése elétt mindig
vegyen fel oldals6 véddlemezzel ellatott
véddszemiveget és a teljes veddalarcot,
ha szlkséges. Javasoljuk, hogy viseljen
Wide Vision Safety Mask-ot (védéalarc)
a véddszemiiveg folott vagy standard
véddszemiiveget oldalso véddlemezzel.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbolumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés eldtt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

E'Ztglrr::g' Potencialis személyi sériilés
ok veszélyét jelzi.
A sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében
glr:/:sszsr?é'la;ti a hasznalénak a termék
atmutatét hasznélata elétt el kell
olvasnia és meg kell értenie a
hasznalati Gtmutatot.
Mindig viseljen véddszemiiveget
- vagy oldalsé véddlemezzel
;/2?232 dét ellatott véddszemiiveget és
teljes véddalarcot a termék
miikddtetése kdzben.
Vs & jansa . | Anszelosk tartsanck
® Zelédbket biztonsagos tavolsagot
Védje a kezét kesztyivel,
Viselien amikor a pengéket kezeli. A
védokesz- | nagy teherbirasu, csliszas-
tylt mentes keszty( segit a
fogasban, és védi a kezét.
- Viseljen csliszasgatlo védolab-
X".:(%Jlggbem belit, amikor a készilléket
haszndlja.
Visszanat- A visszapattand targyak
tanas P sulyos személyi sértilést vagy

anyagi kart okozhatnak.

Ne tegye ki | Ne hasznélja esében, és ne
esbnek hagyja kiiltéren, ha esik az es6.

Atermék megfelel az

CE érvényes EK iranyelveknek.

Az elhasznalodott elektromos
termékek nem helyezheték
WEEE a héztartasi hulladékok

kézé. Vigye hivatalos Ujra-
hasznosito telephelyre.

Garantélt hangteljesitményszint.

F Ao ® @

7a Kornyezetre hato zajkibocsatas
aj e
a Eurdpai Kozosség iranyelve
szerint
Volt Fesziiltség

3
3

milliméter | Hossz vagy méret

kilogramm | Suly

=
«
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AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az
alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa aramditést,
tlizveszélyt és/vagy sulyos sériilést idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késébb is el6 tudja majd venni.
A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélynek kitett kornyezetben, példaul
olyan helyen, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy
porok talalhatok. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat képeznek, amelyek meggyuijthatjak a porokat
vagy gazokat.

Tartsa tavol a gyermekeket és az illetéktelen
személyeket, amikor elektromos kéziszerszammal
dolgozik. Ha megzavarjék, elveszitheti uralmat a
késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

= Ne tegye ki az elektromos kéziszerszamot esének vagy

nedves kérnyezetnek. Az elektromos kéziszerszamba
bekertilé viz megnéveli az dramiités kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Legyen figyelmes, iigyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon elektromos

kéziszerszamot, ha faradt, illetve kabitoszer, alkohol

vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszam Uizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést okozhat.

Mindig hasznéljon egyéni védéfelszerelést. Az
egyéni védofelszerelések, mint példaul védészemiiveg,
porvédd maszk, cstiszasmentes védolabbeli, sisak és/
vagy hallasvédd rendeltetésszer(i hasznalata csokkenti
a személyi sériilés veszélyét.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsold kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesetekhez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, hogy kdzben az ujja a bekapcsold
gombon van, vagy ha a hélézati csatlakozédugét olyankor

dugja be az aljzatba, amikor a szerszam be van kapcsolva.

o
=00
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Vegye ki a csavarkulcsot és a beallité szerszamot,
miel6tt az elektromos kéziszerszamot bekapcsolna.

Az elektromos szerszam mozgo alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy eszkdz személyi sériilést okozhat.

Ne hajoljon a gép folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ezaltal jobban tudja iranyitani az elektromos
kéziszerszamot a legvaratlanabb helyzetben is.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne hordjon laza,

b6 ruhat, és ne viseljen ékszert. A haj, a ruhazat

és a keszty(i ne érjen a mozgo részekhez. Alaza
ruhdzatot, az ékszert vagy a hosszu hajat becsiphetik a
mozg6 alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6zddjon
meg arrdl, hogy ezek eléirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgyijtd hasznalata csokkentheti a
porral jar6 veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a mésodperc
toredéke alatt stilyos sériilést okozhat.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkéjahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A megfeleld elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitményhatéarokon belil.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha nem
lehet a bekapcsolé gomb segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elekiromos kéziszerszam, amely nem
iranyithat6 a kapcsolval, veszélyes és javitasra szorul.

Miel6tt eltavolitana a beszorult anyagokat, beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne, tisztitast végezne,

vagy félretenné az elektromos szerszamot, tavolitsa

el az akkumulatoregységet, (ha az levehetd) az
elektromos szerszambol, és/vagy kapcsolja be az
akkumulatoregységet kikapcsolo eszkozt (ha van ilyen).
Ezek a megel6z6 biztonsagi intézkedések megakadalyozzak
az elektromos szerszam véletlenszer(i bekapcsolddasat.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja, és ne engedje meg,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik azt, vagy
nincsenek tisztaban ezekkel a biztonsagi
utasitasokkal. Az elektromos szerszamok veszélyt
jelentenek a gyakorlatlan felhasznalo kezében.
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= Gondosan tartsa karban az elektromos
szerszamot és tartozékait. Ellenérizze a mozgo
részek beallitasat és rogzitését, vizsgaljon
meg minden részt, nem sériilt-e, és ellendrizze,
nem allnak-e fenn olyan koriilmények, amelyek
befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszamok
helyes miikodtetését. Hasznalat el6tt javittassa
meg a sériilt elektromos kéziszerszamot. A rosszul
karbantartott elektromos szerszamok és tartozékok
sok balesetet okoznak.

A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfelelden karbantartott és kiélezett
vagoélekkel rendelkez6 vagdszerszamok kevéshé
hajlamosak az elgrbilésre, valamint kdnnyebben
kezelhetdk.

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket, stb. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig
vegye figyelembe a munkakoériilményeket,

és legyen tekintettel a megmunkalando
munkadarabra. Az elektromos kéziszerszam el6irt
rendeltetési céltol eltérd felhasznélasa veszélyes
helyzetet eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtél mentesen
a fogantyukat és a fogofeliiletet. A cstiszos fogantytk
és fogofelliletek miatt a szerszam kezelése és vezérlése
vératlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODG SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

m Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t hasznalja.
Az olyan tolt6, amely egy tipusi akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznalja.

Az elektromos kéziszerszamokat csak specialisan
meghatarozott akkumulatoregységekkel hasznalja.
Barmely mas akkumulatoregység hasznalata sériilés-
vagy tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktél, kulcsoktdl, szogektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba léphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rovidzarlata égési sérilést vagy tizet
okozhat.

Nem megfeleld koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbol; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.
Ha ez a folyadék szembe kerill, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbol kiszivargo folyadék irritaciot vagy
égési sérilést okozhat.

= Ne hasznaljon sériilt vagy moédositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté modon
viselkedhetnek, aminek eredménye tliz, robbanas vagy
sérllésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hdmérsékletnek. Ha tliznek, vagy 100 °C feletti
hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili
toltés megrongélhatja az akkumulatort, és ndveli a
tlizveszélyt.

EGYEB BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Gyakorlas

= Korliltekintéen olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg
a gép vezérlését és helyes hasznalatat.

Ne engedélyezze a gép hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerik ezeket

az utasitasokat. A helyi rendelkezések korlatozasokat
tartalmazhatnak a szerszam miikodtetéjének életkorara
vonatkozdan.

Soha ne dolgozzon, ha emberek, kiildnésen gyermekek,
vagy kisallatok vannak a kézelben.

Ne feledje, hogy a szerszam miikddtetéje a felelds
a mas embereket vagy masok vagyontargyait érinté
balesetekért vagy veszélyekért.

El6készités
= Munkavégzés kdzben mindig megfeleld labbelit és

hosszU szar nadrégot kell viselni. Ne hasznélja a
késziiléket mezitlab vagy nyitott cipében.

= Alaposan vizsgélja meg a terliletet, ahol a késziiléket
hasznalni fogja, és tavolitson el minden targyat, amit a
gép felvethet.

= Hasznalat el6tt mindig vizsgalja meg, hogy az eszkdzok
nem sériiltek vagy kopottak-e. Az egyensuly fenntartasa
érdekében készletek formajaban cserélje a kopott vagy
sérlilt elemeket.

Uzemeltetés

= Ne mikddtesse a motort olyan zart térben, ahol
veszélyes szén-monoxid gaz gytilhet fel.

= Csak nappali vilagossagnal vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas mellett dolgozzon.

= Ha lejtds terepen dolgozik, mindig tgyeljen arra, hova
1ép.
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Sétéljon, soha ne fusson a géppel.

Kerekes gépek esetén lejtékon mindig keresztiranyban
dolgozzon, soha ne felfelé és lefelé.

Legyen kiléndsen elévigyazatos, amikor iranyt valt a
lejton.

Ne dolgozzon tlilsdgosan meredek lejtokon.

Legyen rendkiviil dvatos, ha megforditja vagy énmaga
felé hiizza a gépet.

Ne médositsa a motor fordulatszam-iranyitd beallitasait,
és ne mikddtesse tul gyorsan a motort.

Ovatosan, a gyarto utasitasainak megfelelen inditsa
be a motort, a labfejét az eszkdztdl tavol tartva.

Ne tegye kezét vagy labfejét a forgd alkatrészek ala.

Bekapcsolt allapotban soha ne emelje fel vagy vigye
a gépet.

MUKODTETES LEJTON:

Alejtokon torténik a legtdbb csiiszassal vagy eséssel jard
baleset, ami sulyos sériilést okozhat. Ha lejtds terepen
dolgozik, mindig iigyelien arra, hova lép. A lejtékon valo
mikadtetés kilonleges odafigyelést igényel. Ha kényel-
metlennek tartja a lejton valo munkavégzést, ne hasznélja
az eszkozt.

= Ugyelien a lyukakra, keréknyomokra, kévekre, rejtett
targyakra, vagy kiemelkedésekre, amelyek miatt
megcsuszhat vagy megbotolhat. A magas fiiben
lehetnek rejtett akadalyok.

SZERVIZ

m Az elektromos kéziszerszam szervizelését
szakképzett szerel6 végezze, csak az eredetivel
megegyez6 cserealkatrészek felhasznalasaval. Ezzel
biztositja az elektromos kéziszerszam biztonsaganak
fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.
Az akkumulatoregységet csak a gyarto vagy
felhatalmazott szerviz szolgaltatd szervizelheti.

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az
alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa aramditést,
tlizveszélyt és/vagy stlyos sériilést idézhet eld. Orizzen
meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is
el tudja majd venni.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!
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JELLEMZOK

Sepr(i forgddob atméré 250mm
Tisztitokefe 560mm
Javasolt Gizemi hémérséklet -15°C -40°C
Javasolt tarolasi hdmérséklet -20°C-70°C
Suly (burkolattal egyiitt) 5,05 kg

) o 91,4 dB(A)
Mért hangteljesitmenyszint L, K=202 dB(A)
Hangnyomasszint a kezel6 fiilénél L, i2:28 g 3(;&)
Garantalt hangteljesitményszint L, (a 93 dB(A)

2000/14/EK szerint mérve)

Ellls6 segédfo- | 0,46 m/s?

L gantyl K=1,5m/s?
Vibracio értéke a, B
e . A3 m/s

Hatso fogantyu K= 15 mis?

u Afenti paraméterek PH1400E meghajtéfejjel felszerelve
kerliltek tesztelésre és mérésre.

m Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal 6sszehasonlithatok.

= Anévleges rezgési érték a kockézat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elektromos
szerszam aktudlis hasznalata kdzben eltérhet attél a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezel8 védelme érdekében a hasznalonak kesztyit és
hallasvédét kell hasznalnia miikddtetés kdzben.

A CSOMAG TARTALMA

ALKATRESZ NEVE MENNYISEG
Seprii adapter 1
Sepriihenger 2
Meghajtotengely 2
Burkolat (csavarral) 1
Imbuszkulcs 1
Sasszeg 2
Rogzitécsap 2
Hasznélati atmutaté 1
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LEIRAS
A SEPRU ADAPTER RESZEI (A 4bra)

1. Zarésapka

Sepr(i adapter tengely
Véddburkolat
Seprlihenger
Hajtom{

Sasszeg

. Imbuszkulcs

0SSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne mikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy hianyzo
alkatrészekkel valé hasznalat stlyos személyes sériilést
okozhat.

Nooarwn

A\ FIGYELMEZTETES: Ne prébalja megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a géphez. Barmilyen médositas
vagy valtoztatas helytelen hasznélatnak minsil, és
veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos személyi
sériiléssel végzédhet.

A FIGYELMEZTETES: A véletlenszer( inditas
elkertilése érdekében, amely stlyos személyi sériilést
okozhat, mindig huzza ki az akkumulatoregység
csatlakozéjat az aljzatbdl, amikor 6sszeszereli az
alkatrészeket.

A FIGYELMEZTETES: Ne csatlakoztassa a sepr(i
adaptert a meghajtofejhez, amig az 6sszeszerelés
nem teljes. Amennyiben ezt nem tartja be, a kész(ilék
véletlentil bekapcsolddhat, ami sdlyos személyi
sérllést okozhat.

A VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

A FIGYELMEZTETES: A burkolatot a sepri adapter
meghajtofejhez torténd csatlakoztatasa elétt szerelje fel.

1. Az imbuszkulccsal lazitsa meg és tavolitsa el a
csavart a burkolatrél (B abra).

2. Emelje fel a seprii adapter tengelyét és tavolitsa el a
zarbsapkat a tengelyrol.

3. lllessze 6ssze a burkolaton lévé nyilast a tengely
peremmel ellatott végével, vezesse &t a burkolatot a
tengelyen, amig a burkolat és a tengely furatai nem
illeszkednek egymashoz (C és D abra).

AC és D abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

C-1 Nyilas
C-2 Perem
D-1 Csavar

4. Aburkolat biztos rogzitése érdekében a csavar
meghUzaséahoz hasznalja a mellékelt imbuszkulcsot
az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyban.

A SEPRUHENGEREK FELSZERELESE

1. Nyomja a meghajtotengelyt a hajtott tengelyre (E bra).
Az E abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

E-1 Hajtott tengely

E-2 Meghaijtétengely

2. Ameghajtdtengely hajtott tengelyhez torténd
rogzitéséhez illessze a régzitécsapot a
rogzitdnyilasba.

MEGJEGYZES: A rdgzitécsapnak a megfeleld helyen kell
illeszkednie (F abra).

Az F abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

F-1 Rogzitécsap

F-2 Rogzitényilas

3. Amasik meghajtétengely felszereléséhez kdvesse
ugyanezeket a Iépéseket.

4. Tolja a sepriihengert a meghajtotengelyre (G abra).
A G &bra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

G-1 Seprlihenger

G-2 Meghajtotengely

5. Asepriihenger meghajtotengelyhez torténd
rogzitéséhez illessze a sasszeget a tengely végén
talélhato nyilasba (H abra).

AH abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

| H-1 | Sasszeg

6. Amasik sepriihenger felszereléséhez kdvesse
ugyanezeket a Iépéseket.

A SEPRU ADAPTER ROGZITESE A MEGHAJTOFEJRE

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne csatlakoztasson
vagy éllitson be tartozékot, ha a meghajtofej
miikodésben van, vagy az akkumulator be van
helyezve. Ha nem 4llitja le a motort, vagy nem veszi ki
az akkumulatort, stlyos személyi sériilés kovetkezhet
be.
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A seprii adaptert EGO PH1400E meghajtéfejjel vald

hasznalathoz tervezték

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet

2. Oldja ki a szarnyas anyat a meghajtofej csatlakozéjan.

3. Haazarésapka rajta van az adapter tengelyén,
tavolitsa el és tegye biztos helyre a késdbbi
felhasznalashoz.

Igazitsa a seprii tengelyén 1évé nyilat a csatlakozon 1évé

nyilhoz (I abra) és tolja a seprii tengelyét a csatlakozéba,

amig egy jol hallhaté KATTANAST

nem hall (J &bra).

Az | &bra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

I-1 Tengelykioldd gomb

-2 Nyil a csatlakozon

I-3 Szarnyas anya

1-4 Nyil az adapter tengelyén
I-5 Piros csik

A J abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

[5-1 [Piros csik

4. Atengelyt kissé huzza ki a sepr(i adapterbél, hogy
megnézze, biztonsagosan van-e a csatlakozéban
régzitve. Ha nem, forgassa a seprii tengelyét
eldére-hatra a csatlakozéban, amig egy jél hallhaté
KATTANAS nem jelzi, hogy a helyére keriilt.

5. Huzza meg alaposan a szarnyas anyat.

A FIGYELMEZTETES: A késziilék miikodtetése
el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozoén Iévé
szarnyas anya meg van-e huizva; idénként ellendrizze
a rogzitettséget hasznalat kdzben a silyos személyi
sériilések elkeriilése érdekében.

AZ ADAPTER ELTAVOLITASA A
MEGHAJTOFEJROL

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az akkumulatoregységet.
2. Oldja ki a szérnyas anyat.

3. Atengelykioldd gomb megnyomasa utén hizza vagy
forgassa ki a seprii adapter tengelyét a csatlakozobol,
hogy eltavolitsa a meghaijtofejbdl.

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd dvatlansag
sulyos sériilést okozhat.
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A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen véddszemiiveget és
hallasvédét. Amennyiben nem ezt teszi, targyak repiilhetnek a
szemébe, és mas komoly sértilések keletkezhetnek.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznéljon a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos személyi sériilést okozhat.

ALKALMAZASOK
Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

= Teriiletek és utak tisztitasa, ideértve az egyenetlen
és hepehupas fellileteket is.

= Kdvezett/betonozott/aszfaltozott kocsifelhajtok,
jardak és udvarok tisztitasa.

A\ FIGYELMEZTETES: Megfelelden sltozzon fel a
sérilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot m{ikddteti. Ne viseljen laza ruhéazatot

vagy ékszereket. Viseljen szemvédét. Viseljen erés,
hosszu szarli nadragot, cip6t és keszty(it. Ne viseljen
révidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitlab.

Ha a tisztitando felilet szaraz, a keletkez8 por mennyiségének
csokkentése érdekében locsolja fel a teriletet vizzel.

A sepriit el6refelé haladva hasznélja. A sepriit mindig az
egyik kezével a hatso fogantyin és a masik kezével az
els6 fogantydn tartsa. A seprit miikddtetés kdzben mindig
erésen, két kézzel fogja.

A seprit lapos szdgben tartsa és iranyitsa. Ha til meredek
szOgben tartja, a seprii visszalokédhet a kezeld felé.

Tartsa meg a fogast és mindkét labara nehezedve
alljon. (K ébra).

Arepllé anyagok sulyosan megsebesithetik a kezel6t
vagy a kdzelben tartozkodokat. A személyi sériilések
kockazatanak csokkentése érdekében mindenképpen
tartsa be a kovetkezd ovintézkedéseket:

= Mikodés kdzben mindig két kézzel tartsa a sepriit.
Mindkét fogantyut tartsa er8sen.

= Beinditas el6tt vigye a sepriit a munkateriiletre és
lassu sebességen inditsa be.

= Asepr( feletti iranyitas elvesztése miatti sérilés
kockazatanak csokkentése érdekében alacsony
szOgben tartsa és iranyitsa a sepr(it. Ha tul meredek
szogben tartja, a seprii visszalokédhet a kezeld felé.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy
nincsenek-e sériilt/kopott alkatrészek

Ellendrizze a seprlihengert, a védSburkolatot, az elsé
segédfogantylt, a meghajtétengelyt, és cserélje ki a
repedt, megvetemedett, elgdrbilt vagy sériilt alkatrészeket.

139

SEPRU ADAPTER — BBA2100



=60

A sepriit minden hasznalat utan tisztitsa meg
Lasd a Karbantartas fejezetben 16vé tisztitasi utasitasokat.

A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA®
fejezetet a PH1400E meghajtofej hasznéalati
Utmutatéjaban

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

az eredetivel megegyezd potalkatrészeket. Mas
alkatrészek hasznélata veszélyt okozhat, vagy
megrongélhatja a terméket. A biztonsagossag és
megbizhatosag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A\ FIGYELMEZTETES: Az akkumulatorral miikods
szerszamokat nem kell halozati aljzathoz csatlakoztatni;
ezért mindig mikddoképes allapotban vannak. A stlyos
személyi sériilések elkertilése érdekében legyen rendkiviil
o6vatos, amikor karbantartast, szervizelést végez, vagy
kicseréli a vagoegységet vagy mas alkatrészeket.

A\ FIGYELMEZTETES: A silyos személyi

sériilés megel6zése érdekében tavolitsa el az
akkumulatoregységet a meghajtofejbdl és varja meg,
amig a sepriihenger ledll szervizelés, tisztitas, a
tovabbi tartozékok cseréje és a termék hasznalaton
kiviil helyezése el6tt.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Fékolaj, benzin, petréleum
alapu termékek, behatol6 olajak sth. soha ne
érintkezzenek a miianyag alkatrészekkel. A vegyszerek
megrongalhatjak, gyengithetik vagy megsemmisithetik
a miianyagot, ami stlyos személyi sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: A seprii adaptert tisztitaskor
NE meritse vizbe vagy mas folyadékba. Ne tisztitsa

a gépet nagynyomasi mosoéval. Az erds vizsugar
karosithatja a gép alkatrészeit.

A SEPRUHENGER KARBANTARTASA

= Aseprlihengert gyakran tisztitsa.

= Ha valamelyik sepriihengert sériilés miatt cserélni
kell, a legjobb teljesitmény érdekében mindkét
hengert cserélje ki.

A seprii szervizelését — a karbantartési Utmutatéban
felsorolt elemek kivételével — jogosult szakember végezze.

A SEPRUHENGEREK CSEREJE

A\ FIGYELMEZTETES: Hosszabb ideig tarto
hasznalat utan a sériilt sepriihenger darabokra eshet
szét, a szétreplild darabok pedig veszélyessé valhatnak.
Akilokodo targyak sulyos sériléseket okozhatnak.
Rendszeresen ellendrizze a sepriit, és ne miikddtesse
kopott vagy sériilt alkatrészekkel.

Kivétel (L abra)
1. Tavolitsa el a sasszeget a meghajtotengely végérdl.

2. Huzza le a sepriihengert a meghajtétengelyrdl a
zarblappal egytt.

3. Haa meghajtotengely sériilt, a meghajtotengely
nyilasabdl tavolitsa el a rogzitdcsapot, és hizza le a
meghajtotengelyt a hajtott tengelyrél (M abra).

4. Ha azarélap sériilt, huzza le a seprihengerrdl, és
cserélje ki.

5. Amasik sepriihenger eltavolitasahoz kdvesse
ugyanezeket a Iépéseket.

Az L &bra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

L-1 Hajtott tengely ~ [L-4 |Sasszeg

L-2 Rogzitécsap L-5 |Zarolap

L-3 Seprlihenger L-6 |Meghajtotengely

Felszerelés

1. Helyezze a meghajtotengelyt a hajtott tengelyre és
tegye a régzitécsapot a meghajtétengelyen 1évd
nyilasba (l&sd F abra).

2. Tegye a zardlapot a sepriihengerre gy, hogy a
zar6lap pereme illeszkedjen a sepriihengeren lévé
nyilasba (N abra).

Az N ébra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

N1 [Nyilas

N-2 Perem

3. Tolja a sepriihengert a meghajtotengelyre (G abra).

4. Tegye a sasszeget a meghajtétengely végén talalhato
nyilésba, és hajtsa le, hogy laposan helyezkedjen el.

5. Amasik sepriihenger felszereléséhez kovesse
ugyanezeket a Iépéseket.

A FIGYELMEZTETES: A sepriihengereket ugyanakkor
cserélje.

AZ EGYSEG TISZTITASA
= Vegye ki az akkumulatort.
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= Tisztitsa le a gydkérdarabokat, a sepriihengereken,
a burkolaton vagy a hajtém(ivén lerakédott gyokér-,
fold- vagy ndvénydarabokat. Az alapos tisztitdshoz
tavolitsa el a seprlihengereket és a burkolatot, hogy
lemoshassa Oket. A csere részletes lépéseihez
tekintse meg a fenti ,A SEPRUHENGEREK
CSEREJE” szakaszt.

= Tartsa akadalyoktél szabadon a szell6z6nyilasokat.

AZ EGYSEG TAROLASA
= Vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambal.

= Alaposan tisztitsa meg a szerszamot, és vizsgalja
meg a seprlihengereket.

= Tavolitsa el a seprli adaptert a meghajtofejrél és
fedje le az adapter tengelyét a zarésapkaval, hogy
ne juthasson szennyez8dés a csatlakozésha.

= Aszerszamot széraz, jol szell6z6, elzart vagy
magas helyen tarolja, ahol gyermekek nem érik el.
Ne tarolja az egységet tragya, benzin vagy mas
vegyszerek mellett.
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Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulatortoltot és az akkumulatorokat/
Ujratolthetd akkumulatorokat a haztartasi
hulladékok kozé! Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl
52616 2012/19/EU eurdpai térvény, amely
mar nincs érvényben, és az 2006/66/EK
europai térvény értelmében a sériilt vagy
elhasznalt akkumulatoregységeket/
akkumulatorokat kiilon kell gy(jteni. Ha az
elektromos berendezéseket
hulladéklerakoban vagy szeméttelepeken
artalmatlanitjak, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek bel6lik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancha, amelyek
veszélyeztetik az egészséget és az
emberi jolétet.

Kornyezetvédelem
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A sepr(i nem indul el.

Az akkumulétoregység nincs megfeleléen
csatlakoztatva a meghajtofejhez.

Nincs elektromos kapcsolat a meghaijtofej
és az akkumulatoregység kozott.

Az akkumulétoregység lemerdilt.

Akapcsold gomb és a meghaijtofej triggere
nem egyidejlileg van megnyomva.

Afenti okokon kivilli okokbol adédéan még
mindig nem indul.

Csatlakoztassa az
akkumulatoregységet a
meghajtéfejhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozast, és helyezze
vissza az akkumulatoregységet, amig a
helyére nem ugrik.

Toltse fel az akkumulatoregységet
a jelen Utmutatéban megadott EGO
toltével.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a
kapcsolé gombot, majd oldja ki a
triggert az egység bekapcsolasahoz.

Forduljon az EGO iigyfélszolgalathoz.

A seprii nyilvanvaléan
sérllt.

Nem megszokott sériilés a szallitas vagy a
hasznalat soran.

Forduljon az EGO Ugyfélszolgalathoz.

A seprii megall
hasznélat kozben.

A motor tulterhelt.

Az akkumulatoregység vagy a meghajtofej
tal forro.

Az akkumulatoregység ki van véve a
szerszambol.

Az akkumulatoregység lemerillt.

Afenti okokon kiviili okokbol adodéan még
mindig nem indul.

A motor Ujra miikodoképes, ha a terhet
eltavolitja. A folyamatos mikédés
érdekében csokkentse a sepriihenger
terhelését.

Hagyja kihiini az akkumulatoregységet
vagy a meghajtéfejet 67 °C alatti
hémérsékletre.

Helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet
a jelen Utmutatéban megadott EGO
toltével.

Forduljon az EGO iigyfélszolgalathoz.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjlik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive electro-
nice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa se consulte
cu medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs. Func-
tionarea echipamentelor electrice in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac ar putea provoca interferente sau
defectiuni ale stimulatorului cardiac.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile si inlocuirile de piese ar trebui
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

SIMBOL DEEE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu elimind, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile i
avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasté scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructjunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR
A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND

SIGURANTA: Indica PERICOL, AVERTISMENT, SAU
ATENTIE, poate fi utilizat impreuna cu alte simboluri sau
pictograme.

A\ AVERTISMENT: Exploatarea oricaror
scule electrice se poate solda cu ricosarea de
obiecte stréine in ochii dumneavoastra, ceea
ce se poate solda cu vatamarea grava a
ochilor. Inainte de a incepe s3 utiizati scula
electrica, echipati-va intotdeauna cu ochelari
de protectie sau ochelari de protectie cu
aparatori laterale si vizierd pentru fatd, atunci
cand este nevoie. Va recomandam sa purtati
0 vizierd latd de protectie peste ochelarii de
vedere sau ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de sigurantd ce pot aparea
pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate instructiunile
de pe masina inainte de a 0 asambla si de a o utiliza.

Alerta e .
privind Indica un risc posibil de
siguranta vatadmare personald.

Pentru a reduce riscul de

Cititi man- | vatamare, utilizatorul trebuie
ualul de s& citeasca si sa inteleaga
instructiuni | manualul de instructiuni inainte
de a utiliza acest produs.

Purtatj intotdeauna ochelari

z;:tiagm ent de protectie sau ochelari de
de ‘r)ot ectie protectie cu aparatori laterale
ochI)aré " | si o viziera faciala completa
cand utilizati acest produs.
tTrggItorii la Tineti trecatorii la o distanta
distanta de siguranta
Protejati-va méinile cu
: manusi cand manevrati
E%ﬁit'i de lamele. Manusile super
rote csti N rezistente, nealunecoase va
P imbun&tatesc aderenta si va
protejeaza mainile.
Purtati Purtati incaltaminte antider-

incaltaminte | apanta cand utilizati acest
de protectie | echipament.

Obiectele aruncate pot ricosa

Q® ® I ® @

Ricoseu si cauza vatamari corporale
si pagube.

Anuse Nu utilizati acest produs in

expunela | ploaie si nu-l lasati in exterior

ploaie in timp ce ploua.

Acest produs este in confor-
CE mitate cu directivele europene
aplicabile.

N
m

Deseurile produselor electrice
nu trebuie sa fie eliminate
DEEE fmpreuna cu deseurile mena-
jere. Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.

15

Nivelul puterii sunetului
garantat. Emisii sonore in mediul

©
=

XX B Zgomot inconjurator conform Directivei
comunitare europene.
\Y Volt Tensiune

3
3

Milimetru Lungime sau dimensiuni

Kilogram Greutate

=
«
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU SCULE ELECTRICE

A\ AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile,
avertizarile de siguranta, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporald grava.

Pastrati toate avertizérile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.
SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu puneti in functiune sculele electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Sculele electrice creeaza
scantei, care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta atunci
cand operati 0 scula electrica. Distragerea atentjei va
poate face sa pierdetj controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

= Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau conditji
de umiditate. Patrunderea apei intr-o sculd electrica va
creste riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti i
apelati la bunul simf cand utilizati o scula electrica.
Nu utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentje in timp ce utilizatj
sculele electrice se poate solda cu vatamari grave.

= Intotdeauna utilizati echipament individual de
protectie. Echipamentele de protectie, cum ar fi
protectiile oculare, masca de praf, bocancii de protectie
antiderapantj, casca sau antifoanele utilizate Tn conditji
corespunzatoare, vor reduce vatamarile corporale.

= Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta la o sursa de alimentare si/sau set de
acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
intrerupator sau cu alimentarea cu energie electrica
pornita, predispune la accidente.

= indepirtati orice cheie de reglare sau cheie fixi
inainte de a porni scula electrica. O cheie lasata
intr-o piesa rotativa a sculei electrice poate duce la
accidente.

Nu va intindeti prea tare. Pastrati-va stabilitatea
si echilibrul in orice moment. Astfel veti avea un
mai bun control asupra sculei electrice in situatji
neasteptate.

imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si
manusile departe de componentele in migcare.
Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Dacé sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizrii frecvente a sculelor sa va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenté poate cauza rani grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA $1 INGRIJIREA SCULELOR
ELECTRICE

= Nu fortati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoare pentru aplicatia dumneavoastra.
Scula electrica corecta va face o treaba mai buna si mai
sigura utilizata conform specificatiilor pentru care a fost
conceputa.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul

nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice scula
electrica ce nu poate fi controlata cu intrerupatorul este
periculoasa si trebuie reparata.

Deconectati setul de acumulatori, daca este
detasabil, de scula electrica si/sau activati orice
dispozitiv de dezactivare a acumulatorului inainte
de efectuarea oricaror reglaje, schimbdri de
accesorii, curatare sau inainte de depozitarea
sculelor electrice. Astfel de masuri preventive reduc
riscul de pornire accidentala a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti utilizarea sculei electrice de
persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase in ména
utilizatorilor neinstruitj.

intretineti sculele electrice si accesoriile. Verificati
daca existd abateri de la coaxialitate sau indoiri
ale pieselor in migcare, avarii ale pieselor si

orice alta situatie care poate afecta functionarea
sculelor electrice. In caz de deteriorare, reparati
scula electrica inainte de utilizare. Multe accidente
sunt cauzate de sculele electrice si accesoriile prost
intretinute.
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Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele
de taiere intretinute corespunzator si cu muchii de taiere
ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai ugor
de controlat.

Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tindnd cont de conditiile de lucru si
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
operatji diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu
o situatie periculoasa.

Mentineti manerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra sculei in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA ACUMULATORULUI

Reincarcati numai cu incércatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui
alt set de acumulatori prezinta risc de accidente si
incendiu.

Cand nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hartie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului
poate produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Dacé lichidul intré in contact
cu ochii, efectuati suplimentar un consult medical.
Lichidul scurs din acumulator poate produce iritari sau
arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
avariata sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea acestuia la foc
sau la temperaturi ce depasesc 100 °C poate cauza o
explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu

incarcati setul de acumulatori sau scula in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara domeniului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorului si la cresterea riscului de incendiu.

ALTE AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
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Instruirea

Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corectd a masinii.

Nu permiteti niciodata persoanelor nefamiliarizate cu
aceste instructiuni sau copiilor sa utilizeze masina.
Reglementarile locale pot restrictiona varsta operatorului.

Nu lucratj niciodata in timp ce sunt oameni, mai ales
copii, sau animale in apropiere.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

Pregatirea

Tn timp ce lucrati, purtati intotdeauna incaltaminte
trainica si pantaloni lungi. Nu utilizati echipamentul cand
sunteti descult sau cand purtatj sandale.

Inspectati cu atentie zona n care echipamentul
urmeaza sa fie utilizat si indepartatj toate obiectele pe
care masina le poate arunca.

Tnainte de utilizare, verificatj intotdeauna vizual pentru
a va asigura ca sculele nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocuiti lamele uzate sau componentele deteriorate si
suruburile Tn seturi, pentru a pastra echilibrul.

Utilizarea

Nu puneti motorul in functiune intr-un spatiu inchis
unde se pot acumula gaze periculoase de monoxid de
carbon.

Utilizati produsul numai pe timp de zi sau in conditii de
lumina artificiala buna.

Mentineti intotdeauna o pozitie stabila pe pante.
Mergeti, nu alergati niciodata cu masina.

Pentru magsini rotative pe rotj, lucrati transversal pe
pante, niciodata in sus si in jos.

Fiti foarte atent cand schimbatj directia pe pante.
Nu lucrati pe pante excesiv de inclinate.

Fiti foarte atent cand schimbati sensul sau cand tragetj
masina catre dumneavoastra.

Nu schimbatj setarile regulatorului de motor sau sa
supraturati motorul.

Porniti motorul cu atentie, conform instructiunilor
fabricantului si cu picioarele la distanta de sculd.

Nu puneti niciodatd mainile sau picioarele in apropiere
sau sub piesele in migcare.

Nu ridicati sau sa deplasati o magina in timp ce motorul

ACCESORIU PERIE ROTATIVA — BBA2100

este in funcfiune.



aam
=60
a—

UTILIZAREA PE O PANTA:

Pantele sunt un factor major in accidentele datorate alune-

cérilor si caderilor, care pot rezulta in raniri grave. Mentineti

intotdeauna o pozitie stabila pe pante. Functionarea pe

pante necesita grija suplimentara. Daca nu va simtiti in

siguranta pe o panta, nu o lucrati pe panta.

= Atentie la gauri, brazde, pietre, obiecte ascunse sau
denivelari care v-ar putea face s& cadeti sau sa va
impiedicati. larba inalta poate ascunde obstacole.

DEPANARE

= Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de siguranta al sculei electrice.

= Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuata numai de
producator sau de prestatorii autorizati de servicii.

A\ AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile,
avertizarile de sigurants, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporald grava. Péstrati toate avertizarile si instructiunile
pentru consultare ulterioara.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

SPECIFICATII

Diametru tambur perie rotativa 250mm

Culoar de curatare 560mm

Temperatura de functionare recoman-

dats -15°C -40°C

Temperaturd de depozitare recomandata | -20°C-70°C

Greutate (inclusiv cu aparatoare) 5,05 kg
I T < 914 dB(A)
Nivel de putere sonora masurata L, K=202dB(A)
Nivel de presiune sonora la urechea 82,8 dB(A)
operatorului L, K=2,5 dB(A)
NIVF| de putere acusticé garantat Lin 93 dB(A)
(masurat in conformitate cu 2000/14/CE)
Maner frontal de | 0,46 m/s?
Valoarea vibratiilor | Sustinere K=15m/s*
a, s ) 1,43 m/s?
Maner posterior K=15 m/s?

= Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu capul de alimentare PH1400E.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizérii efective a produsului.

LISTA COMPONENTELOR

DENUMIREA PIESELOR CANTITATE
Accesoriu perie rotativa 1
Tambur de sépare 2
Arbore de actionare 2
Aparatoare (cu surub) 1
Cheie hexagonala 1
Stift de prindere 2
Stift de blocare 2
Manual de utilizare 1
DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI DUMNEAVOASTRA
PERIE ROTATIVA (Fig. A)

1. Dop

Tija accesoriu perie rotativa
Aparatoare

Tambur de sapare

Cutie de viteze

Stift de prindere

. Cheie hexagonala

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs pana la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
lipsa s-ar putea solda cu vatdamari grave.

No ok whN
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A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru a fi
utilizate cu aceasta masina. Orice astfel de modificare sau
schimbare reprezinta o utilizare necorespunzatoare si se
poate solda cu conditii periculoase care pot conduce la
posibile vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentald care ar putea provoca vatamari grave, scoateti
intotdeauna conectorul acumulatorului din priza cand
asamblati componente.

A AVERTISMENT: Nu conectati accesoriul perie
rotativa la capul de alimentare daca asamblarea nu este
terminata. Nerespectarea acestei instructiuni poate duce la
pornirea accidentala si la eventuale accidentari grave.

MONTAREA APARATORII

AVERTISMENT: Instalati aparatoarea inainte ca
accesoriul perie rotativa sa fie conectat la capul de
alimentare.

1. Slabiti si indepartati surubul de pe aparatoare cu
ajutorul cheii hexagonale furnizate (Fig. B).

2. Ridicati tija accesoriului perie rotativa si indepartati
dopul de pe tija.

3. Aliniati fanta de pe apératoare cu proeminenta de pe
capatul tijei, treceti aparatoarea prin tija pana cand
orificiile suruburilor de pe aparatoare si de pe tija sunt
aliniate (Fig. C).

Fig. C & D pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

C-1 Fanta
C-2 Proeminentd
D-1 Surub

4. Utilizati cheia hexagonala furnizata pentru a strange
surubul Tn sensul acelor de ceas si a bloca bine
aparatoarea.

MONTAREA TAMBURULUI PERIEI ROTATIVE

1. Impingeti arborele de actionare pe tija de actionare (Fig.E).
Pentru descrierea pieselor din Fig. E, consultati mai jos:

E-1 Tija de actionare
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Pentru descrierea pieselor din Fig. F, consultati mai jos:

F-1 Stift de blocare

F-2 Orificiu de blocare

3. Urmati aceiasi pasi pentru a monta si celalalt arbore
de actionare.

4. Tmpinget,i tamburul periei rotative in arborele de
actionare (Fig.G).

Pentru descrierea pieselor din Fig. G, consultati mai
jos:

G-1 Tambur de sapare

G-2 | Arbore de actionare

5. Introduceti stiftul de prindere in orificiul din capat
pentru a fixa peria rotativa de arborele de actionare
(Fig.H).

Pentru descrierea pieselor din Fig. H, consultati mai
jos:

| H-1 | Stift de prindere

6. Urmatii aceiasi pasi si pentru celalalt tambur de
sapare.

CONECTAREA ACCESORIULUI PERIE ROTATIVA
LA CAPUL DE ALIMENTARE

A\ AVERTISMENT: Niciodata nu instalati, indepartati
sau ajustati vreun dispozitiv in timp ce capul de
alimentare este in functiune sau daca acumulatorul
este instalat. Neoprirea motorului si neindepartarea
acumulatorului se pot solda cu rani personale grave.

Acest accesoriu perie rotativa este conceput pentru a fi
utilizat cu Capul de alimentare EGO Power PH1400E.

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Slabiti surubul cu cap de fluture de pe racordul capului
de alimentare.
3. Daca dopul se afla pe tija accesoriului, indepartati-| si
pastrati-l intr-un loc sigur pentru utilizari ulterioare.
Aliniati sageata de pe tija periei rotative cu sdgeata de pe
racord (Fig. I) si impingeti tija periei rotative in racord pana
la auzul unui declic (Fig. J).
Pentru descrierea pieselor din Fig. |, consultati mai jos:

E-2 Arbore de actionare

2. Pentru a atasa arborele actionare de tija de actionare,
introduceti stiftul de blocare in orificiul de blocare.

OBSERVATIE: Stiftul de blocare trebuie instalat in locul
sau (Fig.F).

I-1 Buton de eliberare tija

-2 Sageata de pe racord

-3 Piulit fluture

|-4 Sageata de pe tija accesoriului
I-5 Linie rosie
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Pentru descrierea pieselor din Fig. J, consultati mai jos:

[0 [Linie rosie |

4. Trageti usor de tija periei rotative pentru a va asigura
c4 aceasta este bine blocatd in racord. In caz contrar,
rotiti tija periei rotative fnainte si inapoi in racord
péna la auzul unui declic clar ce indica anclansarea
acesteia.

5. Apoi strangeti bine piulita fluture.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca piulita fluture

de pe racord este bine stransa inainte de a utiliza
echipamentul; asigurati-va periodic ca este bine
stransa in timpul utilizarii pentru evitarea ranilor grave.

DECONECTAREA ACCESORIULUI DE CAPUL DE
ALIMENTARE

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.
2. Slabiti piulita fluture.
3. Apéasand pe butonul de eliberare a tijei, trageti sau

rasuciti tija periei rotative pentru a o scoate din racord
si a 0 detasa de capul de alimentare.

FUNCTIONAREA

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtatj intotdeauna echipament de
protectie oculara impreuna cu echipament de protectie auditiva.
Nerespectarea acestei instructjuni ar putea avea ca rezultat
proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenté sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

APLICATII
Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Curatarea spatiilor si a aleilor, inclusiv a suprafetelor
denivelate si neuniforme.

= Curatarea cailor de acces acoperite cu pavaj/ciment/
asfalt, a trotuarelor si a curtilor.

A AVERTISMENT: Imbrécati-va corespunzator pentru

a reduce riscul de vatamare cand utilizati aceasté sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament de protectie
oculara. Purtati pantaloni lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu
purtati pantaloni scurti, sandale sau sa statj descult(a).

Daca suprafata ce urmeaza a fi curdtata este uscata,
udati-o cu apa pentru a reduce cantitatea de praf creata.

Ar trebui s& lucrati cu perie rotativa indreptata inainte.
Tineti intotdeauna peria rotativa cu o mana pe ménerul
posterior si cu cealaltd mana pe manerul frontal de
operare. Apucati ferm cu ambele maini in timpul utilizarii
periei rotative.

Tineti si ghidati peria rotativa intr-un unghi mic. Daca
peria rotativa este tinutd intr-un unghi prea mare, va avea

tendinta sa impinga inspre operator.

Apucati cu fermitate si mentineti-va echilibrul pe
ambele picioare (Fig. K).

Materialele aruncate pot rani grav operatorul sau
trecatorii. Pentru a reduce riscul de ranire, este esential
s& respectati urmatoarele masuri:

= Intotdeauna tineti peria rotativ cu fermitate cu
ambele méini in timpul utilizérii. Apucati ferm ambele
manere.

= Deplasati peria rotativa spre zona de lucru inainte
de a porni si demarati-o la vitez& mica.

Pentru a reduce riscul de ranire rezultat in urma
pierderii controlului, tineti si ghidati peria rotativa
intr-un unghi mic. Dacd peria rotativa este tinuta ntr-
un unghi prea mare, va avea tendinté s& impinga
inspre operator.

inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.

Verificati tamburul periei rotative, aparétoarea, ménerul
frontal de operare si arborele de actionare si inlocuiti
piesele care sunt fisurate, distorsionate, indoite sau
avariate in vreun fel.

Curétati peria rotativa dupa fiecare utilizare

Consultati sectiunea Intretinerea pentru instructiuni privind
curatarea.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind ,PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE” din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile
trebuie efectuate de catre un tehnician de service
autorizat.
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A AVERTISMENT: Sculele electrice alimentate cu
baterii nu trebuie sa fie racordate la o priza electrica; de
aceea, acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Pentru prevenirea vatamarilor corporale grave, adoptati
masuri de siguranta suplimentare si de ingrijire cand
efectuati operatii de intretinere, service sau inlocuiti
accesoriile de taiere sau alte accesorii.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor grave,
detasati setul de acumulatori de capul de alimentare

si asteptati ca tamburul periei rotative sa se opreasca
inainte de efectuarea operatiilor de service, de
curatarea, inlocuirea atasamentelor sau cand produsul
nu este utilizat.

INTRETINERE GENERALA

A AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor
de frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor
penetrante etc. sd intre in contact cu piese din plastic.
Substantele chimice pot deteriora, pot slabi sau pot
distruge plasticul, ceea ce se poate solda cu vatamari
grave.

A\ AVERTISMENT: Cand curatati peria rotativa, NU o
scufundati in apé sau in alte lichide. Nu curatati masina
cu aparatul de curatat cu presiune. Jetul puternic de
apa risca sa avarieze componentele masinii.

INTRETINEREA TAMBURULUI PERIEI ROTATIVE

= Curatati frecvent tamburul periei rotative.

= Daca vreunul dintre tamburii periei rotative trebuie
inlocuit datorita uzurii, inlocuiti ambii tamburi pentru
rezultate cat mai bune.

Toate operatiile de intretinere ale periei rotative, cu

exceptia celor insirate in aceste instructiuni de intretinere,
trebuie efectuate de personal de service autorizat.

INLOCUIREA TAMBURILOR PERIEI ROTATIVE

A AVERTISMENT: Un tambur avariat risca sa se
rupa dupa utilizare indelungata, ceea ce ar putea genera
proiectile periculoase. Obiectele ejectate pot cauza rani
grave. Inspectati tamburul periodic si nu-l utilizati cu o
piese uzate sau avariate.

indepartarea (Fig. L)

1. Indepértat stiftul de prindere de la capatul arborelui
de actionare.

2. Scoateti peria rotativa, impreuna cu dopul aparator, de
pe arbore.

a——
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3. In cazul avarierii arborelui de actionare, scoateti stiftul
de blocare din orificiul de pe arborele de actionare si
scoateti arborele din tija (Fig. M).

4. In cazul care dopul aparator aste avariat, scoateti-| de
pe peria rotativa si inlocuiti-I.

5. Urmati aceiasi pasi pentru a indeparta restul
tamburilor.

Pentru descrierea pieselor din Fig. L, consultati mai
jos:

L-1 Tija de actionare [L-4 |[Stift de prindere

L-2 Stift de blocare  [L-5 [Placa aparatoare

Tambur de

L-3 o L-6 |Arbore de actionare
sapare ’

Instalarea

1. Introduceti arborele de actionare in tija de actionare si
introduceti stiftul de blocare in orificiul din arborele de
actionare (vezi Fig. F.).

2. Instalati dopul aparator pe peria rotativa cu
proeminenta de pe dop aliniata cu orificiul de pe peria
rotativa (Fig. N).

Pentru descrierea pieselor din Fig.N consultati mai
jos:

N-1 Orificiu

N-2 Proeminenta

3. Impingeti tamburul pe arborele de actionare (consultati
Fig. G).

4. Introduceti stiftul de blocare in orificiul de la capatul
arborelui de actionare si pliati-l s& stea plat.

5. Urmatii aceiasi pasi si pentru celdlalt tambur de
sapare.

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna inlocuiti tamburii de

sapare in acelasi timp.

CURATAREA UNITATII

= Indepértati acumulatorul.

= Curatati bucatile de raddcini, pamant infundat sau
plante de pe tamburi, aparatoare sau cutia de viteze.
Pentru o curatare aprofundata, indepartati tamburii
si aparatoarea pentru a le putea spéla bine. Pentru
pasi detaliati privind inlocuirea, va rugam consultati
capitolul privind ,,INLOCUIREA TAMBURILOR DE
SAPARE".

= Pastrati fantele de aerisire neobstructionate.

DEPOZITAREA PRODUSULUI
= Detasati setul de acumulatori de pe scula.
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= Curatati scula bine si inspectati tamburii de sapare.
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= Detasati peria rotativa de capul de alimentare si
acoperiti tija accesoriului cu dopul pentru a se evita
intrarea murdariei in racord.

= Depozitati scula intr-un loc uscat, bine ventilat,
inchis cu cheia sau la inaltime, inaccesibil copiilor.

Nu depozitati produsul pe sau langa fertilizanti,
benzina sau alte chimicale.

130

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulator si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere! Conform Directivei europene
2012/19/UE, echipamentele electrice si
electronice care nu mai sunt utilizabile, si
conform Directivei europene 2006/66/CE,
seturile de acumulatori/bateriile defecte
sau uzate trebuie colectate separat. Daca
aparatele electrocasnice sunt eliminate la
groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea.
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DEPANARE
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PROBLEMA CAUZA

SOLUTIE

= Setul de acumulatori nu este atasat corect
de capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre capul de
alimentare si setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este descarcat.

Peria rotativa nu

= Atasati setul de acumulatori de capul
de alimentare.

= Tndepértati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati setul de
acumulatori pana cand acesta se
anclanseaza in pozitie.

= Incércati acest set de acumulatori cu

porneste. incarcatorul EGO mentionat in acest
' manual.
= Maneta de blocare si tragaciul de pe capul | = Apasati maneta de blocare si tineti-o
de alimentare nu sunt apasate simultan. apasatd, dupa care apasati tragaciul
declansator pentru a porni produsul.
= Tot nu porneste in afara motivelor = Contactati Serviciul de clienti EGO.
enumerate mai sus.
Peria rotativa este = Avarie anormala survenité in timpul = Contactati Serviciul de clienti EGO.
evident avariata. transportarii sau utilizarii.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau capul de
alimentare sunt prea fierbinti.

Peria rotativa se
opreste in timpul Setul de acumulatori este deconectat de
functionarii. la scula.

Setul de acumulatori este descarcat.

Tot nu porneste in afara motivelor
enumerate mai sus.

Motorul Tsi va reveni dupa ce sarcina
este indepartata. Pentru lucru continuu,
diminuati sarcina periei rotative.

Lasati setul de acumulatori sau capul
de alimentare sa se raceasca pana
cand temperatura scade sub 67°C.

Reinstalati setul de acumulatori.

= Incércati acest set de acumulatori cu
incarcatorul EGO mentionat in acest
manual.

Contactati Serviciul de clienti EGO.

GARANTIE
POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO

Va rugam sa consultati site-ul eqgopowerplus.com pentru termenii si conditile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil.
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PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE S| PRIROCNIK ZA UPORABO

A Tveganje zaradi preostalega toka! Pred uporabo
izdelka se morajo osebe z elektronskimi napravami,

kot je sréni spodbujevalnik, posvetovati s svojim
zdravnikom. Delovanje elektriéne opreme v bliZini srénega
spodbujevalnika lahko povzro€i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila in zamenjave izvesti usposobljen
servisni tehnik.

VARNOSTNI SIMBOL

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih posku$ajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe za
preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so "\NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupo$tevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLA

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ALI PREVIDNOST in se lahko
uporablja skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanje katerega
koli elektricnega orodja lahko povzrogi
metanje tujkov v vase o€i, kar lahko
povzroci resne poskodbe ocesa. Pred
zaCetkom dela z elektricnim orodjem
vedno nosite zas¢itna ali varnostna
ocala s stranskimi zaScitami in po
potrebi tudi zascito za celoten obraz.
Priporo€amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za
uporabo prek o¢al ali standardnih
varnostnih ocal s stransko za3cito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na stroju ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavljanja in
upravljanja stroja.

Varnostno
opozorilo

Oznacuje morebitno nevar-
nost za telesne poskodbe.

Za zmanj8anje nevarnosti te-
Preberite si | lesnih poskodb je pomembno,
priro¢nik za | da si uporabnik pred uporabo

uporabo naprave prebere in razume

prirocnik za upravljavce.

Pri upravljanju tega izdelka
Nosite vedno nosite zad¢itna oala
zasCito za | ali varnostna ocala s stransko
ofi za$(ito in zascito za celoten

obraz.
Prisotni naj - .
b oggtva maé Opazovalci naj bodo na vami
oddaljen razdalji od stroja

Pri rokovanju z rezili roke
Nosite za$Citite z rokavicami.
zasCitne Robustne in protizdrsne
rokavice. rokavice izboljSajo vas prijem

in zascitijo vase dlani.
?f;gfn o Pri uporabi te opreme nosite
obutev. nedrseco za$¢itno obutev.

lzvrZeni predmeti se lahko
Odboj odbijejo in povzrocijo telesno
poskodbo ali poskodbo lastnine.

OF® ® I o @ P

Ne iz- Naprave ne uporabljajte v

postavijajte | dezju ali je puscajte zunaj,

dezju. ko dezuje.

CE Ta izdelek je skladen z
veljavnimi direktivami ES.

Odpadna Odpadnih elektricnih izdelkov
elektri¢na in | ne odlagajte med gospod-
elektronska | injske odpadke. Odnesite
oprema jih na pooblasceni obrat za
(OEEO) recikliranje.

3

Zajaméena raven zvoéne
moci. Emisije hrupa v

okolico so v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.

©
r

XXd} Hrup

v Volt Napetost

mm Milimeter Dolzina ali velikost

kg Kilogram Teza
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SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektri¢cnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektriénega udara, poZara
in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejso
uporabo.
VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmogcje naj bo Cisto in dobro osvetljeno.V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

Elektricnega orodja ne upravljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je ob prisotnosti vnetljivih teko€in,
plinov ali prahu. Elektricno orodje ustvarja iskre, ki
lahko povzrogijo vZig prahu ali hlapov.

Med uporabo elektriénega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Orodja ne izpostavljajte deZju ali viaznim
vremenskim pogojem. Ce v elektriéno orodje zaide
voda, obstaja ve¢ja moznost elekiriénega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav
razum. Elektricnega orodja ne uporabljajte,
kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola
ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektricnega orodja lahko povzro€i hude telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Osebna
za$citna oprema, kot so zas¢ita za o¢i, maska proti
prahu, obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo
glave in/ali zascita za sluh, za ustrezne pogoje dela
zmanj$uje moznost telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom napajanja =
in/ali baterijskega sklopa, pred dvigovanjem ali
nosenjem orodja se prepricajte, da je stikalo v

polozaju za izklop. Prenasanje elektri¢nih orodij s

prstom na stikalu ali dovajanje napajanja elektricnim
orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju za vklop,

poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite

morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ "
ali kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja,

lahko povzroci telesne poskodbe.
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Ne stegujte se prevec. Pazite, da stojite stabilno
in imate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad
elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
oblagila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za odstranjevanje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite ravnodusni in ne prezirajte
varnostnih nacel orodja. Nepazljivost pri uporabi
lahko povzro€i hude telesne poskodbe v delcu
sekunde.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
elektri¢no orodije, ki ustreza vaSemu delu. Ustrezno
elektriéno orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga ni
mogoce vklopiti ali izklopiti s stikalom. Kakrsno koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala,
kakrsnim koli nastavljanjem, zamenjavo dodatkov,
¢iscenjem ali shranjevanjem elektri¢nih orodij
odstranite akumulator, e ga je mogoce odstraniti,
iz elektrinega orodja in/ali aktivirajte morebitno
napravo za onemogocanje akumulatorja. Tak$ni
preventivni varnostni ukrepi zmanjSajo tveganje za
nenamerni zagon orodja.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektriéno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricno orodje je v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Elektri¢na orodja in dodatke redno vzdrzujte.
Preverite morebitno neporavnanost ali povezavo
premikajocih se delov, zlome delov ali morebitno
drugacno stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje
elektri¢nega orodja. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo nesite
na popravilo. Do veliko nesre¢ pride zaradi slabo
vzdrzevanih elektri¢nih orodij in dodatkov.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in €ista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
tezje zaskogijo in jih je lazje nadzirati.
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Elektri¢no orodje, dodatke in dele orodija itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in prijemna povrsina naj bodo suhi, ¢isti
in brez madezev olja ali masti. DrseCi rocaji in
prijemne povrSine ne omogo¢ajo varnega ravnanja in
nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA
ORODJA

= Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterijskega
sklopa, morda lahko povzroi pozar, ¢e z njim polnite
drugo vrsto baterijskega sklopa.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterij. Uporaba katerih koli drugih baterijskih sklopov
lahko povzroéi tveganje poskodb in poZara.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite lo¢eno od
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, kovanci,
kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, ki
lahko povzrogijo stik med enim in drugim terminalom.
Kratek stik zaradi povezanih terminalov baterije lahko
povzrogi opekline ali pozar.

Ob Zlorabi baterie lahko iz nje stece tekogina. Ce se nehote
dotaknete tekocine, mesto dotika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z ocmi, poicite zdravstveno pomog. Tekocina,
ki izteCe iz baterije, lahko povzroi vnetje ali opekline.

Baterijskega sklopa ali orodja, ki je poskodovano

ali spremenjeno, ne uporabljajte. PoSkodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzroi pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte ognju

ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturam nad 100 °C lahko povzroéi eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
sklopa oziroma orodja ne polnite izven temperaturnega
razpona, navedenega v navodilih. Nepravilno polnjenje
ali temperature izven navedenega razpona lahko
poSkoduijejo baterijo in povecajo tveganje pozara.

DRUGA VARNOSTNA OPOZORILA

Izobrazevanje

= Pozorno preberite navodila. Seznanite se s kontrolniki in
pravilno uporabo naprave.

= Nikoli ne dovolite, da napravo uporabljajo osebe, ki niso
seznanjene s temi navodili, ali otroci. Lokalni predpisi
morda omejujejo starost upravljavca.

= Naprave ne uporabljajte, ¢e so v bliZini ljudje, zlasti
otroci, ali pa domace zivali.

= Ne pozabite, da je upravijavec ali uporabnik orodja
odgovoren za nevarnosti ali tveganja za druge ljudi in
lastnino, do katerih lahko pride.

Priprava

= Med delom vedno nosite ustrezno obutev in dolge
hlace. Opreme ne upravljajte bosi ali v odprtih sandalih.

= Povrsino, na kateri boste uporabljali opremo, temeljito
preglejte in odstranite vse predmete,ki jih lahko stroj
izvrze.

= Pred uporabo orodje preglejte za obrabo ali poSkodbe.
Obrabliene ali poskodovane elemente in sornike
zamenjajte v sklopih, da ohranite ravnovesje.

Delovanje

= Stroja ne uporabljajte v zaprtem prostoru, kjer lahko pride
do kopicenja nevarnih hlapov ogljikovega monoksida.

Delajte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

Pri uporabi na pobocjih vedno pazite na ravnotezje.

S strojem vedno hodite, nikoli ne tecite.

Z rotacijskih strojih na kolesih delajte po$evno glede na
pobocje, nikoli navzgor in navzdol.

Pri menjavanju smeri na pobogjih bodite izredno previdni.
Ne delajte na prevec strmih pobogjih.

Pri vzvratnem premikanju ali ob potegu stroja proti sebi
bodite izjemno previdni.

Ne spreminjajte nastavitev krmilnika motorja ali
prekoracite hitrosti motorja.

Motor zaZenite previdno v skladu z navodili proizvajalca
in s stopali dovolj odmaknjenimi od orodja.

= Roke in stopala drZite stran od vrtecih se delov.
= Medtem ko motor tece, stroja ne dviguijte in ne nosite.

UPRAVLJANJE NA POBOCJU:

Pobocja predstavijajo velik faktor pri nastanku nesre¢ zara-
di zdrsa in padca, ki lahko vodijo v resne telesne poskod-
be. Pri uporabi na pobocjih vedno pazite na ravnotezje.
Uporaba na pobogjih zahteva dodatno previdnost. Ce na
pobocju niste spro$ceni, stroja tam ne uporabljajte.

= Pazite na luknje, skale, skrite predmete ali izbokline,
zaradi katerih lahko zdrsnete ali se obnje spotaknete.
Visoka trava lahko skriva ovire.

SERVIS

= Elektri¢no orodje naj servisira usposobljeno servisno
osebje, ki uporablja le enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti elektricnega orodja.
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= Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali pooblascen izvajalec storitev.

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju. Zaradi neupoStevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb. Vsa opozorila in
navodila shranite za kasnejSo uporabo.

NAVODILA SHRANITE.
TEHNICNI PODATKI

Premer valja krtace 250 mm
Sirina ¢igenja 560 mm
Priporogena obratovalna temperatura %’%15 Cdo
Priporo¢ena temperatura za shran- 0d -20 °C do
jevanje 70°C
TeZa (vkljucno z varovalom) 5,05 kg

) B} . 91,4 dB(A)
Izmerjena raven zvoéne moci L,

K'=2,02 dB(A)

Raven zvocnega tlaka v uSesu upra- 82,8 dB(A)
vijavea L, K=2,5dB(A)
ZajamCena raven zvocnega tlaka L,
(izmerjeno v skladu z Direktivo 93 dB(A)

2000/14/ES)

Nastavljiv spred- | 0,46 m/s?
Vrednotenje odda- nji rocaj za prijem | K =1,5 m/s®

janja vibracij a, . 1,43 m/s?
Zadnji ro¢aj K =15 m/s?

m Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names¢eno pogonsko enoto PH1400E.

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: oddajanie tresljajev med dejansko uporabo
elektrinega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko za3¢iti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

=60

SEZNAM VSEBINE

IME DELA KOLICINA
Prikljucek s S¢etinasto krtaco 1
Valj s krtaco 2
Pogonska os 2
Varovalo (s sornikom) 1
Imbus klju¢ 1
Pritrdilni zati¢ 2
Zaklepni zati¢ 2
Priro¢nik za uporabo 1

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUGEK S SCETINASTO
KRTACO (slika A)

Pokrovéek

Gred prikljucka s $Cetinasto krtaco
Varovalo

Valj s krtaco

Menjalnik

Pritrdilni zati¢

. Imbus klju¢

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
orodja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
lahko pride do hudih telesnih poskodb.

No o~ wn -~

A OPOZORILO: Tega izdelka ne spreminjajte in ne
izdelujte dodatkov, ki niso priporoceni za uporabo s to
napravo. Vsako tako spreminjanje ali predelava se Steje za
napacno uporabo in povzrodi tveganja, ki lahko povzrocijo
hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pri namescanju delov vedno izkljucite
baterijski prikljucek iz vticnice, da preprecite nenamerni
zagon, ki bi lahko povzrogil hudo telesno poskodbo.

A OPOZORILO: S¢etinaste krtage ne prikljugite na
pogonsko glavo do zakljutka montaze. V nasprotnem
primeru se izdelek lahko nenamerno vklopi in povzro€i
hude telesne poskodbe.
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NAMESCANJE VAROVALA NAMESTITEV PRIKLJUCKA S SCETINASTO

A OPOZORILO: Varovalo namestite preden je KRTACO NA POGONSKO GLAVO

prikljucek s Scetinasto krtaco prikljucen na pogonsko glavo. 4 OPOZORILO: Nikoli ne prikljuéuite ali prilagajajte

prikljuckov, ¢e pogonska glava deluje oz. je baterija

odstranite sornik (slika B) nameséena. Ce ne zaustavite motorja in odstranite

o I L . baterije, lahko pride do hudih telesnih poskodb.
2 E&’ggﬁtgrsg&t&ﬁka s 8cefinasto krtaco in iz gred Ta prikljuéek s Scetinasto krtaCo je zasnovan za uporabo s
) pogonsko glavo EGO PH1400E.

3. Rezo v varovalu poravnajte z rebrom na koncu gredi,

nato pa varovalo potisnite skozi gred, dokler odprtine

1. S prilozenim imbus kljuéem iz varovala odvijte in

Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

za vijake v varovalu niso poravnane z odprtinami v 2. Oavijte krilno matico na spojniku pogonske glave.
gredi (sliki C in D). 3. Ce je pokrovéek namescen na prikljuéni gredi, ga
Sliki C in D za opis delov glejte spodaj: odstranite ter shranite na varno mesto za kasnejso
_ uporabo.
el Reza Puscico na gredi $¢etinaste krtaCe poravnajte s puscico
C2 REbr_o na spojniku (slika ) in gred $cetinaste krtace potisnite na
D-1  |Somik spojnik, da zaslisite KLIK (slika J).
4. S pomogjo prilozenega imbus kljua somik privijte v Slika I: za opis delov glejte spodaj:
smeri urinega kazalca, da varovalo varno zaklenete. - -
I-1 Gumb za sprostitev gredi
NAMESCANJE VALJEV S KRTACO -2 Pustica na spojniku
1. Pogonsko os potisnite na gnano gred (slika E). 1-3 Krilna matica
Slika E: za opis delov glejte spodaj: I-4 Puscica na prikljucni gredi
E-1 Gnana gred |5 Rdeca cra
E-2 Pogonska os Oglejte si spodnjo sl. J z opisi delov:
2. Pogonsko os zavarujte na gnano gred, tako da |J-1 |Rde<':a Crta
Zaklepni zalic vstavite v zaklepno odprtino. 4. Gred prikljucka s S¢etinasto krtaCo rahlo povlecite, da
OPOMBA: zaklepni zati¢ mora biti namescen na mestu (slika se prepricate, ali je tvrsto namescena na spojniku.
F). Ce ni, gred SCetinaste krtace na spojniku premaknite
nazaj in naprej, da zaslisite KLIK, ki nakazuje ustrezno
Slika F: za opis delov glejte spodaj: namestitev.
F-1 Zaklepni zati¢ 5. Cursto privijte krilno matico.
F-2 Zakiepna odprtina A OPOZORILO: pred uporabo opreme preverite,
3. Zanamestitev druge pogonske osi sledite istim ali je krilna matica povsem privita na spojniku. Med
korakom. uporabo opreme redno preverjajte, ali je vijak dovolj

4. Valj s krtaCo potisnite na pogonsko os (slika G). privit, da prepraCite hude telesne podkodbe.

Oglejte si spodnjo sl. G z opisi delov: ODSTRANJEVANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE
ENOTE

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

G-1 Valj s krtaco
G-2 Pogonska os

Odvijte krilno matico.

Pritisnite gumb za sprostitev gredi in gred prikljucka s
SCetinasto krtaco izvlecite ali obrnite iz spojnika, da jo
odstranite iz pogonske glave.

5. Pritrdilni zati¢ vstavite v odprtino na koncu, tako da
valj s krtaco zavarujete na pogonsko os (slika H).
Slika H: za opis delov glejte spodaj:

[H-1 | Pritrdiini zatic |

6. Zanamestitev drugega valja s krtaco sledite istim
korakom.
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UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevajte,
da je samo delec sekunde, ko ste nepazljivi, dovolj, da
pride do hude poSkodbe.

A OPOZORILO: Vedno nosite zascito za odi in usesa.
Ce tega ne storite, vam lahko v oi priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih poSkodb.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

NAMENI UPORABE

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

= Cis¢enje obmodij in poti, vkljuno z neravnimi in
povezanimi povrsinami;

= CiSCenje plocnika/betonalasfaltiranih dovozov,
sprehajalnih poti in dvoris¢.

A OPOZORILO: za upravijanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Uporabljajte zas¢ito za o¢i.
Nosite robustne dolge hlace, kornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal in ne bodite bosi.

Ce je povrsina, ki jo boste istili, suha, jo zmocite z vodo,
da zmanjSate koli¢ino nastalega prahu.

Séetinasto krtado uporabljajte usmerjeno naprej. Scetinas-
to krtaco drZite z eno roko na zadnjem ro¢aju in z drugo

roko na sprednjem ro¢aju. Med upravljanjem $cetinasto
krtaco Cvrsto drzite z obema rokama.

$6etinasto krtaCo drzite in upravljajte pod majhnim kotom.
Ce krtaco drzite pod prevelikim kotom, ta potiska proti
upravljavcu.

Ohranjajte ¢vrst prijem in ravnoteZje na obeh stopalih
(slika K).

lzvrzeni materiali lahko resno poskodujejo upravljavca ali
mimoidoce. Za zmanj$anje tveganja za telesne poskodbe
je pomembno, da upo$tevate naslednje previdnostne
ukrepe:

= Pri upravijanju $¢etinaste krtace slednjo vedno drzite z
obema rokama. Oba ro¢aja ¢vrsto drZite.

= Sgetinasto krtaco pomaknite na delovno povrsino, ele
nato jo zaZenite pri nizki hitrosti.

= Da zmanj3ate tveganje za telesne po$kodbe zaradi
izgube nadzora, $¢etinasto krtaco drzite in vodite pod
majhnim kotom. Ce krtaco drzite pod prevelikim kotom,
ta potiska proti upravijavcu.

o
=00
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Pred vsako uporabo napravo preglejte za

poskodovane/obrabljene dele

Preglejte valj s krtaco, varovalo, sprednji ro¢aj in pogonsko

os ter zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali
kakor koli poskodovani.

Po vsaki uporabi o€istite S¢etinasto krtaco.

Navodila za ¢iS¢enje najdete v razdelku »Vzdrzevanje«.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
GLAVE« v uporabniskem priro¢niku pogonske glave
PH1400E.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: za popravila uporabljajte samo
identi¢ne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko poskoduije izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen servisni tehnik.

A OPOZORILO: baterijskih orodij ni treba priklopiti v
elektriéno vticnico, zato so vedno v stanju delovanja. Da
preprecite hude telesne poskodbe, bodite izjemno previdni
pri vzdrzevaniju, servisiranju ali zamenjavi priklju¢ka za
kodnjo oziroma drugih prikljuckov.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno
poskodbo, pred servisiranjem, ¢iS¢enjem, zamenjavo
prikljuckov oziroma kadar izdelek ni v uporabo odstranite
baterijski sklop iz pogonske enote ter pocakajte, da se
valj s krtaco ustavi.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: nikoli naj zavorna tekocina, gorivo,
izdelki na osnovi naftnih derivatov, prodirajoce olje ne
pridejo v stik s plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko plastiko
poSkoduijejo, oslabijo ali unicijo, kar lahko privede do hudih
osebnih poskodb.

A OPOZORILO: pri ¢iscenju prikljucka s $¢etinasto

krtato NE potopite v vodo ali druge tekocine. Svojega

stroja ne Cistite s tlacnim Cistilnikom. Mo&an curek vode

lahko poSkoduije dele stroja.

VZDRZEVANJE VALJA S KRTACO

= Valj s krta¢o pogosto Gistite.

= Ce je treba kateri koli valj s krtato zamenjati zaradi
poskodbe, zamenjajte oba valja za bolj$o zmogljivost.

Vsa servisna dela na $¢etinasti krtaci, z izjemo elementov,

navedenih v teh navodilih za vzdrzevanje, mora opraviti

PRIKLJUCEK S SCETINASTO KRTACO — BBA2100
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ZAMENJAVA VALJEV S KRTACO

A OPOZORILO: poskodovan valj s krtaco lahko po dolgi
uporabi razpade na posamezne dele, zaradi ¢esar lahko

nastanejo nevami izstrelki. IzvrZeni predmeti lahko povzrogijo
resne telesne poskodbe. Valj s krtaco redno preverjajte in ga
ne uporabljajte, &e je kateri koli del obrabljen ali poSkodovan.

Odstranjevanje (slika L)

1. Pritrdilni zati¢ odstranite s konca pogonske osi.

2. Valj s krtaCo skupaj s pokrivno plos¢o povlecite s
pogonske osi.

3. Ceje pogonska os poskodovana, zaklepni zatié
odstranite iz odprtine v pogonski osi ter slednjo
povlecite z gnane gredi (slika M).

4. Ceje pokrivna plosca poskodovana, jo povlecite z
valja s krtaco in jo zamenjajte.

5. Za odstranitev drugega valja s krtaco sledite istim
korakom.

Slika L: za opis delov glejte spodaj:

L-1 Gnana gred L-4 |Pritrdilni zati¢

L-2 Zaklepni zati¢ L-5 [Pokrivna plo$¢a

L-3 Valj s krtaco L-6 |Pogonska os

Namestitev

1. Pogonsko os namestite na gnano gred in zaklepni
zati¢ vstavite v odprtino na pogonski osi (slika F).

2. Pokrivno plo¢o namestite na valj s krtaco, tako da bo
rebro na pokrivni plo$¢i poravnano z odprtino na valju
s krtaco (slika N).

Slika N: za opis delov glejte spodaj:

N-1 Odprtina

N-2 Rebro

3. Valj s krtaco potisnite na pogonsko os (glejte sliko G).

4. Pritrdilni zati¢ vstavite v odprtino na koncu pogonske
osi in jo zloZite, da bo poravnana.

5. Zanamestitev drugega valja s krtaco sledite istim
korakom.

A OPOZORILO: Vedno isto¢asno zamenjaijte oba valja
s krtaco.

CISCENJE ENOTE
= QOdstranite baterijo.

= Zvaljev s krtaCo, varovala ali menjalnika odstranite
delcke korenin, nakopi¢eno umazanijo oziroma rastline.
Za temeljito CiScenje odstranite valja s krtaCo in 8€itnik
ter jih temeljito o€istite. za podrobne korake zamenjave

glejte poglavie »ZAMENJAVA VALJEV KRTAGEK.

= Zracne odprtine ne smejo biti zamasene.

SHRANJEVANJE ENOTE
Baterijski sklop odstranite z orodja.
Orodje temeljito o€istite in preglejte valje s krtaco.

Prikljucek s S¢etinasto krtaco odstranite s pogonske
glave in prikljuéno gred pokrijte s pokrovckom, da
preprecite kopicenje umazanije v spojniku.

Orodje shranjujte v suhem in dobro zraenem prostoru,
ki ga je mogoce zakleniti ali je dvignjen, da je izven
dosega otrok. Enote ne shranjujte na ali v blizini gnoji,
bencina ali drugih kemikalij.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, polnilnika za
akumulator in akumulatorjev/akumulator-
jev za polnjenje ne odvrzite med
gospodinjske odpadke. V skladu z
evropskim zakonom 2012/19/EU glede
elektri¢ne in elektronske opreme, ki ni ve¢

o uporabna, in v skladu z evropskim
zakonom 2006/66/ES glede pokvarjenih
ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je
treba baterije zbrati logeno. Ce elektricne
naprave odvrzete na smeti$¢a, lahko
nevarne snovi pronicajo v podtalnico in
tako pridejo v prehranjevalno verigo, s
¢imer ogrozijo vase zdravje in dobro
poCutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Séetinasta krtada se
ne vklopi.

u Baterijski sklop ni pravilno priklju¢en na
pogonsko glavo.

Med pogonsko glavo in baterijskim
sklopom ni elektricnega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

= Vzvod za odklepanie in sproZilec pogonske
glave nista bila pritisnjena hkrati.

Naprava se $e vedno ne zazene zaradi
drugih razlogov.

= Baterijski sklop namestite na pogonsko
glavo.

Odstranite baterijo, preverite kontakte
in ponovno namestite baterijski sklop,
tako da se zaskoi na mesto.

Baterijski sklop polnite z napajalnikom
EGO, ki je naveden v tem prirocniku.

Vzvod za odklepanije pritisnite in ga
pridrzite, nato pritisnite sprozilec za
vklop.

Stopite v stik s storitvijo za kupce EGO.

Stetinasta krtaca je

ocitno poskodovana.

Nenormalna poskodba med prevozom ali
uporabo.

Stopite v stik s storitvijo za kupce EGO.

Séetinasta krtaca se
med delom ustavi.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali pogonska glava je
prevroCa.

= Akumulator ni povezan z orodjem.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Naprava se $e vedno ne zazene zaradi
drugih razlogov.

Motor bo zopet deloval, ko boste
odpravili obremenitev. Za neprekinjeno
delovanje zmanjSajte obremenitev
SCetinaste krtace.

Pocakaijte, da se baterijski sklop ali
pogonska enota ohladi na temperaturo
pod 67 °C.

Ponovno namestite akumulator.

Baterijski sklop polnite z napajalnikom
EGO, ki je naveden v tem priro¢niku.

Stopite v stik s storitvijo za kupce EGO.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.com.
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Originalios instrukcijos vertimas.
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

SKAITYTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A Liekamasis pavojus! Zmonéms, kuriems
implantuoti elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies
stimuliatoriai, prie$ pradedant naudoti §{ gaminj, reikia
pasitarti su savo gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus
veikianti elektros jranga gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus
veikima arba jj sugadinti.

A ISPEJIMAS: norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIS

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei ju,
paaiskinimais ir juos jsidémeékite. Simboliy jspéjimai patys
savaime negali apsaugoti nuo pavoju. Jais Zymimi nuro-
dymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy_nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti § jrank,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS,
ISPEJIMAS ir DEMESIO ir jsitikinkite, ar juos supratote.
Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS |SPEJAMASIS SIMBOLIS: Reiskia
PAVOJU, |SPEJIMA, ar ATSARGUMO PRIEMONES
ir gali bati panaudotas su kitais simboliais arba
piktogramomis.

A ISPEJIMAS: bet koks elektrinis
{rankis naudojimo metu gali iSsviesti
Siuk3les, kurios gali pataikyti | akis ir
sunkiai jas suzaloti. Prie§ pradédami
naudoti elektrinj frankj, visada uzsidékite
apsauginius akinius arba apsauginius
akinius su Sonine apsauga ir, jei reikia,
visg veida dengiant] skydelj.
Rekomenduojame naudoti platy matymo
lauka uZztikrinancig apsaugine kauke,
dedama ant akiniy, arba standartinius
apsauginius akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant io gaminio. Prie$ bandydami
surinkti ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo pateiktus

nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais vadovaukités.

Saugos Nurodo galima susiZalojimo

ispéjimas pavojy.

Skaityt Kad §umazmtq slu3|zall01|mo

. pavoju, naudotojas turi per-

naudojimo g L "

instrukciia skaityti naudojimo instrukcija.
ir [sitikinti, kad jg suprato.
Naudodami §j gaminj, visada

UZsidéti uzsidékite apsauginius aki-

apsauginius | nius arba apsauginius akinius

akinius su Sonine apsauga ir visg,
veidg dengiant] skydel].

N‘.:'I.elsklte. Pasirdpinkite, kad pa$aliniai
prisiartinti - .

P asmenys bty nutole saugiu
pasaliniams

. atstumu

asmenims

Tvarkydami peilius apsau-
Maveti gokite rankas pirstinémis.

IaoF®® [ o @ b

apsaugines | Tvirtomis neslidZiomis
pirstines pirstinémis galima geriau
suimti ir apsaugoti rankas.
Ap3|aut_| Dirbdami su Siuo jrankiu apsi-
apsaugine . e
aukite neslidzig avalyne.
avalyne
- ISsviestos Siukslés gali atSokti
Rikosetas |.~" .= -
ir suZaloti arba sugadinti turta.
Nenaudoti | Nenaudokite lyjant ir nepalik-
lyjant lietui | ite lauke per liety.
CE Sis gaminys aitinka taikomas
EB direktyvas.
Elektros prietaisy atliekas
WEEE draud_zlla!nal utllguotl kgrtu
su buitinémis atliekomis. Nu-
vezkite jgaliotam perdirbéjui.
L Garantuojamas garso galios
- lygis. Triuk$mo sklaida {
XX TriukSmas ) i
B aplinka atitinka Europos
Bendrijos direktyva.
v Voltai |tampa
mm Milimetrai ligis arba dydis
kg Kilogramai | Svoris
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BENDRIEJI ELEKTRINIO |RANKIO SAUGOS
NURODYMAI

A [SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu

jrankiu pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,

perzitrékite paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant visy

toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smagj,
sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy
gali prireikti ateityje.

DARBO VIETOS SAUGA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai apSviesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, ten, kur yra degiy skysciy, dujy arba
dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk3ciuoti, 0 nuo
kibirk§ciy gali uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti jrankio.
ELEKTROSAUGA

= Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir
drégmeés. | elektrinio jrankio vidy patekus vandens
padidéja elektros smagio pavojus.

ASMENINE SAUGA
= Dirbdami su elektriniu jrankiu bukite budris,

stebékite, kg darote, ir vadovaukités sveika nuovoka.

Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotikus, alkoholj ar medikamentus.
Dirbant su elektriniais jrankiais pakanka vienos
neatidumo akimirkos ir galima sunkiai susizaloti.

Visada naudokite asmenines apsaugos priemones.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., akiy,
apsauga, apsaugos nuo dulkiy kauke, neslystancius
batus, apsauginj $alma ir (ar) klausos apsaugos
priemones, rekomenduojamas dirbant tam tikromis
salygomis, sumazéja pavojus susizaloti.
Apsisaugokite nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.
Prie$ jungdami prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrankj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra i§jungimo
padétyje. Nesant elektrinius jrankius uzdéjus pirsta ant
jungiklio arba nety¢ia jjungiant elektrinj jrank su jungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jranki, patraukite j Salj
visus reguliavimo raktus ir verzliarak¢ius. Elektrinio
irankio sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarakgiui
galima susizaloti.
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Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Tuomet geriau
suvaldysite elektrinj frankj netikétose situacijose.

= Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy

drabuziy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly.
Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
sukamujy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius,
papuoSalus ar ilgus plaukus gali traukti besisukancios
dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
itaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy filtravimo taisus galima
sumazinti kenksminga dulkiy poveik.

Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
Uztenka akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

ELEKTRINIY [RANKIY NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Elektrinio jrankio pernelyg nespauskite. Naudokite
jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Veikdamas
numatytuoju greiciu, tinkamas elektrinis jrankis darbg
atlieka veiksmingiau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu jo negalima
ijungti ar i§jungti jungikliu. Bet koks elektrinis jrankis,
kurio jungiklis neveikia, yra pavojingas, tad j batina
sutaisyti.

Prie$ Salindami jstrigusias Siuksles, reguliuodami,
keisdami priedus, valydami arba sandéliuodami
elektrinius jrankius i$ jy iSimkite sudétine baterija,
jei ji iSimama, ir (ar) jjunkite bet kokj baterijos
atjungimo jtaisa. Tokios prevencinés saugos
priemonés sumazina pavojy elektrinj jrankj atsitiktinai
paleisti.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje. Su elektriniu jrankiu
neleiskite dirbti asmenims, nesusipazinusiems su
jrankiu arba Sia instrukcija. Neapmokyty naudotojy
naudojami elektriniai {rankiai kelia pavojy.

Tinkamai prizirékite elektrinius jrankius ir jy
priedus. Patikrinkite, ar sukamos dalys iScentruotos
ir nestringa, ar néra sultizusiy daliy ir kity salygu,
galin€iy turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.

Jei elektrinis jrankis sugedes, pries naudodami

ji suremontuokite. Daugelio nelaimingy atsitikimy
prieZastis yra netinkama elektriniy jrankiu,ir jy priedy,
prieZidra.

Pjovimo jrenginiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai
prizitrimi pjovimo jrankiai astriais aSmenimis reciau

VALYMO SEPECIO [TAISAS — BBA2100
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Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal Sig instrukcija, atsizvelgdami
i darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant

elektrinius jrankius ne pagal paskirtj gali susidaryti
pavojingos aplinkybés.

Irankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svar(s ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny, ir
sugriebimo pavirSiy jrank sunku saugiai valdyti ir jis gali
iSsprasti netikétomis aplinkybémis.

AKUMULIATORINIY |[RANKIY NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

m |kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta jkroviklj.
Naudojant {krovikl, skirta kito tipo sudétinei baterijai,
gali kilti gaisro pavojus.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkiis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis - nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko j akis, kreipkités ir j gydytojus. IS
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo
pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar ikaitinus vir§ 100 °C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovima vykdykite nurodytame
temperatiiry diapazone. Priesingu atveju galite
sugadinti sudétine baterijg ar net sukelti gaisra.

KITI |SPEJIMAI DEL SAUGOS
Mokymas

m AtidZiai perskaitykite instrukcijas. Susipazinkite su
valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai naudoti jrankj.

= |rankio niekada neleiskite naudoti vaikams arba
Zmonéms, nesusipazinusiems su $ia instrukcija.
Vietiniai teisés aktai gali riboti operatoriaus amZiu.

= Niekada nedirbkite, kai netoliese yra Zmoniy, ypa¢
vaiky, arba naminiy gyvany.

= Atminkite, kad operatorius arba naudotojas atsako uz
nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus kitiems
Zmonéms ir jy turtui.

PasiruoSimas

= Dirbdami visada avékite tvirta avalyne ir vilkékite ilgas
kelnes. Nedirbkite basi arba avédami sandalus atviru
priekiu.

m AtidZiai apzitrékite plota, kuriame ketinate dirbti
{rankiu, ir pasalinkite visus paSalinius daiktus, kuriuos
besisukantis jrankis gali iSsviesti | ora.

= Prie§ naudodami jrankj visada patikrinkite, ar jo dalys
néra susidévéje ar pazeistos. Susidévéjusias arba
pazeistas dalis ir varztus keiskite komplektais, kad
irankis nei$sibalansuoty.

Naudojimas

= |rankio variklio nebandykite paleisti uzdarose patalpose,

kuriose gali kauptis pavojingos anglies monoksido
dujos.

Dirbkite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
ap8vietimui.

Nuozulniose vietose visada atsistokite tvirtai.
Dirbdami jrankiu eikite ir niekada nebékite.

Naudodami rotacinius jrenginius ant laito, visada
judékite skersai, o ne kildami aukstyn ir leisdamiesi
Zemyn.

Bukite itin atsargds, kai ant Slaito keiciate kryptj.
Nedirbkite ypa¢ stagiuose $laituose.

Bukite itin atsargds, kai einate atbulomis arba traukiate
{rank link saves.

Nekeiskite variklio stkiy reguliatoriaus nuostaty ir
nedidinkite variklio stkiy.

Variklj paleiskite atsargiai, laikydamiesi gamintojo
nurodymy ir atitrauke nuo jrankio kojas.

Nekiskite rankuy ir kojy arti besisukanciy daliy arba po
jomis.

Niekada nekelkite ir neneskite jrankio su veikianciu
varikliu.

DARBAS ANT SLAITO:

Slaitai yra pagrindinis veiksnys, susijes su nelaimingais
atsitikimais, kuriy metu paslystama ir nugriinama. Siose

vietose galima sunkiai susiZaloti. NuoZulniose vietose visada
atsistokite tvirtai. Dirbant Slaituose reikia biti itin atsargiems.

Jei ant $laito jauciatés nesaugiai, nedirbkite ant jo.

= Stebékite, ar néra duobiy, provezy, akmeny, sunkiai
pastebimy daikty arba nelygumu, ant kuriy galite
paslysti arba uz kuriy galite uzkliati. Auksta Zolé gali
slépti kliatis.
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TECHNINE PRIEZIORA

u Jisy elektrinio jrankio techninés prieziiros darbus
gali vykdyti tik kvalifikuotas remonto meistras,
naudodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tokiu
badu elektrinis jrankis isliks saugus.

= Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés
baterijos. Tokias baterijas remontuoti gali tik gamintojas
arba jgalioto techninés prieZidros centro specialistai.

A ISPEJIMAS: perskaitykite visus su $iuo elektriniu
jrankiu pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perziurékite paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant visy,
toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smagj,
sukelti gaisra, ir (ar) sunkiai susizaloti. ISsaugokite visas
instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali prireikti ateityje.

ISSAUGOKITE $IA INSTRUKCIJA

SPECIFIKACIJOS

Sepecio bigno skersmuo 250 mm
Valymo plotis 560 mm
Rekomenduojama darbiné temperatira 2‘; 2&15 Clk
Rekomenduojama sandéliavimo Nuo -20 °C iki
temperatlra 70°C
Svoris (jskaitant apsauga) 5,05 kg
Kmatuot fos vai 91,4 dB(A)
Smatuotas garso galios lygis
garsog yois Ly, K'=2,02 dB(A)
Garso slégio lygis ties operatoriaus 82,8 dB(A)
ausimi L, K=2,5dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis
N : garso galos ygis Ly, 93 dB(A)
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB)
Priekine pa- 0,46 m/s?
Vibraci " galbiné rankena | K = 1,5 m/s?
ibracijos verté a, B 143 M
Galiné rankena
K=1,5m/s?

= Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1400E.

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {rankius.

= Nurodyta bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis saglygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo

aa—
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nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis

salygomis, naudotojas turi mavéti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS

KIEKIS

Valymo $epecio jtaisas 1

Sepegio ritinélis

NN

Varantysis velenas

-

Apsauga (su varztu)

-

Sesiakampis raktas

Prikabinimo kaistis

NN

Fiksavimo kaistis

Naudojimo instrukcija 1

APRASYMAS

PAZINKITE SAVO SEPECIO |TAISA (A pav.)

Kamételis

Valymo Sepecio tvirtinimo kotas
Apsauga

Sepecio ritinglis

Krumpliné pavara

Tvirtinimo kaitis

. Sesiakampis raktas

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jei kurios nors dalys pazeistos arba

ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant §{ gaminj su pazeistomis dalimis arba
kai jy troksta, galima sunkiai susizaloti.

Nooakrwn -~

A [SPEJIMAS: nebandykite keisti $io gaminio
konstrukcijos arba naudoti priedus, kurie néra
rekomenduojami naudoti su $iuo jrankiu. Visi tokie
pakeitimai laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti
pavojingas situacijas, kuriy metu galite bati sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: norédami ivengti atsitiktinio paleidimo,
dél kurio galite sunkiai susizaloti, daliy surinkimo metu
visada iStraukite baterijos jungtj i$ lizdo.

A ISPEJIMAS: nejunkite valymo Sepegio prie elektrings
galvutés, kol iki galo nesumontuosite jrankio. PrieSingu
atveju jrankis gali netycia isijungti ir sunkiai suZaloti.

VALYMO SEPECIO [TAISAS — BBA2100
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APSAUGOS TVIRTINIMAS VALYMO SEPECIO |TAISO SUJUNGIMAS SU

A ISPEJIMAS: apsauga pritvirtinkite prie3 valymo ELEKTRINE GALVUTE

Sepecio itaisg prijungdami prie elekirinés galvutés. A[SPEJIMAS: niekada netvirtinkite ir nereguliuokite
jokiy jtaisy, kai veikia elektriné galvuté arba neiSimta
baterija. Nesustabde variklio ir neiS§éme baterijos galite
sunkiai susizaloti.

Sis valymo $epetio jtaisas skirtas naudoti su EGO elektrine

1. Pridedamu SeSiakampiu raktu atsukite ir iStraukite i$
apsaugos varzta (B pav.).

2. Pakelkite valymo Sepecio taiso kota ir nuimkite nuo jo

kamstell . ) , galvute PH1400E.
3. ltaike apsaugos anga | koto galo krastg, stumkite 1. 1§junkite varikl ir iimkite sudéting bateriia,
apsauga ant koto, kol jos varzty skylés sutaps su koto
skylemis (C ir D pav.). 2. Atsukite elektrinés galvutés jungiamosios movos
C ir D pav. pavaizduoty daliy aprasas: sparnuotajg verzle.
3. Jeigu ant jtaiso veleno uzdétas kamstelis, nuimkite jj ir
C-1 Anga pasidékite saugioje vietoje, nes jo reikés véliau.
C-2  |Kradtas Sulyginkite rodykle ant valymo Sepecio veleno su jungia-
D-1 Varztas mosios movos rodykle (I pav.) ir jstumkite Sepecio velena {

jungiamaja mova, kol iSgirsite spragteléjima (J pav.).

4. Pridétu SeSiakampiu raktu priverzkite varzta pagal . .
| pav. pavaizduoty elementy aprasas

laikrodzio rodykle ir pritvirtinkite apsauga.

SEPECIO RITINELIY TVIRTINIMAS k1 |Velenoatleidimo myglukas
1. Uzdékite varantjjj veleng ant varomojo veleno (E pav.). -2 Rodyklé ant jungiamosios movos
. ) . 1-3 Sparnuotoji verzlé
E pav. pavaizduoty daliy aprasas: —
I-4 Rodyklé ant jtaiso veleno
E-1 Varomasis velenas 15 Raudona linija

E-2 Varantysis velenas

2. Varantjji veleng prie varomojo veleno pritvirtinkite
istate | atitinkama anga fiksavimo kaist]. |J-1 |Raudona linija

J pav. pavaizduoty elementy aprasas:

4. Truktelékite valymo Sepecio jtaiso velena, kad

PASTABA: fiksavimo kaistj reikia istatyti | atitinkama anga, A & VAT SEPELID IS0 VEIE
isitikintuméte, jog jis patikimai susikabino su

(F pav.). B ! °
jungiamaja mova. Jeigu ne, patraukite valymo
F pav. pavaizduoty elementy aprasas: Sepecio veleng movoje kelis kartus pirmyn ir atgal, kol
— — i8girsite aiSky spragteléjima, kuris reiskia, kad velenas
F-1 Fiksavimo kaistis Ussifiksavo.
F-2 Fiksavimo kaiScio anga 5. Tvirtai uzverZkite sparnuotaja verZle.
3. Kitg varantjjj velena pritvirtinkite ta pacia tvarka. A [SPEJIMAS: Prie jjungdami elektrinj jrank
4. Uzmaukite Sepecio ritinélj ant varanciojo veleno (G pav.). jsitikinkite, kad sparnuotoji verzlé tvirtai uzverzta.
G pav. pavaizduotq e|ementq apraéas; Darbo metu reguliariai tikrinkite uiveriimq, kad

iSvengtuméte suzalojimy.

[TAISO NUEMIMAS NUO ELEKTRINES GALVUTES
1. I8junkite varikl] ir iSimkite sudétine baterija.

G-1 | Sepedio ritinglis

G2 Varantysis velenas

5. Prakiskite tvirtinimo kaitj pro skyle veleno gale ir 2. Atsukite spamuotaja verzle
pritvirtinkite Sepecio ritinélj prie varan¢iojo veleno (H pav.). ' ’
Paspaude ir laikydami nuspaude veleno atleidimo

mygtuka, traukite arba sukite valymo Sepecio taiso

| H-1 | Tvirtinimo kaistis | veleng i$ jungiamosios movos ir elektrinés galvutés.

H pav. pavaizduoty elementy apradas:

6. Kitg Sepecio ritinélj pritvirtinkite ta pacia tvarka.
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NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: mokjimas naudotis iuo jrankiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atsiminkite, kad
trumpam atitrauke démesj galite sunkiai susiZaloti.

A ISPEJIMAS: bitinai naudokite akiy ir klausos
apsaugos priemones. Nesilaikant $io nurodymo | akis
gali pataikyti iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: nenaudokite jokiy priedy arba itaisu,
kuriy nerekomendavo S$io jrankio gamintojas. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus jtaisus arba priedus,
galima sunkiai susizaloti.

NAUDOJIMAS

§j gaminj galite naudoti toliau nurodytoms paskirtims:

m Plotams ir takams valyti, jskaitant nelygius ir sujungtus
pavirsius.

= Saligatviams, betonu ar asfaltu dengtiems
{vaziavimams, pésciyjy takams ir kiemams valyti.

A ISPEJIMAS: dirbdami su $iuo jrankiu tinkamai
apsirenkite, kad sumaZintuméte traumy pavoju.
Nedévékite laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kaban¢iy
papuosaly. UZsidékite apsauginius akinius. Mavékite
tvirtos medziagos ilgas kelnes ir pirStines, avékite
tinkamus batus. Nedirbkite su trumpomis kelnémis, su
sandalais ar basomis.

Jeigu valomas pavir$ius sausas, paslakstykite jj vandeniu,
kad maziau kilty dulkés.

Dirbant valymo Sepetj reikia laikyti priekyje. Laikykite
valymo $epetj viena ranka uz galinés rankenos, o kita —
uz priekinés pagalbinés rankenos. Dirbdami su valymo
Sepeciu laikykite jj tvirtai abiem rankomis.

Valymo Sepetj laikykite palenke kampu. Jeigu laikymo
kampas per smailas, Sepetys gali stumti atgal | operatoriu,.

[rank{ laikykite tvirtai stovédami ant abiejy kojy (K pav.).

ISsviestos Siukslés gali sunkiai suzaloti operatoriy arba
pasalinj asmenj. Norint sumaZinti traumy pavojy, labai
svarbu imtis iy atsargumo priemoniu;

= Dirbdami valymo Sepet] visada laikykite abiem
rankomis. Tvirtai sugriebkite abi rankenas.

Prie§ valymo Sepetj paleisdami, pastatykite ji darbo
zonoje ir pradékite dirbti mazesniu greiciu.

Kad sumazéty susizalojimo pavojus nesuvaldzius
irankio, valymo $epetj laikykite palenke kampu. Jeigu
laikymo kampas per smailas, Sepetys gali stumti atgal
{ operatoriy.

o
=00

o=

Kaskart prie$ naudodami jrankj patikrinkite, ar néra

pazeisty ir (ar) sudilusiy daliy

Patikrinkite Sepecio ritinélj, apsauga, prieking pagalbine

rankeng bei varantjjj veleng ir pakeiskite visas jtrakusias,
deformuotas, sulinkusias ar kitaip paZeistas dalis.

Kaskart panaudoje valymo Sepeti jj iSvalykite

e 4

Valymo nurodymus Zr. skyriuje , Techniné priezitra“.

KAIP PALEISTI IR SUSTABDYTI [RANK]|

7r. elektrinés galvutés PH1400E naudojimo instrukcijos
skyriuje ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
STABDYMAS.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: atiikdami techninés prieZidros darbus,
naudokite tik identiskas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma, visus remonto
darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros
specialistas.

A ISPEJIMAS: akumuliatoriniy jrankiy nereikia jungti {
elektros lizdg; jie visada yra darbinés busenos. Norédami
iSvengti sunkiy suzalojimy, imkités papildomy atsargumo
priemoniy, ir bikite atidds atlikdami techning priezitra,
remontg ar keisdami pjovimo jtaisa ar kitus priedus.

A ISPEJIMAS: Kad isvengtuméte sunkiy traumuy, prie$
vykdydami valymo Sepecio technine prieziiira, valydami,
keisdami priedus arba padédami j sandélj i$ elektrinés
galvutés iSimkite sudétine baterija ir palaukite, kol
Sepetys nustos suktis.

BENDROJI PRIEZIURA

A |SPEJIMAS: jokiu biidu neleiskite ant plastikiniy
daliy patekti stabdziy skysciui, benzinui, naftos
produktams, skvarbiai alyvai ir pan. Chemikalai gali
sugadinti, susilpninti arba suardyti plastika. Dél to
galite sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: Valydami valymo Sepecio jtaisa,
NIEKADA nemerkite jo | vandenj ar kit skystj.
Neplaukite savo jrankio sléginiu plautuvu. Stipri
vandens srové gali sugadinti jrankio dalis.

SEPECIO RITINELIY TECHNINE PRIEZIURA

= Reguliariai valykite $epecio ritinélius.

= Jeigu kur nors sugadintg Sepecio ritinélj reikia keisti,
pakeiskite abu ritinélius, kad jrankis geriau dirbty.
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Visus Sioje priezidros instrukcijoje neaprasytus techninés
priezitiros darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezitros specialistas.

SEPECIO RITINELIY KEITIMAS

A [SPEJIMAS: pazeistas $epecio ritinélis po ilgo

naudojimo gali suskilti | skeveldras, kurios iSmestos { org gali

sukelti pavojy. I8sviestos skeveldros gali sunkiai suZaloti.

Reguliariai tikrinkite ritinélius ir nenaudokite valymo Sepecio su

sudilusiomis ar pazeistomis dalimis.

Nuémimas (L pav.)

1. I8 varanciojo veleno galo istraukite tvirtinimo kaistj.

2. IStraukite Sepecio ritinélj kartu su apsaugine plokstele
nuo varangiojo veleno.

3. Jeigu varantysis velenas pazeistas, iStraukite i$ jo
angos fiksavimo kaistj ir istraukite varantjjj velena i§
varomojo veleno (M pav.).

4. Jeigu pazeista apsauginé plokstelé, nuimkite ja nuo
Sepecio ritinélio ir pakeiskite.

5. Kitg Sepecio ritinélj nuimkite ta pacia tvarka.
L pav. pavaizduoty daliy aprasas:

L |Varomasis 4 | rintinimo kaistis
velenas

Lo  |Fiksavimo ) oauging plokstele
Kaistis psaugine p

L-3 Sepesio ritinélis |L-6 |Varantysis velenas

Uzdéjimas

1. UZmaukite varantjjj veleng ant varomojo veleno ir |
varanciojo veleno anga statykite fiksavimo kaistj (F pav.).

2. Uzdékite apsaugine plokstele ant Sepecio ritinélio,
{taikydami plokstelés krata | ritinélio anga (N pav.).
N pav. pavaizduoty daliy aprasas:

N-1 Anga

N-2 Krastas

3. UZmaukite Sepecio ritinélj ant varanciojo veleno (G pav.).

4. |statykite tvirtinimo kaistj | skyle varanciojo veleno gale
ir uzlenkite.

5. Kitg Sepecio ritinélj pritvirtinkite ta pacia tvarka.

A [SPEJIMAS: abu Sepecio ritinélius visada keiskite vienu
metu.

|RANKIO VALYMAS
= [Simkite baterija.

u |Svalykite i§ Sepecio ritinéliy, apsaugos ir krumplinés
pavaros $aknu nuopjovas, prikibusia zeme ir augaly
liekanas. Jei norite iSvalyti kruop$ciai, nuimkite Sepecio
ritinélius bei apsauga ir gerai iSplaukite. Ritinéliy,
iSardymo ir surinkimo instrukcija rasite skyriuje
SEPECIO RITINELIY KEITIMAS.

= Oro ventiliacijos angose neturi bati jokiy klia¢iu.
IRANKIO SANDELIAVIMAS
= |Simkite i$ jrankio sudétine baterija.

= |rankj kruop$ciai iSvalykite ir patikrinkite Sepecio
ritinélius.

Nuimkite nuo elektrinés galvutés valymo Sepecio taisq,
ir ant koto galo uzdékite kamstelj, kad { jungiamaja
mova nepatekty neSvarumuy.

[ranki laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams neprieinamoje vietoje.
Nelaikykite jrankio ant arba prie trasy, benzino ar kity,
cheminiy medziagy.

Aplinkos apsauga
Nei$meskite elektros jrangos, baterijos
ikroviklio ir baterijy ar jkraunamy, baterijy
kartu su buitinémis atliekomis! Pagal
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvas
2012/19/EB ir 2006/66/EB nenaudojama
elektros bei elektronikos jranga ir sugede

o ar panaudotos sudétinés baterijos ir (ar)

baterijos turi bati surenkamos atskirai. Jei
elektriniai prietaisai iSmetami |
uzkasamuosius arba atviruosius
sgvartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkti iki gruntinio vandens, patekti |
mitybos grandine ir pakenkti jasy sveikatai
bei gerovei.
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PROBLEMA

PRIEZAST

SPRENDIMAS

Valymo Sepetys
nejsijungia.

= Sudétiné baterija tinkamai neprijungta prie
elektrinés galvutés.

Néra elektros kontakto tarp elektrinés
galvutés ir sudétinés baterijos.

Sudeétiné baterija visiSkai iSsikrovusi.

Vienu metu nenuspausta blokuotés
iSjungimo svirtelé ir elektrinés galvutés
jungiklis.

Nei viena i§ pirmiau minéty prieZaséiy.

= Prijunkite sudéting baterijq prie
elektrinés galvutés.

18imkite baterija, patikrinkite kontaktus
ir vél jdékite sudétine baterijg taip, kad
ji uzsifiksuoty savo vietoje.

|kraukite sudétine baterijq Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodytu EGO
ikrovikliu.

Kad jrank{ paleistuméte, paspauskite ir
laikykite nuspaude blokuotés iSjungimo
svirtele, o po to nuspauskite jungiklj.

Kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
tarnyba.

Valymo Sepetys
akivaizdziai suga-
dintas.

Nenormalus sugadinimas gabenimo ar
darbo metu.

Kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
tarnyba.

Valymo $epetys darbo
metu sustoja.

Variklio perkrova.

Sudétiné baterija arba elektriné galvuté
pernelyg ikaitusi.

Sudétiné baterija atjungta nuo jrankio.

Sudétiné baterija visiSkai iSsikrovusi.

Nei viena i$ pirmiau minéty prieZasciy.

Variklis ims veikti normaliai

pa$alinus apkrova. Kad dirbtuméte
nepertraukiamai, sumazinkite valymo
Sepecio apkrova.

Palaukite, kol sudétinés baterijos
ar elektrinés galvutés temperatira
sumazés iki mazesnés nei 67 °C
temperattros.

Vél jdékite sudétine baterija.

|kraukite sudétine baterijg Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodytu EGO
ikrovikliu.

Kreipkités | EGO klienty aptarnavimo

tarnyba.

GARANTIJA

EGO GARANTINE POLITIKA
Norédami suzinoti visas EGO garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET EKSPLUATACIJAS RO-
KASGRAMATU

A Citi riski! Personam, kuras lieto elektroniskas
ierices, pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms §is
ierices lietoSanas jakonsultéjas ar savu arstu. Elektriska
aprikojuma darbiba sirds elektrokardiostimulatora tuvuma
var radit stimulatora darbtbas traucéjumus vai klimes.

A\ BRIDINAJUMS! Lai garantetu drosibu un uzticambu,
ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai
kvalificétam servisa tehnikim.

DROSIBAS APZIMEJUMS

DroSibas apziméjumi ir paredzeéti, lai pieverstu jasu
uzmanibu iespé&jamiem apdraudéjumiem. Pievérsiet
uzmanibu dro$ibas apzimé&jumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridinajumu apziméjumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradfjumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstosu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms & instrumenta lietosanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos droSibas noradijumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apziméjumus, pieméram, L,BISTAMI!”,
,BRIDINAJUMS!” un ,UZMANIBU!”. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraistt elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas
bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS:
Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS VAI
UZMANIBU; var bit noradits kopa ar citiem apziméjumiem
vai piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMIS! Jebiura
elektroinstrumenta lietoSanas laika acts
var ieklt sveskermeni, kas var radit
smagu acu traumu. Pirms
elektroinstrumenta ieslégSanas vienmér
uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem un, ja nepiecieSams,
pilnu sejas aizsargmasku. lesakam
izmantot aizsargmasku ar pladu skata
lenki, ko uzvelk virs parastajam brillem,
vai arf standarta aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drodTbas apziméju-
mi, kas var bt noraditi uz § izstradajuma. Pirms iekartas
montaZas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus
uz iekartas sniegtos noradijumus.

Dro$ibas
bridinajums  |bojajumu risku.

Norada uz iespéjamu miesas

Lai mazinatu traumu raanas

Isz;l?fal?s't; cei]!(a-s bistamibu, pirms §7 izstrada-
rokasgra- juma lietoSanas ta lietotajam
matu jaizlasa un jaizprot lietoSanas
rokasgramata.
St izstradajuma darbinasanas
Valkatacu [laika vienmér valkajiet
@ aizsarglidze- |aizsargbrilles vai aizsargbrilles
Klus ar sanu aizsargiem un pilnu
sejas aizsargmasku.
Nelaut

] tuvoties ne- |NodroSiniet, ka citas personas
piedero$am |atrodas dro$a attaluma

(==
l

personam
Darbojoties ar asmeniem vai
asmens aizsargu, sargajiet
Valkat savas rokas, valkajot cimdus.
aizsargcim- |Neslido$i augstakas aizsardzi-
dus bas pakapes aizsargcimdi
palidz labak satvert instrumentu
un aizsargat jusu rokas.
=+ x| Lietojot So aprikojumu, valkajiet
Valkat dro$i- | 5~ 0
bas apavus (Zi(r;ﬁmbas apavus ar neslidosu
Lidojosi priekSmeti var atsisties
Riko3ets un radit miesas bojajumus vai
kaitgjumu TpaSumam.
% Sargatno  |Neizmantojiet lietd vai neatstaji-
lietus et ara, kameér Iist lietus.
CE Sis izstradajums atbilst
piemérojamam EK direktivam.
Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst izmest
EEIA kopa ar sadzives atkritumiem.
Nogadajiet uz pilnvarotu
L parstrades punktu.

Garantétais skanas intensitates
[imenis. Trok$na emisija vidé

©
r

Xde Troksnis | athilstos Eiropas Kopienas
direktivai
Vo |Volt Spriegums

mm Milimetrs Garums vai izmérs

kg Kilograms ~ |Svars
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VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus ar So
elektroinstrumentu saisfitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un apliikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukciju
turpmakai atsaucei.
DROSIBA DARBA ZONA

u Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet elektroinstrumentu spradzienbistama
vidé, pieméram, viegli uzliesmojosu $kidrumu,
gazu vai puteklu klatbutne. Elektroinstrumenti rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumu
tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kamér tas darbojas.

Apjukuma bridT s varat zaudét vadibu par instrumentu.

ELEKTRODROSIBA

u Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai mitruma.
Mitruma iekld$ana elektroinstrumenta palielina
elektriskas stravas trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

= Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri, pievérsiet
uzmanibu tam, ko jis darat, un rikojieties ar to
sapratigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris, atrodaties apreibinoso vielu vai alkohola
iedarbiba vai lietojat medikamentus. Pat viens mirklis
neuzmanibas elektroinstrumenta lieto$anas laika var
kit par céloni nopietnam traumam.

Vienmeér lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Ja
tiek lietots darba specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums,
pieméram, acu aizsarglidzekli, maska ar puteklu filtru,
neslidosi darba apavi, kivere vai austinas, samazinas
traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégsanas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievieno$anas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, vai slédzis atrodas
izslégta stavokli. Parésajot elektroinstrumentu ar
pirkstu uz sledza vai iedarbinot elektroinstrumentu, kas
jau ir ieslegta stavokli, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas iznemiet
visas noregulésanas vai uzgrieznu atslégas.
Regulé$anas instruments vai atsléga, kas palikusi
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraist traumas.

=60

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu
staju un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi jis
varésiet labak apvaldrt elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkjiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Nelaujiet saviem matiem,
apgérbam un cimdiem nonakt saskaré ar kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var
iekerties ierices kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savienosanai ar

puteklu nosiik§anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savak$anas iekartu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka instrumentu bieza lietoSana
varétu izraisit neverigu attieksmi darba ar tiem,
un neignorgjiet ar instrumenta lietosanu saistitos
drosibas principus. Viens bridis neuzmanibas var
izraisTt nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

= Nespiediet elektroinstrumentu ar spéku.

Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un dro$ak spés izpildit veicamo darbu, darbojoties
tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to nav iespéjams
ieslégt un izslégt ar slédzi. Ja elektroinstrumentu nav
iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir bistams,
tapéc nekavéjoties jasalabo.

Pirms iestrégusa materiala iznemsanas no
asmeniem, ka ari pirms elektroinstrumenta

regulésanas, papildieriéu nomaini$anas, tirisanas

vai novieto$anas uzglabasana, iznemiet no
elektroinstrumenta akumulatoru bloku, ja to var

izdarit. Sie drosibas pasakumi palidzés izvairities no

nejausas elektroinstrumenta ieslég$anas.

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties personam,
kas instrumentu neparzina vai nav izlasijusas

§is instrukcijas. Nemakuligas rokas nonakusi
elektroinstrumenti ir potencials briesmu avots.

Veiciet elektroinstrumentam un piederumiem
apkopi. Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas kustigas
dalas un vai tas nekeras, un vai elektroinstrumenta
dalam nav bojajumu, kas var negativi ietekmét ta
darbibu. Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietosanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokiT esoSu elektroinstrumentu un
piederumu izmanto$ana.
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u Griezéjinstrumentiem jabt asiem un tiriem. Rlpigi
kopti griezgjinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus atbilstosi Siem noradijumiem, pemot
véra darba apstak|us un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem mérkiem
var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dajam jabut sausiem,
firiem un uz tiem nedrikst bit e|la vai smérviela. Ja
rokturi un satversanas dalas ir mitras, tas slidés, un ar
instrumentu vairs nebis drosi stradat, ka arT apvaldit
neparedzétu apstaklu gadijumos.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

u Uzladéjiet ierici tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar viena veida
akumulatoru bloku, var radrt aizdeg$anas draudus, ja to
izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoru blokiem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lietoSana var radit traumu gtisanas
un aizdeg$anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skravju vai citu
siku metala priek$metu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
var izraisTt aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar udeni.
Ja skidrums iek|uvis acis, nekavéjoties meklgjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraistt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru bloku
vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdeg$anas, spradziena vai traumas gi$anas
draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiras
iedarbibai. Uguns liesmu iedarbiba vai temperatra virs
100 °C var izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladejiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperatiras
vértibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladesanas
temperatlras vértibas, akumulators var sabojaties un
palielinat aizdeg$anas risku.

CITI DROSIBAS BRIDINAJUMI

Apmaciba
= Rupigi izlasiet visus noradijumus. lepazistieties ar
instrumenta vadibas elementiem un pareizu lietoSanu.

= Nekada gadijuma nelaujiet instrumentu lietot cilvekiem,
kas nav iepazinusies ar Siem noradijumiem, ka art
bérniem. Vietgjie noteikumi var ierobeZot instrumenta
lietotaja vecumu.

= Nekad nestradajiet, ja darba zonas tuvuma atrodas
cilvéki, it ipasi bérni vai dzivnieki.

= Nemiet vera, ka instrumenta lietotajs vai operators ir
atbildigs par negadijumiem vai apdraudgjumiem, kas
var rasties citiem cilvékiem vai ipaSumam.

Sagatavosanas
= Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet piemérotus

apavus un garas bikses. Nestradajiet ar instrumentu
basam kajam vai sandalés.

Apskatiet darba zonu, kura stradasiet ar instrumentu, un
aizvaciet visus Skérdlus, kurus instruments var atsviest
atpakal.

Pirms lietoSanas vienmér apskatiet elektroinstrumentu,
lai konstatétu, vai nav nolietojusies vai sabojajusies
kada dala. Nomainiet visas bojatas dalas un bultskrives
vienlaicigi, lai netiktu izjaukts $o dalu nodiluma
[idzsvars.

LietoSana

= Nedarbiniet motoru slégta telpa, kur var sakraties
bistamie oglekla monoksida dami.

Stradajiet tikai dienas laika vai laba maksligaja
apgaismojuma.

Vienmér parliecinieties, vai jums, atrodoties slipuma,
zem kajam ir dro$s pamats.

Stradajot ar instrumentu ejiet, nekad neskrieniet.

lekartam ar rotgjosiem riteniem — stradajiet tikai
Skeérsam pret slipumu, bet nekad uz augsu un uz leju.

Esiet 1pasi uzmanigs(-a), kad mainat virzienu, atrodoties
slipuma.
Nestradajiet parak liela slipuma.

Esiet Tpasi piesardzigs(-a), stumjot iekartu atpakalgaita,
vai velkot to uz savu pusi.

Nemainiet motora apgriezienu skaita regulatora
iestatljumus un nedarbiniet motoru ar parak augstiem
apgriezieniem.

ledarbiniet motoru uzmanigi, atbilstosi razotaja
instrukcijam un raugiet, lai pédas $aja laika atrastos
pietiekama attaluma no instrumenta.
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u Neturiet plaukstas vai pédas rotéjosu dalu tuvuma vai
zem tam.

= Nekad neceliet un nenesiet instrumentu, kamér
darbojas motors.

DARBS SLIPUMA:

Nogazes ir galvenais faktors, kas saistits ar paslidésanas
un paklup$anas negadijumiem, kas var novest pie smagu
traumu g$anas. Vienmér parliecinieties, vai jums,
atrodoties slipuma, zem kajam ir dro$s pamats. Stradajot
slipuma ir nepiecie$§ama papildus piesardziba. Ja jataties
neomuligi, stradajot nogazes, partrauciet darbu.
= Uzmanieties no bedrém, grambam, akmeniem,
pasléptiem priekSmetiem vai izcilniem, kuru dé| varat
paslidét vai paklupt. Gara zalé var atrasties Skersli,
kurus nevar saskatTt.

SERVISS

u Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadgjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam

remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka

remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus ar $o
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un apliikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitTto noradijumu neievéro$ana var izraistt
elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos un/vai nopietnas
traumas. Saglabajiet visus bridinajumus un instrukciju
turpmakai atsaucei.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

SPECIFIKACIJA

=60

Garantétais skanas intensitates [imenis 93 dB(A)
Lx (izmérits saskana ar 2000/14/EK)
Prieksajais 0,46 mis?
T i — 2
Vibracijas ietekmes paligrokturis K=1,5m/s
novertejums a, Aizmuguréjais 143 mis*
rokturis K=1,5 m/s’

Sukas cilindra diametrs 250 mm
Tin$anas darba platums 560 mm
leteicama darba temperattra -15°C-40°C
leteicama uzglabaSanas temperatiira -20°C-70°C
Svars (kopa ar aizsargu) 5,05 kg
Izmeéritais skanas intensitates limenis L, 914 dBA)

: K=2,02 dB(A)
Troksna spiediena limenis pie listotaja | 82,8 dB(A)
auss Ly, K=2,5 dB(A)

lepriek§ minétie parametri ir parbaudtti un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E.

Noradita vibraciju kopéja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

Deklaréto vibraciju emisijas vertibu var arf lietot
iepriek$&jai vibraciju iedarbibas novértésanai.
PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinasanas laika var atSkirties no noradrtas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzek|i atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.

KOMPLEKTACIJA

DALAS NOSAUKUMS SKAITS
Piestiprinama saru suka 1
Sukas veltnis 2
Piedzinas ass 2
Aizsargs (ar bultskravi) 1
Seskansu atslega 1
Stiprinajuma tapa 2
Aizturtapa 2
Lietotaja rokasgramata 1

APRAKSTS

PARZINIET SAVU PIESTIPRINAMO SARU SUKU
(A att.)

Uzgalis

Piestiprinamas saru sukas varpsta

Aizsargs

Sukas veltnis

Parnesumkarba

Stiprinajuma tapa

Seskansu atsléga

No o~ wh
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=060
MONTAZA

A\ BRIDINAJUNS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai triksto$am
dalam, varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Nemaginiet parveidot S0
instrumentu vai izveidot piederumus, kas nav ieteicami
lietoSanai kopa ar $o instrumentu. Jebkadi $adi uzlabojumi
vai parveidojumi ir uzskatami par neatbilstosiem lietoSanai
un var radit bistamus apstaklus, kas var izraistt nopietnus
ievainojumus.

A\ BRIDINAJUNS! Lai nepielautu nejausu instrumenta
ieslegSanos, kas var radit smagas traumas, vienmer
izvelciet akumulatora spraudni no ligzdas, uzstadot dalas.

A\ BRIDINAJUNS! Nesavienojiet saru suku ar
instrumentgalvu, kamér montaza nav pilniba pabeigta. So
noteikumu neievéroSanas rezultata darbariks var nejausi
ieslégties un izraisit smagus miesas bojajumus.

AIZSARGA MONTAZA
A\ BRIDINAJUMS! Uzstadiet aizsargu pirms

piestiprindmas saru sukas pievieno$anas instrumentgalvai.

1. Atskravejiet un iznemiet no aizsarga skravi ar
komplektacija ieklauto seSkansu atslégu (B att.).

2. Paceliet piestiprinamas saru sukas varpstu un
nonemiet no tas uzgali.

3. Salagojiet aizsarga rievu ar izcilni varpstas gala,
izvelciet aizsargu caur varpstu, lidz sakrit aizsarga un
varpsta esosie skrivju caurumi (C un D att.).

Zemak noradits C un D attéla detalu apraksts:

C-1 Rieva

C-2 Izcilnis

D-1 Bultskrave

4, Laistingrak piestiprinatu aizsargu, izmantojiet
komplektacija ieklauto seSkan3u atslégu, ar kuru var
pieskravét bultskrvi pulkstenraditaja kustibas virziena.

SUKAS VELTNU MONTAZA

1. Uzspiediet piedzinas asi uz piedzinas varpstas (E att.).
Zemak noradits E attéla detalu apraksts:

E-1 Piedzinas varpsta

E-2 Piedzinas ass

2. Lai piestiprinatu piedzinas asi pie piedzinas varpstas,
ievietojiet aizturtapu blokésanas atvere.

PIEZIME! Jabit uzstadtai aizturtapai (F att.).

Zemak noradits F attéla detalu apraksts:

F-1 Aizturtapa

F-2 Blokésanas atvere

3. Ofru piedzinas asi uzstada ta pat ka pirmo.
4. Uzspiediet sukas veltni uz piedzinas ass (G att.).
Zemak noradits G attéla detalu apraksts:

G-1 Sukas veltnis

G-2 Piedzinas ass

5. Laisukas veltni piestiprinatu pie piedzinas ass, ievietojiet
stiprinajuma tapu gala eso3aja cauruma (H att.).

Zemak noradits H attéla detalu apraksts:

| H-1 | Stiprinajuma tapa

6. Ofru sukas veltni uzstada ta pat ka pirmo.

SARU SUKAS PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nepiestipriniet

vai nesalagojiet paligierici, kamér darbojas

instrumentgalva vai, ja taja atrodas akumulators. Ja

motors netiek apturéts un nav iznemts akumulators,

jus varat git smagus miesas bojajumus.

Si piestiprinama saru suka ir paredzéta lieto$anai kopa ar

EGO instrumentgalvu PH1400E

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.

2. Atskravéjiet instrumentgalvas savienotajapskavas
sparnuzgriezni.

3. Jauzgalis ir piestiprinats pie paligierices varpstas,
nonemiet to un saglabajiet dro3a vieta vélakai
lietodanai.

Salagojiet bultinu uz saru sukas varpstas ar bultinu uz
savienotajapskavas (I att.) un iespiediet saru sukas varpstu
savienotajapskava, lidz ir skaidri dzirdama ,,KLIKSL(A“
skana (J att.).

Zemak noradits | attéla detalu apraksts:

I-1 Varpstas atbrivosanas poga
1-2 Bultina uz savienotajapskavas
1-3 Sparnuzgrieznis

I-4 Bultina uz paligierices varpstas
I-5 Sarkana linija

Zemak noradits J attéla detalu apraksts:

[0 [sarkana finija
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4. Viegli pavelciet saru sukas varpstu, lai parbauditu, vai
ta ir stingri nofikséta savienotajapskava. Ja tas ta nav,
pabidiet saru sukas varpstu uz priekSu un atpakal, Iidz
ir skaidri dzirdama ,KLIKSKA* skana, kas norada, ka
ta ir nofikséjusies.

5. Pieskravéjiet sparnuzgriezni.

A\ BRIDINAJUS! Pirms elektroinstrumenta
iedarbinasanas parliecinieties, vai sparnuzgrieznis

uz savienotajapskavas ir pilniba pieskravéts; lai
izvairitos no nopietniem miesas bojajumiem, periodiski
parbaudiet, vai tas ir stingri pieskravéts.

PALIGIERICES IZNEMSANA NO
INSTRUMENTGALVAS

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.
2. Atskrivéjiet sparnuzgriezni.
3. Nospiediet varpstas atbrivo$anas pogu, pavelciet no

savienotajapskavas vai pagrieziet saru sukas varpstu,
lai to izpemtu no instrumentgalvas.

EKSPLUATACIJA

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modribu visu
griez&jinstrumenta lieto8anas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A BRIDINAJUMS! Vienmér valkajiet aizsargbrilles, ka
ar dzirdes aizsarglidzeklus. So noteikumu neievérosanas
rezultata acts var nonakt sveSkermeni vai arf jas varat git
citas smagas traumas.

A\ BRIDINAJUNS! Nelietojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis §T produkta razotajs. Sadu neapstiprinatu
paligiericu vai piederumu lietoSana var radrt nopietnus
ievainojumus.

PIELIETOJUMS
S0 elektroinstrumentu var lietot talak noraditajam mérkim:
= laukumu un celinu, tostarp nelidzeno virsmu un

savienojuma vietu tirianai;
= jetvju/betona virsmu/asfalta piebraucamo celu, gajéju

celinu un pagalmu tirisanai.

A\ BRIDINAJUMS! Garbisties atbilstigi, lai mazinatu
traumu radanas draudus, lietojot $o instrumentu.
Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas. Valkajiet acu
aizsardzibas lidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses,
apavus un cimdus. Nevalkajiet Tsas bikses, sandales;
nestaigajiet basam kajam.

Ja tirama virsma ir sausa, uzsmidziniet tdeni, lai samaz-
inatu sakrajusos puteklu daudzumu.

=60

Saru suku ir jastumj virziena uz priekSu. Turiet saru suku
ar vienu roka uz aizmuguréja roktura, savukart ar otru roku

— uz priek§éja paligroktura. ledarbinata saru suka ir jatur
stingri ar abam rokam.

Turiet un stradajiet ar saru suku $aura lenk. Ja saru suku tur
parak stava lenkT, tai sak virzities atpakal operatora virziena.
Turiet saru suku stingri un saglabajiet l"dzsvaru, stavot uz
abam kajam (K att.)

Izsviestie materiali var nopietni savainot operatoru vai
blakus stavosu cilvéku. Lai samazinatu traumu risku, ir
svarigi veikt turpmak noradrtos piesardzibas pasakumus.

= Vienmér darba laika turiet saru suku ar abam rokam.
Satveriet abus rokturus stingri.

Saru suka pirms iedarbinadanas ir japarvieto uz darba
zonu un jaiedarbina ar zemaku atrumu.

Lai mazinatu traumu gaSanas risku, kas rodas, zaudgjot
vadibu par elektroinstrumentu, turiet un virziet saru suku
Saura lenki. Ja saru suku tur parak stava lenkT, tai sak
virzities atpakal operatora virziena.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu/nodilusu daju

Parbaudiet sukas veltni, aizsargu, priek3&jo rokturi un
piedzinas asi, un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas,
saliekusas, salocijusas vai bojatas.

Iztiriet saru suku péc katras lietoSanas reizes
Tindanas noradijumus skatit sadala ,Apkope”.

ELEKTROINSTRUMENTA PALAISANA/APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1400E lietotaja rokasgramata
sadalu ,INSTRUMENTGALVAS PALAISANA/APTURESANA”

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopi, izmantojet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana var
radit apdraudéjumu vai instrumenta bojajumus. Lai garant&tu
dro$u un uzticamu instrumenta darbibu, visi remontdarbi javeic
kvalificétam servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUMS! Ar akumulatoru darbinamiem
instrumentiem nav jab(t pievienotiem stravas avotam,
tapéc tie vienmér ir gatavi darbam. Lai nepielautu
smagas traumas, apkopes un remontdarbu laika, ka art
griezgjierices vai citu piederumu mainas laika veiciet
papildu piesardzibas pasakumus un esiet uzmanigs.

A\ BRIDINAJUNS! Lai nepielautu smagas traumas,
apkopes un remontdarbu laika, ka ari griezéjierices vai
citu piederumu mainas laika veiciet papildu piesardzibas

PIESTIPRINAMA SARU SUKA — BBA2100
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VISPAREJA APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Nekad3 gadijuma nelaujiet
bremzu $kidrumiem, benzinam, naftas produktiem,
piesticinasanas e]lam u. tml. vielam nonakt saskaré ar
plastmasas dalam. Kimikalijas var sabojat, pavajinat
vai iznicinat plastmasu, ka rezultata varat gut
nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUNIS! Tiriganas laika saru suku
NEDRIKST iemérkt tideni vai kada cita Skidruma.
Netiriet elektroinstrumentu ar spiediena mazgataju.
Spéciga udens striikla var sabojat elektroinstrumenta
dalas.

SUKAS VELTNU APKOPE
m Sukas veltni ir bieZi jaiztira.
= Ja kads no sukas veltniem ir janomaina nodiluma dél,

nomainiet abus veltnus reizg, lai nodrosinatu vislabako
veiktsp&ju.

Visi saru sukas apkopes darbi, iznemot Sajos apkopes
noradijumos uzskaititos darbus, javeic kompetentam
servisa personalam.

SUKAS VELTNU NOMAINA

A\ BRIDINAJUNS! Bojats sukas veltnis p&c ilgstosas

lietoSanas var saldzt, un no bojatas dalas atsviestas lauskas

var bt bistamas. Atsviestas lauskas var izraisit nopietnas

traumas. Regulari parbaudiet asmeni un nelietojiet saru suku

ar nodilu$am vai bojatam dalam.

Nonemsana (L att.)

1. Iznemiet stiprindjuma tapu no piedzinas ass gala.

2. lzvelciet sukas veltni no piedzinas ass kopa ar
aizsargplaksni.

3. Japiedzinas ass ir bojata, izvelciet aizturtapu no
piedzinas ass cauruma un izvelciet piedzinas asi no
piedzinas varpstas (M att.).

4. Jaaizsargplaksne ir bojata, izvelciet to no sukas veltna
un nomainiet ar citu.

5. Otru sukas veltni iznem ta pat ka pirmo.
Zemak noradits L attéla detalu apraksts:

L-1 Piedzinas varpsta|L-4 |Stiprinajuma tapa

L-2 Aizturtapa L-5 |Aizsargplaksne

L-3 Sukas veltnis L-6 |Piedzinas ass

levietoSana

1. Uzstadiet piedzinas varpstai piedzinas asi un ievietojiet
aizturtapu piedzinas ass cauruma (skat. F att.).

2. Uzstadiet sukas veltnim aizsargplaksni ta, lai
aizsargplaksnes izcilnis sakristu ar sukas veltna
caurumu (N att.).

Zemak noradits N attéla detalu apraksts:

N-1 MontaZas caurums

N-2 Izcilnis

3. Uzspiediet sukas veltni uz piedzinas ass (skat. G att.).

4. levietojiet stiprinajuma tapu piedzinas ass gala
eso8aja cauruma un nolokiet plakaniski.

5. Oftru sukas veltni uzstada ta pat ka pirmo.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer nomainiet abus sukas
veltnus vienlaicigi.

IERICES TIRISANA

= [znemiet akumulatoru.

= |ztiriet no sukas veltniem, aizsarga vai parnesumkarbas
nogriezto saknu gabalinus, uzkrajusos augsni vai
augus. Lai elektroinstrumentu varétu riipigak nofirtt,
nonemiet sukas veltnus un aizsargu. Stkaku informaciju
par dalu nomainu skatt iepriek$ noraditaja sadala
,SUKAS VELTNU NOMAINA”.

= Ventilacijas atveres nedrikst bat nosprostotas.

IERICES UZGLABASANA
= [znemiet no elektroinstrumenta akumulatoru bloku.

= Ripigi notiriet elektroinstrumentu un parbaudiet sukas
veltnus.

Iznemiet saru suku no instrumentgalvas un uzlieciet

varpstai uzgali, lai savienotajapskava neiek|Gtu netirumi.

Uzglabajiet elektroinstrumentu sausa, labi védinama,

aizslédzama vai augsta — bérniem nepieejama — vieta.

Neuzglabajiet ierici blakus méslojumam, benzinam vai
citam kimikalijam.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétaju un baterijas/uzladéjamos
akumulatorus majsaimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Parlamenta un
Padomes Direktivu Nr. 2012/19/ES, ka art
Direktivu Nr. 2006/66/EK nederigas

I elektriskas un elektroniskas iekartas un
bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas
jasavac atseviski. Ja elektroierices tiek
izmestas atkritumu poligonos vai
izgaztuves, gruntstdent var iekltt bistamas
vielas, piesarnojot baribas kédi, kaitéjot
veselibai un labklajibai.
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PROBLEMU NOTEIKSANA UN NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Saru suku nevar
iedarbinat.

= Instrumentgalva nav pareizi ievietots
akumulatoru bloks.

Starp instrumentgalvu un akumulatoru
bloku nav elektriska savienojuma.

Akumulatoru bloks ir izlad&jies.

Vienlaikus nav nospiesta instrumentgalvas
blok&$anas svira un parsledzéjs.

Joprojam nevar iedarbinat péc
iepriek$minéto iemeslu parbaudisanas.

= levietojiet instrumentgalva akumulatora
bloku.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet
kontaktus un ievietojiet to atpakal, lfdz
tas nofikséjas.

Uzladéjiet akumulatoru bloku ar $aja
rokasgramata noraditajiem EGO
ladétajiem.

Nospiediet bloké$anas sviru un turiet
to, tad nospiediet parslédzéju, lai
ieslégtu ierici.

Sazinieties ar EGO klientu
apkalpo$anas nodalu.

Saru suka ir acimred-
zami sabojajusies.

Radies parak liels bojajums
transportéSanas vai lietoSanas laika.

Sazinieties ar EGO Klientu
apkalpoSanas nodalu.

Tiri$anas laika saru
suka pék3ni apstajas.

Motora parslodze.

Parak stipri sakarsis akumulatoru bloks vai
instrumentgalva.

Akumulatoru bloks ir atvienots no
darbarika.

Akumulatoru bloks ir izladégjies.

Joprojam nevar iedarbinat péc
iepriek8minéto iemeslu parbaudisanas.

Motors péc noslogojuma atbrivosanas
atsaks darboties. Lai tas darbotos
nepartraukti, samaziniet saru sukai
slodzi.

Laujiet akumulatoru blokam vai
instrumentgalvai atdzist, lidz
temperattra nokritas zemak par 67 °C.

lelieciet atpakal akumulatoru bloku.

Uzladgjiet akumulatoru bloku ar $aja
rokasgramata noraditajiem EGO
ladétajiem.

Sazinieties ar EGO klientu
apkalpo$anas nodalu.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosact-

jumu versija.
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Metdopaon Twv TPWTOTUTIWY 0dNyIWV aTmd Ta ayyAIKA
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AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIE!

AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A YtroAeimopevol Kivduvol! AvBpwrol TTou gépouv
NAEKTPOVIKEG TUOKEUES OTIWG BNHATODATES TTPETTEN VOl
oupBouAeovTal ToUg YIaTPOUG TOUG, TTPIV T XPRAON auTol
T0U TTP0i6VTOG. H Acimoupyia nAektpoAoyikoU e§otmAiopol
KOVT@ 0€ BnuaTodom pmopei va Tpokahéoel TTapeUBOAEG 1
BA&BN aTo Bnuarodo.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelpévou va dlao@alioTei
n ac@dAeia Kai n agloTmaTid, OAEG Ol ETTIOKEVES Kal Ol
QVTIKATAOTACEIG TIPETTEN VA TIPAYUATOTTOI00VTal ATTO
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG.

LYMBOAO AZOAAEIAZ

O oKkomoG Twv GUPROAWY AOPAAEIDG Eival Va 0Og ETTIOTATOUV
TNV TIPOCOKT OF EVOEXOMEVOUG KIVDUVOUG. Mpoatgre kai
KaravonaTe Ta aUPROAa aoPAAEIng Kal TIG eTTENYATEIS

TIoU Tat guvodeUouv. Ta aUpBoAa TpoeIdoTToinang oo

uéva Toug dev egaheipouv kavévav kivouvo. Or odnyieg Kai

01 TTPOEIBOTIOINGEIG TIOU TIAPEXOUV BEV UTIokaBIaTolV Ta
Kar@AMnAa LETpa TTPOANWNG aTuxnUdmwy.

A MPOEIAOMOIHZH: BeRaiwdeite o1 éxete

Olapdoel kal katavonael OAe TIG 0dnyieg ao@aAeiag

07O TIAPOV EYXEIPIDIO XEIPIOTH, TUNTIEPIAAUBAVOUEVWY
OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag 6Twg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXHy, poTol va
XPNOIMOTIOINCETE AUTO TO €pyaAeio. H pn TApnon dAwv Twv
TrapakdTw odnyiwv utropei va odnynaoel o€ nAektpotmAngia,
TrUpKayId Kai/j coBapd TpauPaTIoHO.

ENEZHrHZH ZYMBOAQN

A LYMBOAO MNPOEIAOMOIHZHZ AZQAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMNOIHEH 1y
MPO®YAAZH, eviw uTropei va XpnalpoToleital o€
ouvduaopd pe GAa aupBoAa i eikovoypduparTa.

A\ NPOEIAOMOIHEH: H Aeiroupyia
NAEKTPIKWY pyaAEiwy TTopET va
TIPOKAAEDEI TV EKTOEEUTN VIV
QVTIKEINEVWY aTa PATIO 0, HE
amotéAeapa aoBapd TpaupaTiopd.
[Mpotou Eekivraerte T xprion Tou
nAekTpIkoU epyaAeiou, popdre TavTa
TIPOCTATEUTIKG YUONIG 1} yuaAidl pe
TIAEUPIKA TTPOCTACI KA, EPOTOV
aTaiTeiTal, TAREN TPOCTATEUTIKA
TPOCWTTdA. ZUVIGTOUWE Yia
TpoowTTida aceaAeiag upeiag 6paang,
yia xphon mévw amé yuahid fj Ta
ouvitn TPOOTATEUTIKA YUAAIG pE
TAEUPIKNA TTPO0TaT AL

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

AutA n aeAida ameikovider kal Teplypael Ta oUPBoAa
A0QANEING TTOU PTTOPET VOl UTTAPXOUV ETTAVW OTO TTPOTOV.
AlaBadete, katavoeite kal TPEiTe OAEG TIG 0dnyieg emavw
0T MNXaVA, TTPOTOU ETTIXEIPAOETE VA TN GUVAPHOAOYATETE
f} va Tn XPnOIMOTIOINTETE.

Mpogidotoinan | YmodnAwvel duvnTikd
ao@aheiag Kivduvo TpaupaTiopoU.

Mpokelpévou vat elwBei o
Alapdote 10
@ eyxelpidio
xpnong

KivBUVOg TPaUNATIONOU,
0 XPAOTNG TPETTEI VOl
OlaBdael kal va KaTravonoel
TO EYXEIPIDIO XPrioNg
TIPOTOU VOl XPNOIUOTIOINTE!
QUTO TO TIPOIGV.
Popde mavToTe
TIPOCTOTEUTIKA yUaAIGK
Popére f yuu)\lq ao(pa)\aug V3
.| Theupikr) TpoaTaaia kai
TIPOCTATEUTIKG . ,
. AP TIPOOTCTEUTIKI
yuahid ' i
TIPOOWTTIdA KaTé TN
Aermoupyia autoU Tou
TIPOIOVTOG,

Ar-atn-peite
pakp-16 Toug
TOPE-UpP-IKOp-
évoug

AiomypeiTe Toug TrapeupIo-
KkOpevoug ae aopalr
QmoaTaoM

.

lpoaTareUerte Ta Xépia oag
Popére JE YaVTIO KATA TO XEIPIOUO

. | Aemridwv. Ta avBekTIkG,
TIPOCTATEUTIKG o
yévnia GVTIO)’\IOSI’]TIKG yévria
BeATicovouv To Kpdmnpa Kai
TIpoaTaTEUOUV Tal XEPIT OO,
i ®opdire avTiohoBnTIKA
(DOPO,TS uTrodrpaTa ac@algiag otav
uttodraTa i .
aopaheiag XPNOIHOTIOIEITE AUTS TOV
AvTKeipeva Trou
ekToGgUovTal PTropei
A E¢00TpaKiouds | va e§oaTpaKiaToly,
TIPOKCAWVTOG TPAUPATIONS
1) UNIKEG QnIEG.
Na pnv Na pnv xpnaoiporroieitar aTn
ekTiBeTan o Bpoxn kai va un péver o€
Bpoxn

eComAIoLO.
€§WTEPIKO XWPO BTV BPEXEI.
C € CE

Autd 10 TIpOIdV
OUPHOPPUVET g TIG
€QOPHOOTEES 0ONYiES
g EK.
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Ta améBAnTa NAEKTPIKWY
TIPOIOVTWY deV TIPETTEI VOl
amoppiTovTal padi e
AHHE T4 OIKIOKG ATTOppilKaTa.
MapadwaoTe 10 oe
. €gouaiodotmuévn povada
avakUKAwaong.
Eyyunuévn otébun
L nXnTIKNG 10x00g. Exmropég
O6pupog BopUBou aTo TepIBGAAOV,
XXdB oUp@wva pe Ty odnyia Mg
Eupwaikng Evwang.
Vv Volt Téon
mm XiNioaTd Mrkog 1 péyebog
kg KiAo Bdipog

FENIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA TA
HAEKTPIKA EPFAAEIA

A MPOEIAOMOIHZH! MeAetioTe OAEG TIG
TPOEIBOTTOINOEIG ATPAAEING, TIG OBNYiE, TIG EIKOVEG

Kall TIG TIpodlaypa@ég TTou ocuvodelouv autd To

nAexTpikd epyaleio. EGv dev mpnBolv dAeg o1 0dnyieg Tou
QavagépovTal TIAPaKATwW, UTTOPET va TIPokANBei nAekTpottAngia,
QwTIGl KO/ GOBAPAG TPAUUATIOPOG.

®uhadre 0Aeg TIG TTPOEIGOTTOINTEIG Kail TIG 0BNYieg
yia peAAovTiki avagopa.
AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

Alatnpeite TNV TEPIOXT pyaaiog kaBaph Kal KaAd
Qwtiopévn. O aKatdoTaTol XWPOol Kal 01 WOl HE
KOKO QuTIONO eviaXUouv TNV TBavATNTA aTUXNUATWY.

Mn xpnoipotroigite nAekTpIKA epyaleia o€
mepPIBAANOV e E0QAEKTN aTHOTPOIPA, OTTWG OTAV
utréipyouv e0@AeKTa UYpd, aépia ) akovn. Ta
nAekTpikd epyaheia dnuioupyolv OTTIVERPEG TTOU PTTOpET
va ava@Aegouv T okdvn 1 Tig avabupiaaoelg.

Kpartare 1o Ta1S16 Kal TOUG TTOPEUPITKOHEVOUG
pakpid, 6Tav XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio.
E@v kam amoomace! TN TPogoyn g, TIopEi va
XAoeTe Tov EAEyX0 TOU epyaAeiou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

m Mnv ekBéTeTe T nAeKTPIKA Epyaleia o€ Bpoxn N
vypaoia. Edv eioxwprioer vepd aTo nAeKTPIKG epyaleio
Ba auénBei o kivduvog nAektpoTrAngiag.

NPOZQMIKH AZGAAEIA

= Na BpiokeoTe TAVTA OE EYPAYOPTN, VO TIPOCEXETE

=60

TI KAVETE KOl va EQOPUOTeTE KOIVI AoyIKNA

oTav XpnoipoToIEiTe NAEKTPIKG epyaheia. Mn
XpnolpoTroliTe NAEKTPIKA epyaleia oTav EioTe
KOUPOGHEVOI ] UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
aAKoOA 1} pappakwv. OTav XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKA
epyaleia, ia aTIypr aTTPOCESiag UTTOPET val TIPOKAAEDE!
00Bapd TPAUPATIOHO.

XpNOIUOTIOIEITE TTAVTOTE PEGA OTOMIKNG
mpoaTagiag. H xprian Twv kKaraAMnAwv péowv
aropikAg TpoaTaaiag uTrd TI avahoyeg GUVORKES,
OTIWG TIPOCTATIA YIa TA PATIA, HATKA OKOVNG,
avTioNigBnTiKG TTaToUTala ac@aAeiag, kpdvog kai/f
WTOAOTTIOEG, PEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUNATIGOU.

NapBAavete PéTpa yia va pnv evepyotroindei Katd
A&Bog 1o epyaheio. BeBaiwveoTe 0TI 0 SlaKOTTNG
Bpiokerar oTn B€on amevepyotmoinong (OFF)
TPOTOU VO OUVDEDETE TO NAEKTPIKO epyalcio

oTo pelya H/Kal OTN CUCTOIKIO PTTATAPIWY, 1}

OTAV ONKWVETE (| HETAPEPETE TO EpyaAEio. Mn
HETAQEPETE TO NAEKTPIKG EpYaAEio Pe TO DAKTUAO TTIaAVW
070 JIaKATITN Kail PN BACETE TO NAEKTPIKS Epyaleio
oTnV TIPICa PE avoIKTO TO DIAKATTT, B16TI AugaveTal o
Kivduvog atuxrparog.

MpoToU va evepyoTroIRoeTe To NAEKTPIKO epyaAcio,
agpaipéoTe omolodiTote epyaleio puBpIoNg f
KA€15i. Av T0 epyaAeio pUBHIONG ) TO KAEIOT TTAPAEIVEI
OuvOedEUEVO OTO TIEPIOTPEPOHEVO EGAPTNHA

TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou, uTropei va TTpokAnBei
TPAUPATIOHOG.

Mnv TeviwveoTe utrepBoAikd yia va
TPAYPATOTIOINCETE TNV Epyaaia. Mardre TavTa
oTabepd kai Siatnpeite TV I0oppoTia gag. ETol Ba
eAEyxeTe KAAUTEPQ TO NAEKTPIKG EPYAAEio O€ TTEPITITWON
amPOCTOOKNTWY KATAOTATEWV.

®opare katdAAnAa poldxa. Mn @opare papdid
pouxa n koopnpata. KpatAoTe Ta paAAid, Ta pouxa
Kal T yavTIo 00g POKPIG oo KIvoUpEva PEPN.
Xahapd polya, KooprApaTa fi Hakpid paAAiG pTropei va
TMaoTo0V OTa KIVOUHEVA PEPN.

Av utrdpyel SuvatoTnTa gUVEEGTNG CUTKEUWV
amopdkpuvang Kai GUAAoyNg TNG oKOVNG,
BePaiwBeiTe OTI AUTEG OI CUOKEUEG EXOUV OUVDEBEI
Kal XpnolgoToloUvTal cwaTd. H Xpraon GUoKEUWY
OoUMoOYNG OKOVNG PTTOPET VO PEIWTEI TOUG KIVOUVOUG
TIOU OXeTICovVTal g QUTH.

AKOpO KI EQV XPNOIPOTTOIEITE GUXVA NAEKTPIKA
epyaheia, pnv epnauyadere kai unv mapaAETeTe
Toug Bacikolg kavoveg ao@aleiag. Mia oTiyun
ampoaoegiag pmopei va odnynoel oe aopapd
TPAUWATIOHO.
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XPHZH KAl ®PONTIAA TOY HAEKTPIKOY
EPIAAEIOY

u Mn Jopiete To nAekTPIKO Epyaheio. XpnaipoTroinaTe

10 KATAAANAO NAEKTPIKO EPYTAEIO YIa TNV EKAOTOTE
epyaaio. H epyacia Ba mpayuaromoinBei kahitepa
Kkal ao@ahéaTepa v xpnaigotoinBei 1o katAnAo
NAEKTPIKG epyaAeio Kal aTnv TaxUTNTO YIa TNV OTToix
£xel oxedIaoTei.

= Mn XpnOIHOTIOINCETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio
€@V Bev UTTOPEITE VO TO EVEPYOTTOINTETE KAl VAl
TO OTTEVEPYOTTOINOETE OO TOV SIaKOTTN. KdBe
NAekTPIKS epyaleio TTou Bev EAEyXETal OTTO TO DIAKOTITN
eival eTIKivOUVO Kal aTTaiTel €TmIoKeUn.

= AQQIPEDTE TN GUGTOIXiO PTTATAPIWY, EQOTOV Eival
QTTOOTTWHEV, OTTO TO NAEKTPIKO £pyaheio Kai/f
EVEPYOTTOINOTE TUXOV CUOKEUN TTOU ATTEVEPYOTTOIE
TNV PTraTapia, TEIV OO TNV a@aipeon
eykAwPIopévou UAIKOU, TV TTpaypaToTroinan
pubpiocwv, TNV aAAayn egapTnudTwy, ToV
KaBapigpo 1 TNV amoBAKEUa NAEKTPIKWV
epyaAeiwv. Me autd Tov 1poTIO, TIEPIOICETal O
Kivouvog va evepyotroinei katé AdBog 1o NAEKTPIKO
epyaheio.

AtoBnkeUeTe T NAEKTPIKA EpyaAEia TTOU Sev
XPNOIpOTIOIEITE O PEPOG 6TTOU Sev TANaIGloUV
ToIdI8 KOl NV AQAVETE VA XpnaipoTroindouv amo
Aropa TTou dev eival ESOIKEIWPEVA PE AUTA 1 PE TIG
odnyieg Toug. Ta nAekTpikd epyaleia ivar emikivouva
oTa XEPIO ATOPWY TTOU DEV EXOUV EKTIAIDEUTEI OTN
Xpnon Toug.

ZuvTnpeiTe oWOTd Ta NAEKTPIKA Epyaleia Kal

Ta BondnTikd Toug e§apTApara. EAéyxeTe yia

KOKR €UBuypappion A ETTAOKN TWV KIVOUPEVWV
egaptnudTwy, yia oTaopéva e§apTApaTa Kai yio
KGBe GAAN KaTGOTOON TTOU PTTOPET Va ETTNPEdTEl TN
Aeimoupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Eav utrooTei
{nuId To NAEKTPIKO EpyaAeio, ETIOKEVATTE TO
TPOTOU VO TO XPNOINOTTOIACETE. [TOAG aTuxrAuaTa
ogeilovTal o€ kakwg ouvmnpnpéva nAEKTpIKG epyaleia
kal eapTrApaTa.

AloTnpeiTe To KOTITIKG ESOPTAPATA QUXUNPG KO
KaBapd. Ta KoTITIKA epyaAeia TIoU Exouv auvTnpnBei
owaTd Kal SlaBETouv aIxunpeég KOWEIS ivarl Aiyotepo
mBavo va pmAokdpouy, evw eival eukoAdTepa aTo
XEIPITUO.

Xpnoipotroleite To NAEKTPIKG epyaleio, Ta
€§apTAPATA, TIG HUTEG KATT. GUPPWVA HE QUTEG

116 08nyieg, AapBdavovTag udyn TIg CUVONKES
€pyaoiag Kol TNV mpog ekTéEAEDN epyaaia. H xprion

€VOG NAEKTPIKOU epyaheiou yia AciToupyieg SI0POPETIKEG

aTmé auTéG yIa TIG OTTOiEG TIpoOpIeTal eival TTIBavoy va
odnynael ot emKivOUVeG KaTAOTATEIG.

AlaTnpeite TIg AaBEG Kal TRV ETIQAVEIN TUYKPATNONG
ToU epyaAeiou oTeEYVEG Kal KaBapég, Xwpig Addia

Kal ypaoa. Eav yNiaTpolv o1 AaBég kai ol eTigdveleg
OUYKpATNONG d¢ Ba UTTOPETETE Va XEIPITTEITE E
ao@dheia To epyakeio, oUTe Ba PTTOpEITE VI TO EAEYEETE
eQv TIPOKUWEI KATTOI0 ATTPOTdOKNTN KATATTAOM.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY EPFAAEIOY ME
MMATAPIA

Emavagoprtilere To epyaleio povo pe Tov YopTioTH
TTou opileTal a1rd ToV KATAOKEUAOTH. O1 QOPTIOTES
TIoU €ival Kat@AAnAol yia KATToI0 GuykeKpIpévo TUTTO
CUOTOIYIag UTTATAPIWY PTTOPET VAl TIPOKAAETOUV
TrupKayId e&v xpnaipotoinBolv pe GAAo TUTTO.
XpnoigoToIRoTe To NAEKTPIKO pyaAeio povo

HE TN GUYKEKPIPEVN GUOTOIXiO JTTOTOPIWY

Tou Tpoopileral yia autd. Edv xpnoipotoinbei
otoladrTIoTE GAAN GUaTOIYia UTTATAPIWY, MTTOPET va
TPOKANBET TPaUpaATIOP6G Kal TupKayid.

‘Otav n guoToiyia PpTTaTapIwv 5 XpnoIPoTToIEiTal,
QUAGGOETE TN pakpIG atrd HETOAAIKA QVTIKEIPEVO
OTWG CUVOETAPES, VopiopaTa, KAEIBIA, Kap@id,
Bideg i aAAa pIKpA HETAAAIKG QVTIKEIPEVQ, Ta OTTOIO
uTropei va dnpioupynoouv oivaean PETAgl Twv
AaKPOJEKTWYV. To BpayuKUKAWHA TwY OKPOJEKTWV

NG CUaTOIYiag UTTaTapIWV PETAtl TOug eVOEXETAI VO
TIPOKAAEDEI EyKAUPA A} TIUPKAYIAL.

Ze ouvBAKEG KAKNG XPAONG, HTTOpPEi va Slappedael
uyp6 oo TV prratapia. Mnv To ayyilere. Ze
TEPITTWON TUXAiOG ETAPNG, EETAUVETE KOAd peE
vepo. Av To uypo pBel o€ ETTAQN JE Ta PATIO,
ameuBuvBeite emITPooBETWG T€ yIaTPO. TO UYPO
TIoU SlappEel aTIO TN GUGTOIYIA UTTATAPIWY UTTOPET VOl
TIPOKaAEDEl EPEBIOPO ) Eykalpara.

Mn XxpnolpoTTOIEiTE TN GUCTOIXiIA PHTTATAPIWV )

T0 €pyaAeio £av £xouv UTTOOTET {NpId 1 £Xouv
TpotoTroindei. O1 GUTTOIXiEG PTTATAPIWY TTOU EXOUV
uTrooTel {nuId f €xouv TpoTroTroINBei pTopei va Exouv
QTTPOPAETITN GUPTIEPIPOPA KAl VO TIPOKAAETOUV
TrUpKayId, ékpnén fi TpaupaTioud.

H ouoToiyia pratapiwv Kai To epyaAeio Sev mpétrel
va ekTiBevTal o€ QTIG 1) UTTEPBOAIKG UYNAR
Beppokpaaia. H ékBean oe pwrid 1y o€ Beppokpaaia
mavw amé 100 °C pmopei va TPokaAéaer EKpngn.
Akoloubeite OAeG TIG 0dNYieg OXETIKA pIE TN POPTION
KOl 4N QOPTIJETE TN OUGTOIXiO PTTATAPIWY ) TO
epyaleio ekTog Tou 0poug BepoKpaaTiag TTou
avapEpeTal oTIG 0dnyieg. Av n @opTion dev yivel
owaTd 1 TIpaypaToToInbei ot Beppokpaaia ekToS Tou
kaBopiopévou 0pOUG, N GUCTOIYiO MTTATAPIWY UTTOPE
va utrooTei ¢nuid kar va augnBei o kivduvog TTupkayIag.
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AAAEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

Ekmaidevon

= AlaBdoTe pe mpoooxn TIg 0dnyieg. EoikeiwBeite e Ta
XEIPIOTAPIA KAl TN OWOTH XPAoT TG UNXAVAG.

Mnv eTTITPETIETE TIOTE G€ ATOMA N ESOIKEIWPEVA HE
QuTéG TIG 00NYieG A} o€ TTaIdIA VOl XPNOIHOTIOINCOUV

70 Unxavnpa. O TOTTIKOI Kavovigpoi evagxeTal va
€mRGAAOUV TTEPIOPITHG OTNV NAIKIC TOU XEIPIOTH.

Mnv TpaypartoTolgiTe TTOTE Epyaaieg 6tav UTTAPKoUV
KoVt AvBpwrrol — £18IKG TTaIdIG- 1 KaToIKidIa {wa.

‘Exere ummoyn oag, 6T 0 XEIPIOTAG 1} 0 XPHOTNG

€uBUveTal aTmOKAEIOTIKG yia aTuxfiuara fj Kivdivoug Trou

TIPOKUTITOUV YIO TRITOUG f} TNV TEPIOUTia TOUG.

MpoeTolpaoia

u Kard mn didipkeia TG epyaciag, opdre TavTa yepd
mramoUToIa Kal MakpU TravieAdvi. Mn xpnaipoTroInaeTe
Tov £GoTAIoN6 §uTdAnTOI iy 6TaV PoPdTE avIAAIa.

EmBewpnaTe e Tpoaoy 1 To XWwpo aTov 0Troio
TIPOKEITAI VO XpNalpoToinbei o eE0mAIoUoS Kal
amopakpOVeTe OAa T QVTIKEIWEVA TA OTTOIA UTTOPET Val
TIETAXTOUV ATTO TO PNXAvNua.

Mpiv amé m xprion, va emBewpeite TAvVTa OTITIKA yia
va BeBaitveaTe 611 Ta epyaleia dev Exouv uTrooTEl
@Bopd 1} BAGRN. AvtikaBioTdre Ta Bapuéva iy

KATEOTPOUUEV EGOPTAUATA KOl MTTOUAGVIO TAUTOXPOVA,

waTe va dlac@alideTe v 100ppoTTia.

Aeiroupyia

u Mn BéTeTe O€ AeiToupyia Tov KIvnTAPA O€ TIEPIOPITHEVO
XWpo OTTou UTTopET val GUYKevTPWBOUV ETTIKIVOUVEG
avabupidoeig povogeldiou Tou avBpaka.

Na epyadeoTe povo 0To QWG TIG NUEPAG 1 KATW aTTO
duvatd TEXVNTO PWTIOHO.

E¢ao@ahilete T aTabepr) 0ag 0TAON O€ KeKAIPEVO
£da(og.

Na miepmrardre, TOTE val Unv TPEXETE HE TO Pnxavnua.

‘Otav XpnoILOTIOIETE TPOXOPOPES UNXAVEG, Va
epyadeaTe kat@ Pikog Tou KekAipévou edAQOUG, TIOTE
avodIka f kabodikd.

Na eioTe 181aiTepa TTPOTEKTIKOI OTaV AAAGCETE
kareuBuvan aTig TAQYIEG.

Mnv epyadeate o€ TTOAU ATTOKPNUVEG TIAQYIEG.

Mpoagxete 1dIaiTEPa ATAV KIVEITE TN PNXAVA OTTIOBEV 1)
NV TPaBATe TPOG TO PEPOG O TG,

Mnv aAGgeTe TIg puBpioEIg Tou PUBPIOTA GTPOPWV
KivnApa f kavete umépBaaon TaxUTnTag Tou Kivtipa.

EvepyotoinaTe Tov KivnTipa TPOaEKTIKG, GUPQWVA HE

ApKETA pakpid aTmd To epyaAeio.

Mnv TomroBeteite Ta Xépia 1y Ta TOIA GAG KOVT O iy
KATW OTTo TIEPITTPEPOMEVA EGAPTANATAL

TTOTE PNV ONKWVETE 1} HETAPEPETE PICl PNXAVH HE TOV
KIvnTApa o€ Aemoupyia.

AEITOYPTIA ZE KEKAIMENH EMIGANEIA:

Ta eddon e kKAion amoteAolv onuavTiko Trapdyovta
aTuxnudTwy oAiobnang kai TITWONG, Ta OTToiar PTTOpET val
mpokaAéaouv ooBapoug TpaupaTiopols. E§aopaidete
T oTaBepr) 0ag aTaon o€ KekAipévo Edagog. H xprion
o€ £0Gon e kKAion amartei mTAéov TTpogoxn. Edv
ai06dveate aoTéBela ag em@Avela e KAian, va unv
€PYQAOTEITE EKEI.

m [IpootyeTe OTTEG, QUAGKIA, TIETPEG, KPUHMEV
QVTIKEiPEV A TIPOEEOXES aTTd T OTTOiC PTTOPET VO

yhioTpAaOETe 1) okovTayeTe. To YnAd ypaaidi propei va

KpUPBel Ta ePTTOIQL.
LEPBIZ

= To NAeKTPIKO EpyaAgio TTPETTEI VO EMIOKEVATETOI
HOVO aTd mIgTOTToINPEVO ETTaYYEAMQTIO,
XPNOIHOTIOIVTAG HOVO TTAVOHOIOTUTIO
avTaAAakTIKG. ‘ET01 dlao@aliletal n acpaing
AerToupyia Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

u Mnv eTIXEIPAOETE VO EMOKEVATETE CUOTOIYiO
HITaTapiwyv ou £xel uTroaTei {npid. H guaToiyia
JTarapiwy TPETTEN va ETTIOKEVAdETal Povo amd
TOV KATAOKEUAOTA 1) a6 £§ouaiodoTnpéva KEVTpa
o¢pBIg.

A\ POEIAONOIHEH: MeheroTe dAeg Tic
TPOEIBOTTOINCEIS ATPAAEING, TIG OBNYIES, TIG EIKOVES
Kal TIG TTpodIaypa@Eég TTou ouvodelouv auTo To
nAekTpIKOG epyaheio. Edv dev TnpnBolv dAeg o1 0dnyieg
TIOU QVAPEPOVTAI TIAPAKATW, HTTOPET VO TTPOKANBET
nAekTpoTrAngia, ewtid kai/f) coBapdg TpaupaTiopdg.
DuAdSre OAeg TIG TTIPOEIBOTIOIRTEIG Kall TIG 0dNYiEg iat
ueMovTIKA avagopd.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

TEXNIKEZ MPOAIATPAGEL

=60

TIG 0DNYi€g TOU KATAOKEUADTH Kall £X0VTAG Ta TTOdIA 0Og

AidpeTpog TUpTTavou Bolptaag 250 IA.

TurAua kaBapiapol 560 xIA.

Mporeivopevn Beppokpaaia Aermoupyiag | -15°C-40°C

Mpoteivépevn Beppokpaaia 20°C - 70°C

amobrkeuong
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Bapog (oupmepiAauBavopévou Tou

B 5,05 KIAG
TpOCTATEUTIKOU)
METOnLE 160 —— 91,4 dB(A)
ETpNPéVn 0T TIKNAG 1000
pnpevn uN NXNTIKNG 1GXUOG Liya K=2,02 dB(A)

TT68uN NYNTIKAC Trieang oTo auti Tou | 82,8 dB(A)

Xepioh Ly, K=2,5 dB(A)
Eyyunpévn o1a@ TIKAG 10XU0
YY! nu’n IWMX’] 1G 10X00G Lyn 93 dB(A)
(weTpnuévn kata 2000/14/EK)
Aapi pmpooTiviig | 0,46 mis’
AgioAéynon umoonbnong | K=1,5m/s®
dovhoEwy a, 143 mis?
OmioBia AaBr )
K=1,5m/s

= O1 Tapamavw TapapeTpol £xouv eAeyxBei kai peTpnBei
pe eGoAIopd nAekTpikng kepaAig PH1400E.

= H avagepopevn GUVOAIKN TIA KPadATHWY EXEI
eTpnBei oUpQuva Pe Ty TTPATUTM PEBODO AEyXOU
Kal pTropei va xpnaipooinBei yia T alykpion evog
epyaleiou Pe kammoio dAAo.

= H avagepopevn GUVOAIKN TIPA KpadAGHWY TTOpE
va xpnaolyotoinBei, emiong, yia TNV TPOKATAPKTIKNA
agloAdynon g ékbeang.

ZHMEIQZH: O1 ekmoptég kpadaopwy kard ) Sidpkeia
NG TTPAYMATIKAG XPAONG Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou

uTopei va dlagEpouv amod Tn dnAwpEvn TR otV

oTToial XpnalyoToleiTal To epyaleio. MNa v TpoaTacia
TOU XEIPIOTH, TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIOUVTAI YAVTIA KAl
TIPOCTACIA TG OKOAG OTIG TIPAYHATIKEG TUVBAKES XPAONG.

KATAAOTOZ EZAPTHMATQN ZYZKEYAZIAZ

ONOMA EZAPTHMATOZ MOZOTHTA
Mpoodaptua BolpToag kabapiopol 1
KuAivdpog Boupraag 2
Aovag odrynang 2
KahuTrTpa (e ProuAdv) 1
KAe1di AMev 1
Meipog aOvdeang 2
Meipog aopahiong 2
Eyxelpidio xpiang 1

MEPIFPA®H

NQPIZTE TO MPOZAPTHMA BOYPTZAZ
KAGAPIZMOY (Eik. A)

Tepuarikd Twpa

Agovag Trpoaaptiparog Bolptoag kabapiauol
KahuTrpa

KuAivdpog Bolpraag

Kourti odovroTtpoyoU

MMeipog aOvdeang

. Kheidi AMev

LYNAPMOAQTHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Ze mepitmwon mou kamoia

amé Ta egaptrpaTa £xouv UToaTel (nuict A AsiTouy, pn
XPNOIUOTTOINGETE TO TIPOIdV, LEXP! va avTiKaraaTabolv. H
Xprion autol Tou TpoidvTog e PBapuéva A AN egaptApaTa
TTOPET VOl EXEl WG aTTOTEAET A GOBAPO TPAULATIGHO.

NooarwN =

A MPOEIAOIMOIHZH: Mnv emmiyeipnoete va
TPOTIOTIOINTETE AUTO TO epyaAeio f va dnuIoupyAOETE
€GapTAKATA TTOU 3EV TUVICTWVTAI YIa XPAON ME auTh T
unxavr). Kabe Trapdpola PETATPOTTA 1) TPOTTOTT0INGN GUVIOTA
KaKnA XpAomn Kai PTropei va dnuioupyroel ETTIKIVOUVEG
KaTaoTACEIS e ETaKOAOUBO Tov GOPapP6 TPAUUATIOWO.

A MPOEIAONMOIHZH: Ma va epmodioeTe Ty TUaia
ekkivnon Tou Ba pmropolae va TTpokaAéatl coBapd
TPOAUWATIONO, ATTOMAKPUVETE TIAVTA T GUGTOIXia
OUCOWPEUTWY a6 TO €pyaAeio Tav auvappoloyeiTe
egapTAparTa.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn ouvdéete T Bouptoa
kaBapiopoU aTnv NAEKTPIK KEQQAT, pEXPI va OAOKANpwOE]
N OUVaPHOAGYNON. Z€ QVTIBETN TIEPITITWOT EVEXEI KiVOUVOG
Tuxaiag evepyotroinang kai emakdAouBou copapol
TPAUPATIOHOU.

NPOZAPTHZH KAAYNTPAZ

A MPOEIAOMOIHZH: EykaraotaTe v KaAUTITRQ
TrpoToU oUVOETETE T BoUpTaa KaBapIoPoU TNV NAEKTPIKN
KEQAAN.

1. AaOKAPETE KAl ATTOMOKPUVETE TO UTTOUAGVI aTTd TV
KaAUTITPO e TO TTapeXOpeVO KAeIdi AMev )(EIK. B).

2. InKkwaTe To TpoadpTnua BoupTaag kabapiopou kal
QTTOPAKPUVETE TO TEPUATIKG TIWHA aTrd Tov dgova.

3. Me euBuypappiouévn tn umodoxn oTnv kahimTpa
JE TV evioxuan oTo AKkpo Tou dgova TepdoTe
TNV KaAUTITPa Péaa aTrd Tov agova PExpI Ol OTTEG
Bidag otV KaAUTITPa Kai aTov dgova va gival
euBuypappiopéveg (Eik. C & D).
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Eik. C & D lNa v mepiypagn Twv egaptnudrwy deite

TIapaKATW:
C-1 Ymodoxn
C-2 Evioyuon
D-1 MTrouAdvi

4. XpnoigotolnaTe 1o TapexOpevo KAEIDi ANev yia
va 0QigeTe de§I6aTPOPA TO UTTOUAVI YIa P OWaTA
ao®aNion TG KaAUTITPAG.

TOMOOGETHZH TQN KYAINAPQN BOYPTZAX

1. QOnote Tov G¢ova 0drynang emavw aTov G&ova Tmou
odnyeitar (EIk. E).

Eik. E Meprypagr) egaptnpdtwy, Seite TapakaTw:

E-1 Aovag Tou odnyeiTal

E-2 Aovag 0drynang

2. Tia v acgahion Tou &Eova 0dAynang atov agova
TI0U 0dNyeiTal, EI0AYAYETE TOV TIEIPO aoPAaNiong péaa
oTnV o ao@aNiong.

THMEIQZH: O meipog aopaNiong TmpéTel vl eykatooTodei
otn 6éon Tou (EIk. F).

Eik. F Ta mepiypagn twv egapmpdrwy, BA.
TrapakaTw:

=60

A MPOEIAOMOIHZH: Moté unv mpogaprare i

puBpileTe 01rO108NTTOTE TPOTAPTNHA EVWY AEITOUPYET

N NAEKTPIKN KEQAAR ) e TOTTOBETNWEVN TV PTTATOPIA.

Edv 8ev oTapatioeTe To poTéP A SEV ATTOPAKPUVETE

™ pTrarapia, propei va mpokAnBei cofapdg aTopikog

TPOUHATIOPOG,.

Auté 10 TIPOCApTUA BolpToag KaBapiopoU Exel

oxedlaaTei yia xpARon e TNV NAekTPIKN Kepahr EGO

PH1400E.

1. ZTOPATAOTE TO HOTEP KAl AQAIPETTE TO TIAKETO
PTTaTaPIGY

2. Naokdpete TV TETaAOUdA aTOV (EUKTN NAEKTPIKAG
KEPAANG.

3. Edv 1o Tepparikd mwpa Bpiokeral atov Ggova
TIPOCAPTARATOG ATTOUAKPUVETE TO KAl ATTOBNKEUOTE TO
o€ £va a0QaAEG OnEio yIa ETETTEITA XPAOT.

EuBuypappioTe 1o BéAog aTov dgova Bouptaag kabapiapou

ue 10 BéAog aTn ouokeun Celéng (Eik. 1) kai méaTe Tov dgova

Bouptoag kabapiopol péaa ot ouakeur (eugng, £wg oTou

akouaeTe évav fxo «KAIK» (EIk. J).

Eik. | Mepiypagr eGaptudrwy, Oeite TapakdTw:

-1 Koupi ameAeuBépwang aova

-2 BéAog ot guakeun} (eugng

I-3 Metahouda

|-4 BéAog aTov dgova mpooaptiparog

F-1 Meipog aopahiong

F-2 Ot aopahiong

3. Tnpeite Ta idia Bpara yia Ty TomoBéTon Tou dAAou
agova odnynang.

4. QBRaTe Tov KUAIVOPO BoupToag emévw aTov Ggova
odrynong (Eik. G).
Ta v meplypan Twv eéaptnudtwy e Eik. G, BA.
TapaKaTW:

G-1 KuAivdpog Bolpraag

G2 | Afovagodiynong

5  Eioayayere Tov Tieipo a0vdeong Péoa gty OTr 010
aKpo yia va acpahioeTe Tov KUAIVOpo BolpTaag aTov
&ova odrynong (Eik. H).

Eik. H Mepiypagn egaptnudtwy, deite TapakaTw:

| H-1 | Meipog GUVBEaNg |

6. Tnpeite Ta idia Bgara yia Tnv TomroBéTan Tou dAAou
KUAivdpou Bouptaag.

LYNAEZH TOY MPOXAPTHMATOZ BOYPTZAZ

KAGAPIZMOY ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH

-5 Kékkivn ypaupn

TNa v mepiypagr) Twv egaptudwy g EIK. J, PA.
TAPAKATW:

[J-1 Kekkivn ypappi |

4. TpaBAgre ehagppd Tov Gova Tou TTPOCAPTAUATOS
BoUptaag kabapiopol yia va BePaiwbeite 6T £xel
KAEIBWOEI pe aoPaAela péoa aTn GUTKeUR CEUEnG.
Edv dev éxel KAEIDWOEI e AoPAAEID PETAKIVATTE TOV
agova Bouptaoag KabapiopoU Tow Kal ERTTPOG O
auaoKeun Ceueng péxp! evag aang nxog «KAIK» va
UTTOBNAWOEI OTI EXEI EUTTACIKEI.

5  Xoire pe aopaheia v meTarolda.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwdeite 671 ) TeTaAoUSa
OTnN GUOKEUN {eUENG ExeEl TQIXTE TTARPWG TTPOTOU
Béaere o€ AciToupyia Tov €§0TTAIONG. EAEyXETE TRV
avd TOKTA XPOVIKA SI00TAKATA YIa TO GQISIHO EVW
XPNOIHOTIOIEITE T GUOKEUN, TTPOG ATTOQUYR coBapol
QTOHIKOU TPOUHOTIOHOU.

AMOMAKPYNZH TOY MPOZAPTHMATOZ AMNO THN
HAEKTPIKH KEQAAH

1. ZTOpATACTE TO HOTEP KOl AQAIPETTE TO TIAKETO
pmarapiag.
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2. Naokapere v meTaholda.

3. Me mampévo To kKoupTri amodéapeuang agova
TPaBAgTE  TEPIOTPEWTE TO TTPOCGIPTNUA BOUPTOAG
kaBapiopou £¢w amd T uokeun CeUEng yia va 1o
QTTOHOKPUVETE OTTO TNV NAEKTPIKK KEPAAR.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H egoikeiwan oag He autd T
TIP0i6V d¢ Ba TPETIE VOl 3OS KAVEI AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
Quunbeite Twg éva KAGoPa deuTePOAETITOU aTTPOCTESiOG
uTTopEi va TTPOKAAETEI GOBAPd TPAUPATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavta mpooTaaia yia Ta
pamia padi ye TpooTaaia akong. Ze avtibetn mepitTwon,
eival mBave va umapgel ekTdSeuan avTIKEINEVWY OTa PATIOL
oag kal dAor mBavoi coBapoi TpPauPaTIoOI.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoiyotoleire eEapTApaTa
TIo0U &€ GUVIGTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUAATH auToU TOu
TPoidVTOG. H Xpran TrapeAkopévwy A eEapTnATWY TToU
O€ GUVIOTWVTOI ATTO TOV KATAOKEUADTH, EVEXEI TOV KivOUVO
ooBapoU TpaUNATIOHOU.

EQAPMOTEZ

MTTopeiTe va XpnaIWoTIOINGETE QUTO TO TTPOIBV yial TOUG

KATWTEPW AVAPEPOPEVOUG TOKOTIOUG:

u KaBapiopd Topéwv kai diadpopwy,
oupTePIAaPBavOpEVWY avWUAAWY Kal SIOKEKOUHEVWY
ETTIPAVEIWV.

u KaBapiopo o€ dpopakia meodpopiwv/amé Taiuévio/
AopaATo, o€ TEPATHATA KAl KATIOUG.

A MPOEIAOMOIHZH: NtOveoTe kataAnAa yia T
Jeiwan Kivdivou TpaupaTiopoul Katé T Aeitoupyia autou
ToU epyaheiou. Mn gopare gapdid polxa f KOOUAKATA.
®opdre poaTaTeuTIKG Yuahid. Popdrte Bapid, HakpIa
TavieAovia, PToTeg kal yavria. Mn gopdre Kovid
TavteAovia, oavdaAia Kal unv eioTe gUToAuTO!.

Edv n emodveia mou Ba kaBapiaTei eivar ateyvn, wekdaleté
TNV HE VEPD WOTE VA PEIWVETAI N TIOOOTNTA OKOVNG TTOU
onpioupyeital.

Mpémel va epydleate pe T BolpToa kabapiopou Tpog

T0 ePTTPOG. Kpardre Tn folptoa kabapiopou pe To éva
xép1 oTnv omiaBia xeipoAaBn kai 1o o xépr on Aapn
utpoaTiviig utroBorBnang. Kpatdre o@ixtd kai pe Ta duo
xépia evw xelpi¢eate T BolpToa kabapiopou.

Kpardre kai odnyeite T Bouptaa kabapiopol o eTTiTedn
ywvia. Edv kparéme Tn Bouptaa kabBapiopol g oAU peyaAn
ywvia, aut Teiver va wokeiTal TTiow TTPog Tov XEIPIOTH.
AlaTnpeite kaAr oTéon Kar IgoppoTria kai aTa dUo Todia
(Eik. K).

YAIKG TTOU TTETAYOVTaI UTTOPET val TIpOKaAéaouv goBapd

TPAUWATIONG OTO XEIPIOTA 1} TTApEUPITKOpEVOUG. Tia

VO PEIWOETE TOV KiVOUVO aTOMIKOU TPAUNATIOHOU €ival

ONUAVTIKG VO TNPEITE Tal €8S TTPOANTITIKG PETPQ:

= Na kpatdre mavra m Bolptoa kaBapiguou Kai e Ta
0U0 xépia katd 1o xeIpioud. Kparare oixta kar amd
TIG 800 Aaég.

= Metakiviote T BoUptoa kabBapiouoU aTov Topéa
€pyaciag mpoToU eKKIVATETE KAl OTAPATATETE TN
Bouptoa kaBapiapou ae xaunAotepn TaxlTa.

= [0 va PEIWOETE TOV KiVOUVO TPAUPATIOHOU Adyw
amwAelag eAEyxou, kpaTdrte kal odnyeite T BolpToa
kaBapiopoul ot emitedn ywvia. EGv kpardre
Bouptoa kaBapiapol ae oAU peyaAn ywvia, auth
Teivel va weiTal Tiow TPog Tov XEIPIOTH.

Mpiv atroé kabe Xpnon eAéyxeTe yia eSopTAPATA HE
{nmégipBopég

EAéyxete Tov KUAIVOpO BoupTaag kabapiopou, To
TPoOTaTEUTIKG, TN AaBr| uTTpoaTIVAG UTToRoRBnaNg Kai
Tov d¢ova 0drynang Kai avtikaBioTare Ta e§apThuaTa
TIOU £X0UV PWYHEG, TIAPap6pPwWaon, Auyiouara r nuiég
0TT0I0UBITTOTE EiBOUG.

KaBapilere Tn BolpToa kaBopiopol peTd atrd KGBe
xpfion
Aeite T0 amdaTIACUA ZUVTAPNON Yia 0dnyieg kaBapiapou.

ENEPIOMNOIHZH/AMENEPIOMOIHZH TOY
EPFAAEIOY

BA. «kENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH THX
HAEKTPIKHZ KEDQAAHZ» aTo £yxelpidio xprong mg
nAekTpIkAg kepaAng PH1400E

LYNTHPHZH

A MPOEIAONOIHZH: Kard ™ guvripnaon tou
gpyaAeiou, xpnOIUOTIOIEITE POVO OUOIA AVTAAMOKTIKA.
H xprion omoiwvdnmoTe AWV e§apTUdaTWY PTTOpET
va TPoKaAEaEl Kivduvo f uNkég {npieg. Ma va
dlao@alioTei n ag@daAeia kai n aglomioTia, OAeg ol
EMIOKeUEG TTETEN va diegdyovTarl ammd e¢eIdIKEUPEVO
TEXVIKO T€PPIG.

A MPOEIAONMOIHZH: Ta epyaleia pmarapiag &e
Xpelddetal va auvdeBolv ae nAektpik Tpida. " autd

Kkai Bpiokovral TTavToTe O€ KATAOTACN AgITOUpYiag.
Mpokelpévou va amopeuybei oofapdg Tpaupatiopds,
AapBavete emmPOCHETA TTPOANTITIKA PETPQ KOl TIPOCEXETE
otav dIEGAayETE GUVTAPNAN, EMIOKEUN 1} GTaV aANAETE
TpoadpTNHa KoTM¢ f GAAa TTpocapTiuaTa.

)
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A MPOEIAONOIHZH: MNa va epodioete coBapd
QTOMIKO TPOUHATIONO, OTTOPOKPUVETE TO TIOKETO
pTTaTapiog ommé TNV NAEKTPIKI KEPOAR KOl TIEPIPEVETE
va oTapatioel o KGAIvEpog BolpToag TpIv oo
epyaaieg appig, kabapiopoU, aAAayng TOTToBETNPEVWV
TPOCAPTNUATWY f} GTAV BEV XPNOIPOTTOIEITAI TO TIPOIOV.

FENIKH ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emiTpéyete TOTE VOl
£pBouv o€ emagn Ta TAAGTIKG ESOPTAPATA PE UYpPd
@pévwy, Beviivn, TeTpeAdikd TPOi6VTA, SIEICBUTIKG
Aadia, KTA. Ta Xnuiké propouv va gBeipouv,

va AemTUVOUV 1} VO KOTAOTPEYOUV Ta TTAAOTIKG
egapTApaTa pe kivduvo oofapol Tpaupariopod.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Orav kaBapioere To
mpoadpTnpa Bouptoag kabapiopou, MHN To Bubilete
o€ vepd i aAAa uypd. Mn xpnoipotroigite TAUGTIKO
unxévnua uynAng Tieang yia Tov Kabapiguo Tou
unxaviparog. H ioxupn déopn vepou pmopei va
TpokaAéoel {npId OTa ESAPTAPATA TOU PNXAVANATOG.
ZYNTHPHZH TOY KYAINAPOY BOYPTZAZX
m KaBapidete TakTika Tov KUAIvEpo Bouptaag.
= E@v kamolog amo Toug Kuhivdpoug Bouptoag xpeldletal
avTikaraoTaon Adyw {nuidg, avtikaBioTare kal Toug
800 KuAivdpoug BolpTaag yia kaAlTepn amddoar.
‘O\eg o1 epyaaieg a€pPig TG BoupTaag kabapiopou Tou
dev avagépovtal aTig TTapoUoeg 0dnyieg ouvtipnong
TIPETTEN val Ble§ayovTal aTmd £oUTIodOTNUEVO TIPOTWTTIKO
T0U O¢PPIG.

ANTIKATAZTAZH TON KYAINAPQN BOYPTZAZ

A MPOEIAOMOIHZH: ‘Evag xahaopévog KUAIVEpog
BoupToag pTmopei va oTIaoE! KETA amd Pakpd xpron e
amoTéAeapa TNV TIPOKANGT ETTIKIVOUVWY EKTOSEUTEWV.
AVTIKEipEva TTIOU TIETAYOVTal PTTOPET val TIpokaAéaouv coBapd
TpauaTIaNO. EAEyeTe TN BolpToa KaBapPIOWOU TAKTIKA

Kal pnv mv B€1eTe o Aerroupyia pe @Bappéva fi xahaopéva
egapmpara.

Agaipeon (Eik. L)

1. AmopakpUveTe Tov TiEipo aUvAeang oo T0 AKpo ToU
agova 0drynong.

2. TpaBngre Tov kUAIVEpo Bouptaag padi pe TV TAGKa
emkaAuyng amo Tov agova odrynang.

3. Edv o afovag 0drynong éxel BOPES, ATTOPOKPUVETE
Tov TEipo aopaAiong amo Tnv ot Tou agova
0dnynong kai Tpaphgre Tov d¢ova odfynong amé Tov
a&ova odnynang (Eik. M).
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4. EGv n mAdka emkaluyng €xer gnUIES, Tpaprgre v
a6 Tov KUAIVOpo BolpToag Kal avTIKATAOTAOTE TV.

5  Tnpeite Ta idia BripaTa yia Ty amoudkpuvan Tou
aMou kuhivdpou Bouptoag.
Eik. L Tia Tnv mepiypagr Twv e§aptpdrwy deite
TIAPAKATW:

L-1 | Afovag Tou odnyeital |L-4 |Meipog ouvdeang

L-2 |Meipog aopahiong  |L-5 |MAdka emikdAuyng

L-3 |KuAivdpog Bolptoag |L-6 |ASovag odrynong

Ma v eykaraoTaon

1. EykataomiaTe Tov dgova 0dhynong mévw aTov agova
0drynang kai elgaydayete Tov Teipo ao@aliong péoa
oV ot aTov dgova odrynang (deite T Eik. F).

2. EykaraothoTe Ty TAGKa ETTIKGAUYNG EMavw aTov
KUAIVOPO BoUpToag Pe TV evioxuan atnv TAGKA
€TMIKAAUYNG EUBUYPAUPIOEVN PE TV OTTA aToV
KOAIVOpo Bouptoag (Eik. N).

Eik. N Mepiypaon e¢apTnparwy, deite TapakiTw:

N-1 o

N-2 Evioxuon

3. Q6naTe Tov KUAIVOpo BolpTaag emdvw aTov aova
odnynong (deite mv Eik. G).

4. Eioaydyere Tov Teipo gOvOEONG GTNV 0TI GTO GKPO
ToUu G§ova 0dAYNoNG Kal JITTAWGTE.

5  Tnpeite Ta idia BripaTa yia v TomoBETNon Tou AAou
KUAivdpou Bouptoag.

A MPOEIAOMOIHZH: AvrikaBioTdre Tdvta kai Toug dUo
Kuhivdpoug Bolptoag Tautdxpova.

KAOAPIZMOZX THZ MONAAAZ

= AQQIpEaTE TN PTTaTaApiaL.

u ATTOPOKPUVETE Ta TEMAXIA PICWV, PTTAOKAPITHUEVO
XWHa / @uTé amé TOUg KUAivdpoug Bouptaag,
TO TIPOCTATEUTIKO I TO KOUTi 0dovToTpOo)XOU. ot
0xoAaoTIKG KaBapioud ammopakpUVeETe TOUg KUAIVOPOUG
BoUpTOOG KAl TO TIPOGTATEUTIKG YIa Val Ta TTAOVETE
kaAd. Ma Ta ripara AeTrTopepoUg avTikataataong deite
Trapamavw 1o améomacya «ANTIKATAZTAZH TON
KYAINAPQON BOYPTZAZ».

= AiatnpeiTe Ta avoiyuata agpIopoU Xwpig ePTrodia.
AMOGHKEYZH THX MONAAAX
= AgaipéaTe TV uTtartapia ammé 1o epyaleio.

= KaBapilete 1o epyaAeio oXoAaoTIKG kal EMIBEWPEITE
TOUG KUAivOpoug Bouptoag.
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m AmropakpUveTe To TpooapTnpa BolpTaag kabapiopol

=0

amoé TV NAEKTPIKN KEQaAR Kal kaAUyTe Tov dgova
TIPOCAPTARATOS E TO TEPUATIKG KATTAKI TTPOG ATTOQUYN
€10XWPNaNg pUTTWV péoa o edgn.

aePICOY

AmobnkeUeTe 10 epyaleio e Evav oTeyvo, kaAd

EVO XWPO, KAEIdwpEVO 1) 0 YnAG anpeio, ekTOg

eupEAeIag aiditwv. Mnv amobnkeUeTe T povada ETavw
fy 8imAa o€ Aimdopara, Bevdivn fi GANEG XNMIKEG OUTTEG. I

184

MpooTacia Tou mepifdAlovrog

Mnv amoppitriete nAekTpoAoyIkd
€E0TTANIONO, TO QOPTITH UTTATAPIag KAl TIG
umarapieg / emava@opTi{opeves
uTratapieg ata oikiakd amoppipuaral
Y0pgwva pe Tov Eupwaikd vopo
2012/19/EE, 0 nAekTpoAoyIKdg Kal
NAEKTPOVIKOG EOTTAIONAG TTOU B
Xpnaiuotolouvtal TAEov, ahAd Kai
oUpewva Ue Tov Eupwraiké vopo
2006/66/EK, 6Twg Kal o EAATTWHATIKES fy
XPNOILOTIOINUEVES TUTTOIXiEG
OUOOWPEUTWV / PTTatapieg TpEmel va
gUMEyovTal EexwpIaTd. EQv o1 nAekTpIKéG
OUOKEUEG aTmoppIpBolv oTnv UTraibpo f
0€ XwuaTepEg, TOTE gival mavo va
Slappeloouy ETIKivOUVEG Ouaieg aTa
umoyela UdaTa, Pe amoTéAET A val
TIEPACOUV OTNV TPOYIKN aAuaida,
TIPOKAAWVTAG {NUIEG aTNV UyEia Kal TV
(QUOIKI 0Qg KATAaTaCM.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATQN

=60

NPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

H Bouptoa kabapiopou
eV EKKIVEITal.

= To TakETo prrarapiag Oev Exel
TpocapTNBEi CWATA ATV NAEKTPIKN
KEQAAR.

QAev uTTapyEl NAEKTPIKA ETTAPH WETALU
NG NAEKTPIKAG KEYAAAG Kall TOU TIAKETOU
pTarapiog.

To TakéTo prarapiag éxel adeIdioel.

O poxAdg aopaAiong kai n akavaaAn
NG NAEKTPIKAG KePaAg Oev TratiBnkav
Tautdxpova.

= Metd amé 1a avwrépw BAuata dev
EKKIVETAI AKOMA TO U avnua.

u TomoBeTaTe T0 TTAKETO PTTaTapiag
TNV NAEKTPIKA KEQAN.

AmopakpOveTe Tn pratapia, eAEySre
TIG ETTAPEG KAl ETTAVEYKATAOTACTE
TO TTAKETO PTTaTapiag, Ewg 6Tou
KOUUTIWOEI aTn 6€an Tou.

®oprilete T0 TAKETO PTTATAPIOG LE TOUG
@opTiaTég EGO mou mapariBevial oto
Tapov eyxelpidio.

MamaTe 10 JoxAG amac@daAiong

Kal 31aTPRATE TO TIIETPEVO. 2TN
OUVEXEID, TTIETTE T OKavdaAn yia va
EVEPYOTIOINTETE TO €pyaAEio.

EmikoivwvraTe Pe TV eEuTnpéTnon
meharwv g EGO.

Mpogavwg n Bouptoa
KaBapiopou £xel
Quigs.

AQUaIKN {1t kaTtd T SIGPKEID TG
HETaYOPAG 1 TG XPAONG.

EmikoivwvraTe pe T eEutinpéTnon
meharwv g EGO.

H Bouptoa kaBapiopol
oTaPaTdEl KaTA TO
BoUptaiopa.

O KIvNTAPAG €€l UTTEPPOPTWOEI.

To TrakéTo pmrarapiag A n NAEKTPIKA
Ke@aAr eivar oAU KauTr).

To makéro pmarapiag £xel amoouvoeDel
amé 10 epyaAeio.

To Trakéro pmrarapiog £xel adelGoE!.

u Metd amd 1a avwrépw Pruata dev
EKKIVEITAI aKOPA TO Unxavnua.

O kivnTpag Ba auveyioe va
AeiToupyei HOAIG apaipeBei To opTio.
l'a guvexr pyaaia, PEIWVETE TO
@optio atn BoUptoa kabapiapouU.

Emitpémere 10 TTAKETO PTTATAPIAG A N
NAEKTPIKA KEQOAR va KpUWVOUV, £wg
610U n Beppokpaaia Téoel kaTw Ao
T0UG 67°C.

EmaveykaraoThoTe 10 TakéTo
pmarapiag.

®oprilete T0 TAKETO PTTATAPIOG LE TOUG
@opTiaTég EGO Tou TapariBevial oto
Trapdv eyxelpidio.

EmikoivwvioTe pe v e§utnpémaon

meAarwv g EGO.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokeBeite v 10T00€NiOa egopowerplus.com yia 6AoUg Toug 6poug Kail TIG TTPoUTToBETEIS TG TTONTIKAG eyyUnang

EGO.
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Orijinal talimatlarin gevirisi.

=60

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANMA KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu driinG kullanmadan énce hekimlerine danigmalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda galigtirimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A UYARI: Giivenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tim
onarim ve degistirme islemleri yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLU

Guvenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar 6zel
dikkat ve anlayis gostermenizi gerekdirir. Uyari sembolleri kendi
baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez. Sunduklari talimat ve
uyarilar uygun kaza dnleme Gnlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”,
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve sembollerini
iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tiim glivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin
velveya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
VEYA DIKKAT demektir, diger semboller veya resimlerle
birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi
yabanci nesnelerin gézlerinize
firlatilmasi sonucunu dogurabilir, bu da
gozlerde ciddi hasara yol agabilir.
Elektrikli aleti kullanmaya baslamadan
6nce, daima gz korumasi veya yan
siperleri olan koruyucu gézlik takin ve
gerektiginde tam y(iz siperi kullanin.
Gézlik tizerine kullanim icin Wide Vision
Koruyucu Maske ya da yan siperleri olan
standart koruyucu gozlikleri tavsiye
ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urtin tizerinde goriilebilecek glivenlik sem-
bolleri gésterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baglamadan 6nce, makineye iliskin
tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

Giivenlik Potansiyel bir kisisel yaralan-
Uyarisi ma tehlikesini gésterir.
Yaralanma riskini azaltmak
Kullanma | igin, kullanici bu Grdindi
Kilavuzunu | kullanmadan 6nce kullanim
Okuyun kilavuzunu okuyup an-
lamalidir.
Bu (irlint alistirirken daima
Koruyucu N . .
A g6z korumasi, yan siperleri
Gozliik -
olan koruyucu gozliik ya da
Takin N :
tam yuiz maskesi kullanin.
. % Velinel | £y ki Kigileri Givenli Bir
t /ﬁ' sahislari Mesafede Tutun
Uzak Tutun
Bigaklara dokunurken eldiven
Koruyucu | giyerek ellerinizi koruyun.
Eldiven Dayanikli, kaymaz eldivenler
Takin daha iyi tutus saglarken
ellerinizi de korur.
Koruyucu Bu cihazi kullanirken kaymaz
Ayakkabi emniyet ayakkabilari giyin
Giyin vetay gym.
Firlayan nesneler sekebilir ve
A Sekme kisisel yaralanma veya mal
hasarina yol agabilir.
Yagmura Bu driinti yagmur altinda
Maruz kullanmayin veya yagmur
Birakmayin | yagarken disarida birakmayin.
Bu iriin, ydrirliikteki AB
CE P -
ybnetmeliklerine uygundur.
Atik elektrikli trlinler,
evsel atiklar ile birlikte imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir geri
donlisiim merkezine teslim
— edilmelidir.
Garanti edilen ses glici
L - seviyesi. Avrupa Birligi Yonet-
XX Gurdltd A R
8 meligi'ne gére gevre gurtilti
emisyonu.
\Y Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirlik
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ELEKTRIKLi ALETLER iGiN GENEL GUVENLIK
UYARILARI

A UYARI! Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
guivenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlar gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karigik veya karanlik alanlar kazalara yol
acar.

u Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz igeren
patlayici ortamlarda galigtirmayin. Elekirikli aletten
¢ikan kivilcimlar toz veya gazlari tutusturabilir.

= Calisirken cocuklan ve ligiincii sahislar elektrikli
aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi kontroli
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

u Elektrikli aletleri yagmur veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli alet igine giren su, elektrik
carpma riskini artirir.

KiSiSEL GUVENLIK5

m Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,
yaptiginiz ige yogunlasin ve sagduyulu davranin.
Yorgunken, uyusturucu, alkol veya ilagh bir tedavi
etkisi altindayken elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

Her zaman kigisel koruyucu ekipman kullanin.
Kosullara uygun goz korumasi, toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask ve/veya isitme korumasi
vb. kisisel koruyucu ekipman kullaniimasi kisisel
yaralanmalari azaltir.

Yanhglkla ¢caligtirmaktan kacinin. Aleti gii¢
kaynagina ve/veya akiiye takmadan, havaya
kaldirmadan veya tagimadan 6nce agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Aleti,
parmaginiz agma kapama digmesi lizerinde dururken
tasimak veya alet agikken fisi prize takmak kazalara
davetiye gikartir.

Elektrikli aleti calistirmadan énce, herhangi bir
Alyen veya anahtar varsa gikarin. Elektrikli aletin
doner pargalarina takili kalmis bir Alyen veya anahtar
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

=00
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Dengesiz bir durugla galisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Béyle yapilmasi, beklenmedik durumlarda
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.
Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli
parcalarina takilabilir.

Toz toplayici cihaz baglantilari ve toplama tesisleri
olmasi durumunda, bu baglantilarin diizgiin
yapilmig ve kullaniliyor oldugundan emin olun. Toz
tutucu cihazlarin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

Aletlerin sik kullanilmasindan kaynaklanan
asinaligin sizin bos vermenize ve aletin giivenlik
prensiplerini gormezden gelmenize neden olmasina
izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, saniyenin binde
birindeki bir stirede agir yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarimina
uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha
givenli calisacaktir.

Agma kapama diigmesi ¢aligmiyorsa elektrikli
aleti kullanmayin. Acma kapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi
gerekir.

Sikisan malzemeyi serbest birakmadan, herhangi
bir ayar yapmadan, aksesuarlari degistirmeden,
elektrikli aletleri temizlemeden veya saklamadan
once, eger sokiilebilen tiirdense elektrikli aletten
akiiyli ¢ikarin ve/veya herhangi bir akii devre disi
birakma cihazini etkinlestirin. Bu tiir dnleyici givenlik
onlemleri, elektrikli aletin yanlislikla galisma riskini
azaltacaktir.

Calistinimayan elektrikli aletleri cocuklardan
uzak tutun ve elektrikli aletin kullanimina veya

bu talimatlara agina olmayan kimselerin elektrikli

aleti caligtirmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler

editimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlere ve aksesuarlara bakim yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini veya sikisip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve elektrikli aletin
caligmasini etkileyebilecek diger tiim kosullari
kontrol edin. Elektrikli alet hasarl ise, kullanmadan
once onarilmasini saglayin. Kazalarin gogu, elektrikli
aletlerin ve aksesuarlarin bakiminin yeterli sekilde
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Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim

kenarlarina sahip, bakimi yapilmis kesim aletleri daha
az sorun gikarir ve kontroll kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve alet uglarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin
kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeyini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan saplar ve
kavrama ylizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda
giivenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

AKUYLE GALISAN ALETLERININ KULLANIMI VE
BAKIMI

= Sadece lretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj

edin. Bir akii igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir aki
ile kullanildi§ginda yangin riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak iretilmig
akiilerle kullanin. Baska akintin kullanimi yaralanma
ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Akiiniin kullanimda olmadigi durumlarda akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, givi, vida veya akii
kutuplan arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Ak kutuplarinin kisa
devre edilmesi yangin veya yaniklara neden olabilir.

temas etmekten kaginin. Yanhglikla temas edilirse,
etkilenen bdlgeyi su ile yikayin. Sivi géze temas
ederse, ayrica tibbi yardim alin. Akiiden akan sivi
tahris veya yaniklara neden olabilir.

Akiiyii veya aleti hasarli veya iizerinde degisiklik
yapilmig sekilde kullanmayin. Hasarli veya iizerinde
degisiklik yapilmis akuler yangin, patiama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davranislar gosterebilir.

Akiiyii veya aleti atese veya asiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 100°C'nin zerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatall veya belirtilen
sicaklik araliginin digindaki sicakliklarda sarj etmek,
akuye zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

DIGER GUVENLIK UYARILARI

Egitim

u Talimatlari dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini égrenin.

Kotii sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; sivi ile

= Asla bu talimatlara asina olmayan kisilerin veya
cocuklarin makineyi kullanmasina izin vermeyin. Yerel
yonetmelikler kullanicinin yasini kisitlayabilir.

= Yakininizda bagkalari, 6zellikle de gocuklar veya evcil
hayvanlar varken asla calismayin.

= Operatdr veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin
basina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayin.

Hazirlik

= Calisirken her zaman dayanikli ayakkabi ve uzun
pantolon giyin. Ekipmani giplak ayakla veya agik
sandaletler giyerek kullanmayin.

= Ekipmanin kullanilacagdi alani iyice inceleyin ve Griin
tarafindan firlatilabilecek tim nesneleri kaldirin.

= Kullanmadan énce, aletlerin yipranmis veya hasar
gérmedigini daima gézle kontrol edin. Dengeyi korumak
icin, asinmis veya hasar gérmis elemanlarla civatalarini
set olarak degistirin.

Caligtirma

= Motoru tehlikeli karbonmonoksit dumanlarinin
birikebilecegi dar alanlarda alistirmayin.

Sadece glin 1s1§inda veya iyi aydinlatimis yerlerde
caligin.

Egimli alanlarda bastiginiz yerlerin saglam oldugundan
emin olun.

Makineyle yiirlyiin, asla kosmayin.

Tekerlekli donerek galisan makineler ile caligirken;
egimli yizeyin enine dogru galisin, asla yukari asagi
yonde calismayin.

Egimli yerlerde yon degistirirken son derece dikkatli olun.

Gok dik egimli yerlerde calismayin.

Geriye giderken veya makineyi kendinize dogru
cekerken cok dikkatli olun.

Motor kontrol ayarlarini degistirmeyin veya motoru agiri
hizli galistirmayin.

Motoru, dreticinin talimatlarina gére ve ayaklar aletten
uzakta olacak sekilde dikkatlice galistirin.

Ellerinizi veya ayaklarinizi hareketli pargalarin yakinina
veya altina yerlestirmeyin.

= Asla makineyi motor calisirken kaldirmayin veya tagimayin.

EGIMLI ARAZIDE KULLANIM:

Egimli araziler ciddi yaralanmalara yol agabilen kayma ve
diisme kazalari ile ilgili 6nemli bir faktordir. Egimli alanlarda
bastiginiz yerlerin saglam oldugundan emin olun. Egimli ara-
zilerde galisma son derece dikkatli olmayi gerektirir. EGimli
bir arazide kendinizi rahatsiz hissediyorsaniz, kullanmayin.
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Kaymaniza veya takilip diismenize neden olabilecek
cukurlara, tekerlek izlerine, kaya parcalarina, gizli
cisimlere veya tiimseklere dikkat edin. Uzun gimler
engelleri gizleyebilir.

SERViS

m Elektrikli aletinizin bakimini, sadece orijinal yedek
parca kullanan uzman bir tamirciye yaptirin. Bu,
elektrikli aletin emniyetinin korunmasini saglayacaktir.

u Asla hasarli akiilere bakim-onarim yapmayin.
Akiilerin bakimi sadece Uretici veya yetkili servisler
tarafindan yapiimalidir.

A UYARI: Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir. TUm uyari ve talimatlari
gelecekte basvuru amaciyla muhafaza edin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

TEKNIK OZELLIKLER

Firga Tambur Capi 250mm
Temizlik Tirpani 560mm
Tavsiye Edilen Galisma Sicakligi -15°C-40°C
Tavsiye Edilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
Agirlik (koruma dahil) 5,05 kg
. o 91,4 dB(A)
Olgulen ses gl diizeyi L, K=2,02 dB(A)
- . o 82,8 dB(A)
Operatoriin duydugu ses gii¢ dizeyi L, K=25 dB(A)
Garantili ses g'L'lc'L'[se\./.iy?.si Lin 93 dB(A)
(2000/14/EC'ye gore olciilen)
. 0,46 m/sn”
o On destek sapi K =15 misnt
Titresim degeri a, 143w
Arka kol K= 1.5 misn’

Yukaridaki parametreler, PH1400E elektrikli alet bagligi
takili olarak test edilmis ve élgilmustr.

Bildirilen toplam titresim degeri standart test yéntemine
uygun olarak 6l¢iilmustr ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilagtirmak igin kullanilabilir.

Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

=60

DIiKKAT: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim
sekline bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir;
Operatéri korumak igin, kullanici gergek kullanim
kosullarinda eldiven ve kulak korumasi takmalidir.

PAKET LISTESI

PARCAADI MIKTAR
Sert Firca Aksesuari 1
Firga Silindiri 2
Tahrik Aksl 2
Koruma (civata ile) 1
Alyen Anahtari 1
Baglanti pimi 2
Kilit pimi 2
Kullanma Kilavuzu 1

AGIKLAMA

SERT FIRGA AKSESUARINIZI TANIYIN (Sek. A)
Ug Kapak

Sert Firga Aksesuar Safti

Koruyucu

Firca Silindiri

Disli Kutusu

Baglanti Pimi

. Alyen Anahtari

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar Urlini ¢aligtirmayin. Bu Griiniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

No o wn

A UYARI: Bu iriin iizerinde degisiklik yapmaya veya
bu tifleyici ile kullaniimasi énerilmeyen aksesuarlar
olusturmaya galismayin. Bu tiir degisiklikler veya
modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep
olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlislikla calismayi 6nlemek icin, pargalari monte ederken
aku baglanti pargasini mutlaka soketten gikarin.
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A UYARI: Montaj tamamlanincaya kadar sert firgayi
elektrikli alet bashigina baglamayin. Boyle yapiimasi
durumunda, drlin yanlislikla calisip ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

KORUMANIN TAKILMASI

A UYARI: Sert firga aksesuari elektrikli alet basligina
takilmadan énce korumayi takin.

1. Civatayl korumadan verilen Alyen anahtariyla gevsetin
ve ¢ikarin (Sek. B).

2. Sertfirga baglanti milini ¢ikarin ve ug kapagini milden
cikarin.

3. Milin ucundaki ¢ikint ile korumanin igindeki yuvayi
hizalayin, korumay korumadaki vida delikleri ile
mildeki vida delikleri hizalanan kadar milden gegirin
(Sek. C ve D).

Sek. C ve D parga agiklamasi asagidaki gibidir:

C-1 Yuva
C-2 Dis
D-1 Civata

4. Korumay gtivenli bir sekilde kilittemek igin civatayi saat
yoniinde sikmak igin verilen Alyen anahtarini kullanin.

FIRGA SILINDIRLERININ MONTAJI
1. Tahrik aksini tahrik miline itin (Sek. E).

Sek. E parca agiklamasi asagidaki gibidir:

E-1 Tahrik Mili
E-2 Tahrik Aksi

2. Tahrik aksini tahrik miline sabitiemek igin kilitleme
pimini kilitleme deligine takin.

DIKKAT: Kilit piminin yerine takilmas gerekir (Sek. F).

Sek. F parca agiklamasi asagidaki gibidir:

F-1 Kilit Pimi
F-2 Kilitteme Deligi

3. Diger tahrik aksini monte etmek igin ayni adimlari
takip edin.

4. Firca silindirini tahrik aksina dogru itin (Sek. G).
Sek. G parca agiklamasi asagidaki gibidir:

G-1 Firga Silindiri
G-2 Tahrik Aksl

5. Firca silindirini tahrik aksina sabitlemek icin baglanti
pimini ugtaki delige takin (Sek. H).

Sek. H pargalarinin agiklamasi asagidaki gibidir:

[H-1 [Baglanti Pimi

6. Diger firca silindirini monte etmek iin ayni adimlari
takip edin.

SERT FIRGA AKSESUARININ ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA BAGLANMASI

A UYARI: Elektrikli alet baghgi caligirken veya

akii takili halde iken asla bir aksesuar takmayin veya
ayarlamayin. Motorun durdurulmamasi ve akiiniin
¢ikariimamasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bu sert firga aksesuart EGO Elektrikli Alet Basligi
PH1400E ile kullanilmak tizere tasarlanmigtir

1. Motoru durdurun ve akiyi gikarin

2. Elektrikli alet baghginin kuplériindeki kelebek
somununu gevsetin.

3. Ug kapag baglanti milindeyse ¢ikarin ve daha sonra
kullanmak igin glvenli bir yere saklayin.

Sert firganin milindeki ok ile kuplordeki oku hizalayin

(Sek. 1) ve sert firganin milini kuplére dogru, bir “TIK” sesi

duyulana kadar itin (Sek. J).

Sek. | parca agiklamasi asagidaki gibidir:

I-1 Mil Cikarma Diigmesi

1-2 Kuplérdeki Ok

1-3 Kelebek Somunu
1-4 Ek Saftindaki Ok
I-5 Kirmizi Gizgi

Sek. J parga agiklamasi asagidaki gibidir:

[-1 " JKimizi Cizgi |

4. Emniyetli bir sekilde kupldre kilitlendiginden emin
olmak igin sert firga ekinin milini aksesuardan gekin.
Degilse,net bir “TIK” sesi duyana kadar, sert firga
milini kuplérde ileri ve geri hareket ettirin.

5. Kelebek somunu iyice sikin.

A UYARI: Cihazi tamamen caligtirmadan once
kuplérdeki kelebek somununun tamamen sikiimig
oldugundan emin olun; ciddi yaralanmalara yol
agmamak icin kullamim sirasinda sikiligini diizenli
olarak kontrol edin.

ELEKTRIKLI ALET KAFASINDAN BiR KSESUAR GIKARMA
1. Motoru durdurun ve pil paketini gikarin.
2. Kelebek somununu gevsetin.

3. Mil serbest birakma digmesi basiliyken, sert firga
eki milini elektrikli alet bashgindan gikarmak igin
kupldrden disari gekin veya bukiin.
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GALISMA

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
Bir anlik dikkatsizligin ciddi yaralanmalara sebep
olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Daima g6z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Bdyle yapilmamasi sonucu gozlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Bu Uriiniin ireticisi tarafindan tavsiye
edilmeyen herhangi bir atasmani veya aksesuari
kullanmayin. Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin veya
atagsmanlarin kullanimi ciddi kisisel yaralanmalara sebep
olabilir.

UYGULAMALAR
Bu Uriinii asagidaki islemler icin kullanabilirsiniz:

= Diiz olmayan ve mafsalli ylizeylerin, yollarin ve alanlarin
temizlenmesi.

= Kaldinm/beton/asfalt garaj yollarinin, yiriyds yerlerinin
ve bahgelerin temizlenmesi.

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Koruyucu gézliik takin. Dayanikli, uzun
pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa pantolon, sandalet
giymeyin veya ciplak ayakla galismayin.

Eger temizlenecek yiizey kuru ise olusacak toz miktarini
azaltmak igin su pUskurtin.

Sert firca ile ileri dogru calismalisiniz. Sert firgayi bir
elinizle arka tutma sapindan ve diger elinizle 6n destek
sapindan tutarak kullanin. Sert firgayi kullanirken iki elinizle
saglam bir sekilde tutun.

Sert firgay! dar bir agiyla tutun ve ydnlendirin. Sert firga gok
dik bir aglyla tutulursa operatdre dogru geri tepebilir.

Tutugunuzu ve her iki ayak tizerinde dengenizi koruyun
(Sek. K).

Firlayan malzemeler operatérii veya tiglincli sahislari ciddi
sekilde yaralayabilir. Kisisel yaralanma riskini azaltmak igin,
asagidaki onlemleri almaniz 6nemlidir:

= Calisirken sert firgay! her zaman iki elinizle tutun. Her iki
kolu da saglam bir sekilde kavrayin.

= Sert firgayl calismaya baslamadan énce calisma
alanina taslyin ve sert firgayl daha diislk bir hizda
cahistirin.

= Kontrol kaybindan dolayi yaralanma riskini azaltmak
icin sert firgay! dar bir agida tutun ve yénlendirin. Sert
firga cok dik bir agiyla tutulursa operatdre dogru geri
tepebilir.

o
=0
o
Her kullanimdan énce hasarli/aginmig parga olup
olmadigini kontrol edin.
Firca silindirini, koruma, 6n tutma kolunu ve tahrik aksini
kontrol edin ve gatlak, kivrilmig, edik veya hasarli pargalari
degistirin.
Sert firgayi her kullanimdan sonra temizleyin
Temizleme talimatlari icin Bakim bélimuine bakin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA
Elektrikli alet bagligi PH1400E'nin kullanim kilavuzundaki

“ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI CALISTIRMA/
DURDURMA” béliimiine bakin

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
pargalari kullanin. Diger parcalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urliniin hasar gdrmesine neden olabilir.
Emniyet ve giivenilirligi saglamak icin tim tamir ileri
uzman bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

A UYARI: Akiyle calisan aletlerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima calisir
durumdadiriar. Ciddi kisisel yaralanmayi énlemek igin,
kesim parcalari veya diger pargalara bakim veya onarim
yaparken veya degisim sirasinda ekstra dnlemler alin ve
dikkatli olun.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari dnlemek igin,
akily elektrik alet bagli§indan gikarin ve bakim islemlerini
yapmadan, temizlemeden, parca eklerini degistirmeden
dnce veya Uriin kullaniimadiginda firga silindirinin
durmasini bekleyin.

GENEL BAKIM

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli iiriinler, ige
isleyen yaglar, vb.nin plastik parcalara temas etmesine
kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
pargalara hasar verebilir, bu tiir pargalari zayiflatabilir veya
pargalayabilir ve bu durum ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

A UYARI: Sert firga ekini temizlerken, su veya diger
sivilarin igine DALDIRMAYIN. Makinenizi basingl yikayici
ile temizlemeyin. Sert su jeti, makinenin pargalarina zarar
verebilir.

FIRGA SILINDIRi BAKIMI
= Firga silindirini sik sik temizleyin.
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m Firca silindirlerinden herhangi birinin hasar sebebiyle
degistiriimesi gerekirse en iyi performans igin her iki
firga silindirini de degistirin.
Bu bakim talimatlarinda listelenen maddelerin haricindeki tim
sert firga bakimi, yetkili servis personeli tarafindan yapilmalidir.

FIRGA SILINDIRLERINi DEGISTIRME

A UYARI: Hasarli firga silindiri uzun stire kullanimdan
sonra pargalara ayrilabilir, bu da tehlikeli sekilde etrafa
filamalarina sebep olabilir. Firlatilan nesneler ciddi
yaralanmalara yol acabilir. Sert bigagi diizenli olarak
kontrol edin ve sert firgay aginmis veya hasarli bir bigakla
calistirmayin.

Gikarmak igin (Sek. L)
1. Baglanti pimini tahrik aksinin ucundan gikarin.

2. Firca silindirini kapak plakasi ile birlikte tahrik aksindan
cekerek gikarin.

3. Tahrik aksi hasarli ise kiliteme pimini tahrik aksindaki
delikten cikarin ve tahrik aksini tahrik milinden cekerek
cikarin (Sek. M).

4. Kapak plakasi hasarli ise firca silindirinden gekerek
cikarin ve degistirin.

5. Diger firca silindirini ¢ikarmak icin ayni adimlari takip
edin.

Sek. L parga agiklamasi asagidaki gibidir:

L-1 Tahrik Mili L-4 |Baglanti Pimi

L-2 Kilit Pimi L-5 |Kapak Plakas!

-3 Firga Silindiri L-6 |Tahrik Aks

Montaj

1. Tahrik aksini tahrik miline monte edin ve kilit pimini
tahrik aksindaki delige takin (bkz. Sek. F).

2. Kapak plakasini kapak plakasindaki dis firca
silindirindeki delik ile hizalanacak sekilde firga
silindirine takin (Sek. N).

Sek. N parca agiklamasi asagidaki gibidir:

N-1 Delik

N2 |Dis

3. Firca silindirini tahrik aksina dogru itin (bkz. Sek. G).

4. Baglanti pimini tahrik aksinin ucundaki delige takin ve
diiz olacak sekilde katlayin.

5. Diger firga silindirini monte etmek igin ayni adimlari
takip edin.

A UYARI: Her zaman her iki firca silindirini de ayni anda
degistirin.

CiHAZIN TEMiZLENMESi
= Aklyu gikarin.

u Kok, tikanmis toprak veya bitki parcalarini firga
silindirlerinden, koruyucu veya disli kutusundan
temizleyin. Derinlemesine temizlik icin, firga silindirlerini
iyice yikayarak temizleyin. Detayli degistirme adimlari
igin liitfen yukaridaki “FIRGA SILINDIRLERINi
DEGISTIRME” boliimine bakiniz.

= Hava deliklerini tikanmalara karsi temiz tutun.

CIHAZIN SAKLANMASI
Aklyu aletten cikarin.
Aleti iyice temizleyin ve firga silindirlerini denetleyin.

Sert firga ekini elektrikli alet baghigindan sokiin ve
kavramanin kirlenmesini énlemek igin baglanti milini ug
kapak ile kapatin.

Aleti gocuklarin ulagamayacag! kuru, iyi havalandiriimis,
kilitli veya yiiksek bir yerde muhafaza edin. Cihazi
gubre, benzin veya diger kimyasal maddelerin yakininda
saklamayin.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, akii sarj cihazini ve
akleri/sarj edilebilir akileri evsel atiklarla
birlikte atmayin! AB Yasasi 2012/19/EU
uyarinca, kullanilamaz durumdaki elekrikli
ve elektronik cihazlar ve AB Yasasi
2006/66/EC uyarinca, arizali veya
o kullaniimis akiler/piller ayri olarak
toplanmalidir. Elektrikli cihazlar katr atik
sahalari veya ¢op toplama alanlarina
atilirsa, yer alti sularina ve besin zincirine
tehlikeli maddeler sizabilir, bu da
sagliginizin bozulmasina yol acabilir.
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SORUN GIDERME
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Elektrikli alet baglidi ve pil takimi arasinda
elektrik baglantisi yok.

Sert firga Akii bosalmis.

caligtirlamiyor.

Elektrik alet bagliginin kilitleme kolu ve
tetige ayni anda basiimiyor.

Yukaridaki sebeplerin disinda bir sebepten
halen galigmiyor.

SORUN SEBEP ¢Ozim
u Ak elektrikli alet baslhigina diizgiin sekilde | = Pil takimini elektrikli alet baghigina
takili degil. takin.

Pil takimini gikarin, temas noktalarini
kontrol edin ve yerine oturana kadar pil
takimini yeniden takin.

Akuyii bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

Kilitleme koluna basin ve basili tutun,
ardindan (initeyi calistirmak icin tekrar
tetige basin.

EGO Miisteri Hizmetleri ile irtibata
gegin.

Ak ile aletin baglantisi kesilmis.

Ak bosalmis.

Yukaridaki sebeplerin disinda bir sebepten
halen galismiyor.

Sert firca agikca hasar | = Tasima veya kullanim esnasinda anormal u EGO Misteri Hizmetleri ile irtibata
gormus. hasar. gegin.
= Motora asiri yiklenilmis. = Yk kaldirldiginda motor normale
donecektir. Stirekli galisma igin sert
firganin yukint azaltin.
u Pil takimi veya elekrikli alet bagligi ok u Pil takimi veya elekrikli alet baghg
sicak. sicakliginin 67°C'nin altina diismesini
Sert firga firgalarken ve sogumasini bekleyin.
duruyor.

Akuyi yeniden takin.

Akliyl bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

EGO Musteri Hizmetleri ile irtibata
gegin.

GARANTI
EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iligkin tim hikiim ve kosullar igin, litfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi tolge.
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LUGEGE KIKI JUHISEID!

Lugege kasutusjuhendit

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt slidamestimulaatorit, peaksid enne selle toote
kasutamist konsulteerima oma arstiga. Elektriseadmete
kasutamine stidamestimulaatori laheduses voib pohjustada
slidamestimulaatori héireid vai rikkeid.

A HOIATUS! Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOL

Ohutusstimbolite eesmérk on pddrata téhelepanu voimalikele
ohtudele. Ohutusstimbolitele ja nende juures olevatele
seletustele tuleb korralikult tahelepanu pdorata ja need
endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei korvalda
ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused ei
asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS! Enne kdesoleva seadme kasutamist lugege
kindlasti labi ja tehke endale selgeks koik Kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kéik ohutusstimbolid nagu ,,0HT,”
»HOIATUS,” ja ,,ETTEVAATUST”. Kui kéiki allpool loetletud
juhiseid ei jargita, voib tagajarjeks olla elektrilodk, tulekahju
ja/voi tosised isikuvigastused.

SMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT, HOIATUS,
VOI ETTEVAATUST vdidakse kasutada koos teiste
stimbolite voi piktograafidega.

A HOIATUS! Mis tahes elektriliste todriistade
kasutamine vdib pdhjustada vodrkehade
paiskumist silma, mis vdib pohjustada
raskeid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste todriistade kasutamise ajal
alati kaitseprille voi kiilgkaitsetega
kaitseprille ja vajadusel téielikku
naokaitset. Soovitame kanda prillide
peal laia vaatealaga kaitsemaski voi
tavalisi kiilgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid,
mida voib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokk-
upanemist ja kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja
jargige kaiki juhiseid.

Ohutus- Tahistab voimalikku kehavi-
teade gastuste ohtu.
Et vdhendada vigastuste
Lugege ohtu, peab kasutaja enne
kasutus- toote kasutamist lugema ka-
juhendit sutusjuhendit ja selle endale
selgeks tegema.
Kandke selle toote kasuta-
Kandke mise ajal alati kaitseprille voi
kaitseprille | kiilgkaitsetega kaitseprille ja
téielikku néokaitset.
Arge laske
T % Kol 90 | Hoidke korvalised isikud
Y ohutus kauguses
léhedal
seista
Terasid késitledes kandke
Kandke kéte kaitsmiseks kindaid.
kaitsekin- | Tugevad ja mittelibisevast
daid materjalist kindad tugevda-
vad haaret ja kaitsevad kasi.
Kandke Tooriista kasutamisel
turva- kandke mittelibisevaid
jalandusid | turvajalandusid.
Vodrkehad vdivad rikoSetiga
eemale paiskuda ja selle
RikoSett tagajarjeks voivad olla
isikuvigastused vdi vara
kahjustumine.
Mitte jatta N['.n.? kasq_tgdg V'.hma kdes
. R v0i jatta valistingimustesse
vihma kétte | . S
vihmasaju ajal.
c € CE Toode vastab rakendata-
vatele EU direktiividele.
Elektriseadmete jadtmeid ei
WEEE tohi visata olmejadtmete hul-
ka. Viige volitatud taaskaitleja
. juurde.
Garanteeritud helivdimsuse
Lw . tase. Seadme miira keskkon-
Miira o
XX nas on Euroopa Uhenduse
& direktiiviga vastavuses.
v Volti Pinge
mm Millimeeter | Pikkus vdi suurus
kg Kilogramm | Kaal

194

TARVIK - HARI — BBA2100



ULDISED ELEKTRITOORIISTADE HOIATUSED

A HOIATUS! Lugege labi koik elektritdoriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud

juhiste eiramine voib pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi

tosiseid vigastusi.

Siilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

TOOPIIRKOHHA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hésti valgustatud.

Segadus voi valgustamata toopiirkonnad voivad
pohjustada onnetusi.

= Arge kasutage elekiritooriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, néiteks kergesti siittivate vedelike,
gaaside véi tolmu laheduses. Elektritddriistad tekitavad
sademeid, mis vdivad silidata tolmu vi aurusid.

Elektritdoriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalseisjad eemal. Tahelepanu hajumine vdib
pohjustada seadme iile kontrolli kaotamise.

ELEKTRILINE OHUTUS

» Arge jétke elektrilisi tdoriistu vihma kitte ega
niisketesse tingimustesse. Vee sattumine elektrilise
tooriista sisse suurendab elektrilddgi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

= Olge tahelepanelik, todtage hoolikalt ja rakendage
tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista,
kui olete vasinud, voi ravimite, alkoholi
voi narkootikumide mdju all. Vaid hetkeline
tahelepanematus elektritoriista kasutamisel voib
pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage alati isikukaitsevahendeid.
Todtingimustele vastavate isikukaitsevahendite (nt
silmakaitsevahendite, tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, kiivri ja/vdi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Ennetage tdoriista tahtmatut kéivitamist. Enne
tooriista vooluvorgu ja/voi akuplokiga ithendamist
ning enne tooriista kandmist voi iiles tostmist
veenduge, et liiliti on mitteaktiivses asendis.
Elektritooriistade kandmine sorme liilitil hoides voi
aktiivses olekus lilitiga pdhjustab nnetusi.

Enne todriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritdoriista
pddrleva osa kiilge unustatud votmed vms todriistad
voivad pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Tédtage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii sdilitate ootamatutes olukordades
elektritdoriista iile parema kontrolli.

o
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= Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid
roivaid ega ehteid. Valtige juuste, riiete ja kinnaste
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,

ehted ja pikad juuksed véivad likuvate osade vahele
kinni jaéda.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis- ja
véljavétuseadmete iihendamiseks, veenduge,

et need seadmed on korralikult iihendatud ja
korrektses kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumuspéraseks saanud, drge laske ennast
lodvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse tottu voite saada tosiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRITOGRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge rakendage elektritooriista kasutamisel
joudu. Kasutage konkreetseks todks sobivat
elektritooriista. Sobiva elektritooriistaga sobival
kiirusel tootades saate t60 valmis kiiresti ja ohutult.

Airge kasutage tooriista, mida ei saa liilitist sisse ja
valja liilitada. Elektrilised todriistad, mille liiliti ei toota,
on ohtlikud ja tuleb parandada.

Eemaldage akuplokk seadme kiiljest (kui

see on eemaldatav) ja/voi aktiveerige aku
blokeerimisseadised enne, kui alustate ummistuse
eemaldamist, seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist, seadme puhastamist voi elektritdoriista
hoiustamist. Need ennetavad ohutusmeetmed
vdhendavad elektritodriista juhusliku kéivitamise ohtu.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke lastele
kattesaamatus kohas ning drge lubage nendega
tootada isikutel, kes pole todriistade toopohimotetega
voi kdesoleva juhendiga tutvunud. Koolitamata isikute
kées on elektrilised tooriistad ohtlikud.

Hooldage nii elektritdoriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, et liikuvad komponendid on korrektselt
joondatud ja iikski osa ei ole katki ning jélgige ka
muid aspekte, mis voiksid elektritooriista omadusi
mdjutada. Kahjustatud elektritooriist tuleb enne
kasutamist parandada. Halvasti hooldatud todriistad
ja tarvikud on paljude dnnetuste pohjuseks.

Hoidke oma tddriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega Idikevahendid ei Kiilu
nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.

n Kasutage elektritdoriista, selle tarvikuid,
tooriistaosi jm vastavalt kdesolevale juhendile,
vottes arvesse tootingimusi ja teostatavat tood.
Tooriista mitte-eesmérgipérane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.
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Hoidke haardepind ja kdepidemed kuivad, puhtad
ning valtige oli ja rasva sattumist seadmele.
Libedad kdepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ja késitsemist ootamatutes
olukordades.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette
nahtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi
akuplokile, vdib pohjustada tulekahju ohtu, kui seda
kasutada mone teise akuplokiga.

Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette ndhtud akuplokkidega. Méne muu akuploki
kasutamine vdib pohjustada vigastuste ja tulekahju
ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muud vaikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
iihenduse luua. Aku klemmide Iiihiiihendus voib
pohjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute tekkimisel loputage veega. Kui vedelik
satub silma, péérduge lisaks ka arsti poole. Akust
véljuv vedelik voib pohjustada arritust voi poletusi.
Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud vdivad toimida ettearvamatult,
mille tagajarjeks voib olla tulekahju, plahvatus voi
vigastuste oht.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule

voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule vdi temperatuuriga tle 100 °C voib pohjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi todriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti vdi valel temperatuuril laadimine voib
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

MUUD OHUTUSHOIATUSED

Koolitus

196

Lugege juhend hoolikalt I&bi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pdhimdtetega.

Arge lubage seadet kasutada lastel ega inimestel,
kes pole tutvunud kéesoleva juhendiga. Kohalikud
seadused voivad seada seadme kasutajatele
vanusepiiranguid.

Arge kasutage seadet teiste inimeste (eriti laste) voi
loomade I&heduses.

= Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste voi nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.
Ettevalmistus

= ToGtamise ajal kandke alati tugevaid jalatseid ja pikki
piikse. Arge kasutage seadet paljajalu vdi lahtiste
jalandudega.

= Kontrollige hoolikalt tddala ja eemaldage sealt kdik
esemed, mida seade 6hku voib paisata.

= Enne todriistade kasutamist vaadake need alati le,
et ndha, ega need pole kulunud voi kahjustunud.
Uhtlase to6tulemuse huvides vahetage kulunud voi
kahjustunud osasid ja polte alati komplektis.
Kasutamine

= Arge laske mootoril tdotada suletud ruumis, kus ohtlik
vingugaas koguneda voib.

Kasutage seadet ainult paevasel ajal voi hea kunstliku
valgustusega.

Kallakutel jélgige jalgealust eriti tahelepanelikult.
Arge kunagi seadmega jookske, vaid kéndige.

Ratastega seadmete puhul likuge kallakutel
ristisuunaliselt, mitte iiles-alla.

Kallakutel suunda muutes olge eriti ettevaatlik.
Arge kasutage seadet vdga jarskudel kallakutel.

Seadmega tagurdades voi seda enda poole tommates
olge vdga ettevaatlik.

Arge muutke mootori kiirusregulaatori seadistusi ega
laske mootoril liiga suure kiirusega todtada.

ja nii, et teie jalad ei oleks tddriistale liiga lahedal.

= Arge asetage oma kési vdi jalgu poorlevate osade
lahedale voi alla.

= Arge kunagi tBstke ega kandke tdstava mootoriga seadet.

TOOTAMINE KALLAKUL
Kallakutel esineb kdige sagedamini libisemisi ja kukku-

misi, mille tulemuseks vdib olla raske vigastus. Kallakutel
jalgige jalgealust eriti tdhelepanelikult. Kallakutel tootades

tuleb olla eriti tdhelepanelik. Kui tunnete ennast kallakul
ebakindlalt, drge seal todtage.

= Jélgige auke, roopaid, kive, peidetud takistusi ja
miigarikke, mis vdivad pohjustada libisemist vdi
komistamist. Pikas murus vdib leiduda takistusi.

HOOLDUS

= Laske oma akutddriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab elektritdoriista ohutuse.

Kéivitage mootor ettevaatlikult vastavalt tootja juhistele
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= Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust vdib teostada ainult tootja vdi
volitatud teeninduskeskus.

A HOIATUS! Lugege lébi koik elektritooriistaga
kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine vdib pohjustada elektrildoki,
tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi. Séilitage hoiatused ja
juhised hilisemaks kasutuseks.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

SPETSIFIKATSIOON
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PAKENDI LOEND

0SA NIMI KOGUS
Tarvik — hari 1
Harjarull 2
Vedav voll 2

—_

Kaitsepiire (poldiga)

Harja trumli 1abimo6t 250mm
Puhastusraam 560mm
Soovituslik tookeskkonna temperatuur | -15°C -40°C
Soovituslik hoiustamise temperatuur | -20°C-70°C
Kaal (kaitsepiirdega) 5,05 kg
. L 91,4 dB(A)

Moodetud helivoimsuse tase L, K=2,02 dB(A)
Helivdimsuse tase operaatori kdrva 82,8 dB(A)
juures L, K=2,5 dB(A)
Ga[alnteerltud helivoimsuse tase L, 93 dB(A)
(mdddetud vastavalt 2000/14/EU)

Eesmine 0,46 m/s?
Vibratsiooni a, abikdepide K=1,5m/s?
mo6tmine Tagumine 1,43 m/s?

kéepide K=1,5m/s?

= Ulalmainitud néitajaid on testitud ja mdddetud,
kasutades toitepead PH1400E.

» Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

m Esitatud vibratsioonitaseme néitu voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks
seadme kasutaja tegelikes kastutustingimustes kandma
kindaid ja kuulmiskaitsmeid.

Kuuskantvoti 1
Splint 2
Lukustustihvt 2
Kasutusjuhend 1

KIRJELDUS

TUNNE OMA TARVIKUT — HARI (jn A)

Otsakork
Harja vars
Kaitsepiire
Harjarull
Kiiruskast
Kinnitussplint
Kuuskantvoti

KOKKUPANEK

A HOIATUS! Kui moni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, voite saada raskeid vigastusi.

NSO oA~ W~

A HOIATUS! Arge iiritage seadet imber ehitada ega
kasutada tarvikuid, mis pole moeldud selle seadmega
koos kasutamiseks. Kdik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need voivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis Idppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS! Raskeid vigastusi pohjustada

voiva juhusliku kdivitumise véltimiseks katkestage

seadmeosade kokkupaneku ajaks alati aku tihendus.

A HOIATUS! Arge iihendage harja toitepea kiilge
enne kokkupaneku Idpetamist. Ndude mittejérgimine
voib tuua kaasa seadme juhusliku kaivitumise ja
voimalikud tosised vigastused.
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KAITSEPIIRDE PAIGALDAMINE
A HOIATUS! Paigaldage kaitsepiire enne, kui harja
toitepeaga (ihendate.
1. Keerake kaitsepiirde polt kuuskantvotmega lahti ja
eemaldage (jn B).
2. Tostke harja vars iiles ja eemaldage selle kiiljest
otsakork.
3. Pange kaitsepiirdes olev siivend kohakuti varre otsas
oleva sakiga, liigutage kaitsepiiret, kuni kaitsepiirdes

ja varres olevad poltide augud on kohakuti (jn C ja D).

Vit jooniste C ja D osade kirjeldust altpoolt:

C-1 Pesa
C-2 Sakk
D-1 Polt

4. Kasutage kaasas olevat kuuskantvotit, et keerata
polti péripdeva ja kaitsepiire kindlalt fikseerida.

I-1 Varre vabastusnupp
HARJARULLIDE PAIGALDAMINE -2 Unendusel asuv nool
1. Liikake vedav voll veetava véli sisse (in E). I3 |Tiibmutter
Joonise E osade kirjeldus on esitatud allpool: =t Harja valrrel asuv nool
I-5 Punane joon

HARJA UHENDAMINE TOITEPEAGA

A HOIATUS! Arge kunagi paigaldage véi
reguleerige iihtegi tarvikut, kui mootor todtab voi
aku on paigaldatud. Mootori peatamata jatmine voi
aku eemaldamata jatmine véib pohjustada raskeid
vigastusi.

See hari on mdeldud kasutamiseks koos EGO toitepeaga
PH1400E.

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.
2. Keerake toitepea tihendusel olev tiibmutter lahti.

3. Kui otsakork on seadme varrel, eemaldage see ja
pange hilisemaks kasutamiseks kindlasse kohta.

Pange harja varrel olev nool (ihendusel oleva noolega
kohakuti (jn E) ja likake harja vars tihendusse, kuni
kuulete klopsatust (jn F).

Joonise | osade kirjeldus on esitatud allpool:

E-1 Veetav voll

E-2 Vedav voll

2. Etveetav voll vedava volli kiilge kinnitada, sisestage
lukustustihvt lukustusavasse.

MARKUS! Lukustustihvt tuleb paigaldada (in F).
Jonise F osade kirjeldus:

F-1 Lukustustihvt

F-2 Lukustusava

3. Paigaldage samamoodi ka teine vedav voll.
4. Liikake harjarull vedavale véllile (jn G).
Joonise G osade kirjeldus:

G-1 Harjarull

G-2 Vedav voll

5. Sisestage splint otsas olevasse avasse, et kinnitada
harjarull vedava volli kilge (jn H).

Vaadake joonise H osade kirjeldust altpoolt:

[H-1 | Kinnitussplint

6. Paigaldage harja teine rull samamoodi.

Vit joonise J osade kirjeldust altpoolt:

[0-1 [Punane joon |

4. Tommake harja vart kergelt, et kontrollida, kas see on
kindlalt ihendusse lukustatud. Kui vars ei ole kindlalt
lukustatud, pddrake harja vart iihenduses edasi ja
tagasi, kuni kuulete selget klopsatust, mis annab
mérku, et vars on tihendatud.

5. Keerake tiibmutter tugevalt kinni.

A HOIATUS! Veenduge enne seadme kasutamist, et
iihendusel olev tiibmutter on pingutatud; kontrollige
seda perioodiliselt ka kasutamise ajal, et véltida
tosiste kehavigastuste tekkimist.

TARVIKU TOITEPEALT EEMALDAMINE
1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.
2. Keerake tiibmutter lahti.

3. Harja eemaldamiseks toitepea kiiljest hoidke varre
vabastusnuppu all ja ttmmake voi keerake harja vars
ihendusest vélja.

SEADME KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma Gppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.
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A HOIATUS! Kasutage alati ndgemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel korral vdib teile midagi
silma paiskuda ja voite saada ka muud laadi raskeid
vigastusi.

A HOIATUS! Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle seadme valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete vdi -tarvikute kasutamine
voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

RAKENDUSED
Seda toodet voib kasutada jargmistel eesmérkidel.

= Platside ja konniteede puhastamine, sealhulgas
ebatasased ja vuugiga pinnad

= Sillutise/betooni/asfaltkattega sdiduteede,
konniteede ja hoovide puhastamine.

A HOIATUS! Kandke sobivat riietust, et ennetada
vigastuste ohtu todriista kasutamisel. Arge kandke ehteid
ega avaraid riideid. Kandke silmakaitsevahendeid. Kandke
tugevast materjalist pikki piikse, saapaid ja kindaid. Arge
kandke liihikesi piikse vdi sandaale ega toGtage paljajalu.
Kui puhastatav pind on kuiv, piserdage seda tolmutamise
vahendamiseks veega.

Liikuge harjamise ajal edasisuunas. Hoidke harja iihe
kdega tagumisest kdepidemest ja teise kéega eesmisest
abikaepidemest. Harjaga to6tamise ajal hoidke molema
kdega kindlalt kdepidemetest kinni.

Hoidke ja juhtige harja tisna véikese kalde all. Kui harja
hoitakse liiga jérsu kalde all, kipub see kasutaja poole
tagasi likuma.

Séilitage haaret ja tasakaalu mélemal jalal (jn K).

Lendav materjal voib seadmega tootavat voi korvalisi
isikuid raskelt vigastada. Vigastusohu vahendamiseks
on oluline jérgida alltoodud ettevaatusabindusid.

= Kui harjaga tootate, hoidke seda alati kahe kdega.
Hoidke molemast kdepidemest kindlalt kinni.

= Viige hari téoalale enne, kui selle kdivitate, ja
kdivitage see aeglasel kaigul.

= Kontrolli kaotamise tottu tekkiva vigastusohu
vihendamiseks hoidke ja juhtige harja véikese
kalde all. Kui harja hoitakse liiga jarsu kalde all,
kipub see kasutaja poole tagasi likuma.

Enne iga kasutuskorda kontrollige seadme
kahjustuste/kulumise suhtes.

Kontrollige harjarulli, kaitsepiiret ja eesmist abikdepidet
ning vahetage vélja kdik pragunenud, kdverdunud,
paindunud vdi (ikskdik millisel moel kahjustunud osad.
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Puhastage harja pérast iga kasutuskorda.
Puhastamise juhised leiate hooldust késitlevast jaotisest.

TOORIISTA KAIVITAMINE / SEISKAMINE

Lugege tdoriistapea PH1400E kasutusjuhendi jaotist
“TOORIISTAPEA KAIVITAMINE/SEISKAMINE”.

HOOLDUS

A HOIATUS! Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada. Turvalisuse
ja vastupidavuse tagamiseks peab kdiki parandustoid labi
viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS! Akuga toGtavaid todriistu pole vaja
vooluvdrku (ihendada, seega on nad alati tdoreziimis.
Raskete kehavigastuste ennetamiseks olge véga hoolikas,
kui teostate hooldus- voi remonttdid voi vahetate
loikeseadmeid voi muid tarvikuid.

A HOIATUS! raskete kehavigastuste véltimiseks
eemaldage akuplokk toitepea kiiljest ja oodake, kuni hari
on seiskunud, enne kui seadet hooldate, puhastate voi
selle tarvikuid vahetate voi kui seadet ei kasutata.

ULDHOOLDUS

A HOIATUS! Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, naftal pdhinevatel toodetel, labitungivatel dlidel
jms plastosadega kokku puutuda. Kemikaalid vdivad plasti
vigastada, ndrgestada vdi hdvitada, mille tulemusena voivad
tekkida rasked kehavigastused.

A HOIATUS!Harja puhastamisel ARGE kastke seda
vette ega iihegi teise vedeliku sisse. Arge puhastage oma
seadet survepesuriga. Tugev veejuga voib seadme osasid
kahjustada.

HARJA HOOLDAMINE
= Puhatage harja sageli.

= Kui (ks harjadest vajab kulumise tottu
valjavahetamist, vahetage parimate té6tulemuste
tagamiseks vélja molemad harjad.

Harja koiki hooldustoiminguid, vélja arvatud neid, mis
on loetletud siinsetes hooldusjuhistes, peavad Iabi viima
volitatud hooldustehnikud.
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HARJARULLIDE VAHETAMINE

A HOIATUS!Kahjustatud harjarull voib parast

pikaajalist kasutamist puruneda ning selle tiikid
voivad ohtlikult eemale paiskuda. Lendavad esemed
voivad pohjustada tosiseid vigastusi. Kontrollige
harja regulaarselt ja arge kasutage harja kulunud voi
kahjustunud osadega.

Eemaldamine (jn L)

1. Eemaldage splint vedava vdlli otsast.

2. Tommake harjarull koos selle peal oleva
katteplaadiga vedavalt vollilt maha.

3. Kui vedav vdll on kahjustatud, eemaldage
lukustustihv volli aukust ja ttmmake vedav voll
veetavalt vollilt maha (jn M).

4. Kui katteplaat on kahjustatud, tommake see
harjarullilt maha ja vahetage vélja.

5. Teise harjarulli eemaldamiseks toimige samamoodi.

Joonise L osade kirjeldus:

L-1 Veetav voll L-4 |Kinnitussplint
L-2 Lukustustihvt L-5 |Katteplaat
L-3 Harjarull L-6 [Vedav voll

Paigaldamiseks

1. Paigaldage vedav voll veeteava volli kiilge ja
sisestage lukustustihv vedava volli auku (vt jn F).

2. Paigaldage katteplaat harjarullile nii, et katteplaadi
sakk jaab harjarulli auguga kohakuti (jn N).

Joonise N osade kirjeldus:

N-1 Auk

N-2  |Sakk

3. Liikake harjarull vedavale vdllile (vt jn G).

4. Sisestage tihvt vedava volli otsas olevasse auku ja
keerake tihvt maha.

5. Paigaldage harja teine rull samamoodi.

A HOIATUS! Vahetage mdlemad harjarullid alati samal
ajal.

SEADME PUHASTAMINE
= Eemaldage aku.

= Puhastage harjarulle, kaitsepiiret voi joutilekannet
juurtest, mullast voi taimedest. Pohjalikuks
puhastamiseks eemaldage harjarullid ja kaitsepiire
ning peske need péhjalikult puhtaks. Uksikasjalikeks
juhisteks, kuidas osad tagasi panna, vaadake jaotist
,HARJARULLIDE VAHETAMINE“

= Arge blokeerige ventilatsiooniavasid.

SEADME HOIUSTAMINE
= Eemaldage seadmelt akuplokk.
= Puhastage todriista pohjalikult ja kontrollige harjarulle.

= Eemaldage hari toitepea kiiljest ja katke harja vars
otsakorgiga, et mustus haakeseadmesse ei paaseks.

= Hoidke tddriista kuivas, hasti ventileeritavas,
lukustatud kohas ja kdrgel, lastele ligipadsmatus
kohas. Arge hoiustage seadet véetiste, bensiini voi
muude kemikaalide peal vdi lahedal.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadurit
ega patareisid/akusid olmepriigi hulka!
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL tuleb elektri- ja
elektroonikaseadmed, mis pole enam
kasutatavad, ning, vastavalt direktiivile

I 2006/66/EU, ka defektsed vdi kasutatud
akuplokid / patareid, eraldi kokku
koguda. Kui elektriseadmed maetakse
maa sisse Voi viiakse priigimaele, vivad
ohtlikud ained pohjavette lekkida ja
toiduahelasse sattuda ning kahjustada
teie tervist ja heaolu.

zn “ TARVIK - HARI — BBA2100



VEAOTSING
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Lukustushooba ja toitepea paastikut ei
vajutatud samaaegselt.

Seade ei kéivitu ikkagi.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole korralikult toitepeaga = Uhendage aku toériistapeaga.
tihendatud.
= Toitepea ja aku vahel puudub = Eemaldage aku, kontrollige kontakte
elektriiihendus. ja paigaldage aku uuesti nii, et see
kinnitub kldpsuga.
. u Akuplokk on tiihi. = Laadige akuplokki kéesolevas juhendis
Hari ei kaivitu.

margitud EGO laaduri abil.

Seadme sisse lillitamiseks vajutage
lukustushooba ja hoidke seda all ning
vajutage péastikut.

Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Hari on nahtavalt
kahjustatud.

Ebatavalised kahjustused transpordi voi
kasutamise ajal.

Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Hari seiskub kasuta-
mise ajal.

Mootor on ilekoormatud.

= Aku voi toitepea on liiga kuum.

= Akuplokk on tdriista kiiljest eemaldatud.

w Akuplokk on tiihi.

= Seade ei kéivitu ikkagi.

Mootori voimsus taastub koormuse
eemaldamisel. Jarjepidevaks
tootamiseks vahendage harja
koormust.

Laske akul vdi toitepeal jahtuda
temperatuurini alla 67 °C.

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki kdesolevas juhendis
margitud EGO laaduri abil.

Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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[Mepeknag opuriHanbHoi HCTPyKLji
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MPOYMTAHTE BCI IHCTPYKLII!

MPOYUTANTE NOCIBHUK 3 EKCMINYATALI

A 3anuwkoBuii pusmk! Moy 3 enekTpOHHIMM
NPUCTPOSMI, HAaNPUKNag, KapaioCTUMYNATOPaMM, MOBUHHI
MPOKOHCYNLTYBATUCA 3i CBOIM Mikapem (fikapsmu)

nepe/ BUKOPUCTaHHAM Ljboro Bupoby. Excnnyatatlia
enekTpoobnaaHaHHs B 6e3nocepeaHin 6rmabkocTi Bif
kapaiocTUMynsiTopa MOXe CrIpUYNHUTY NepeLukoam abo
HecrnpaBHICTb kapaiocTUMynaTopa.

A MONEPEMXEHHA. [inq rapaHTyBaHHs Geaneku
Ta HapiiHOCTI BCi pOBOTYH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
NpOBOANTY KBaNihikoBaHMA TEXHIYHMIA cneLianicT.

CHMBON BE3NEKH

MeTa cumBoniB, NOB’si3aHuX i3 6e3nekoto, — NPUBEPHYTU
BalLly yBary 4o Moxanmeux Hebeanek. Cumeonu 6esneku
Ta iXHE NOSICHEHHS 3aCNyroBYIOTb Ha BaLLy NNMbHY
yBary Ta po3yMinHs. CUMBONM nonepepkeHb cami no
cobi He ycyBatoTb Byab-aKoi Hebeaneku. [HCTpyKuji

Ta nonepepkeHHsl, ki BOHW HafjaloTb, He 3aMiHIOTb
HamneXHUX 3axoAiB WoA0 3anobiraHHs aBapism.

A\ NONEPEMKEHHS. Mepw Hix kopucrysaTics

LM iHCTpYMeHTOM, 060B'SI3K0BO O3HaoMTecs 3 ycimMa
{HCTPYKLisiMK 3 Be3neku, HaBeAEHUMM B LibOMY MOCIOHUKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 ycimMa CMMBOMamu nonepeaxeHb,
Takummn ik <cHEBE3MEKA», « MTONEPEOXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HenoTpumaHHsi HaBegeHnx Hk4e
BKa3iBOK MOXe CMPUYMHITI YPAXKEHHS €NEKTPUYHIM
CTPYMOM, MOXexy Ta/abo cepioaHi TpaBMu.

3HAYERHA CUMBONY

A CWMBON NONEPEMXEHHA LLIOAO BE3NEKU:
Bka3ye Ha HEBE3MEKY, MOMNEPEAXEHHA abo
3ACTEPEXEHHA. Moxe BUKOpUCTOBYBaTUCSH pa3oMm 3
{HLWMMM cmBOrammu abo nikTorpamamm.

A MONEPEMXEHHSA. BukopucTanhs

m Bynb-sIK1X €NeKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe
NPU3BECTY [0 NOTPANIISHHS CTOPOHHIX

NPEAMETIB B 0Ui, LLIO MOXE CIPUYUHUTY
Cepilo3He NoLLKOmKeHHs oveih. Mepen
noyaTkoM ekcrnyatallii enekTpoiHCTpyMeHTa
3aBX/AN HapArainTe 3akpuTi 3aXVUCHI OKynsipn
abo BigkpWTi 3ax1cHi okynsipu 3 BiYHUMK
MTamMu Ta, SKLO NoTPiBHO,
NOBHOMPOMInNbHY 3ax1CHY Macky. Mu
PeKoMeHAYEMO 3aXV1CHY Macky LUMPOKOro
po3Mipy NSt BUKOPUCTaHHS MOBEPX OKYNspiB
abo cTaHgapTHi BigKpUTI 3aX1CHI OKynsipy 3
BiYHAMM WuTaMm.

NPABWUNA TEXHIKW BE3MEKK

Ha wjiit cTopiHLi 306paxeHo Ta onnucaHo cUMBOIK,
noB'si3aHi 3 6eanekoto, siki MOXyTb BigobpaxaTuch

Ha LiboMy BUpobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpaTi Ta
eKcnyaTyBaTv MOro, 03HaoOMTeCst 3 yciMa iHCTPyKLisiMu
Ha IHCTPYMEHTi Ta AOTPUMYIATECH iX.

[MonepemxeHHs | Bkasye Ha noTeHLjinHy
wosio 6e3nekn | Hebesneky TpaBMyBaHHS.

LL|o6 3MeHLNTY prsmk
TpaBMU, KOpUCTyBaY

Q@ P

Mpountante .

! NOBMHEH 03HaNOMUTUCS 3
noci6HuK 3 iHCTPYKLjieto kopucTyBava
ekcnnyarauii PyKd pucty

neper BUKOPUCTaHHAM
Lib0ro Bupoby.
MMpaLioioum 3 Lum
BUPOBOM, 3aBXN
. HOCITb 3aKPUTi 3aXUCHI
Hapsraite ) .
OKYMSIpY Y BiKpUTI
3acobu 3axucty )

. 3aXMCHI OKyNsipu 3

oyent )
BiuHUMK LWyTKamm abo
NOBHOMPOiNbHY 3aXMCHY
Macky.
Tpumaiite . -
S ) TpumaiiTe cnocTepirayis
'i‘ '/ﬂ‘ CTOPOHHIX o )
; Ha Ge3neuyHiit BigcTaHi
nopani
Mig yac po6oTn 3 nesamm
; oasraiite pykasuLi
Haparaiire ﬂﬂ 3axmc¢y K. I-‘Mi Hi
3aXMCHi A Y pyk- My
. PYKaBWYKM 3 HECTIN3BKOTO
pykasuLj. . .
maTepiany noninwyTb
XBaT i 3aXM1LLAKOTb PYKM.
BukopucToBytoun Take
Hapgraite obnapgHaHHs, oasraiite

3aXCHe B3YTTS | HECTIN3bKe 3axMCHe
B3YTTS.

BigkuHyTi npenmeTi
MOXYTb BiApUKOLLETUTUCH
i npu3BecTu [o Tpasm abo
NOLKOMKEeHb MaiHa.

Pukowwet

He BukopucToByitTe
He 3anuwarite | Lei NpuCTpin y Aol i He

@ P ® @

nig gowem 3anuwaiTe oro B oL
HaaBopi.
CE Llei Bupi6 Bignosinae

N
m

UnHHUM avpekTuBam €C.
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Binxoan enexkTpuyHmx
BUpPOGIB He Cnif BUKMaaTV
pasoM i3 nobyToBuM
CMITTSIM. 3BEpHITLCS A0
aBTOPW30BAHOTO NYHKTY
] nepepobku.

WEEE

[apaHTOBaHWi piBeHb
3BYKOBOI MOTY)KHOCTI.
Po3noBciofpkeHHs Wymy B
) La LWym HaBKOMNLLHE CepeoBuLLe
XX 3riAHO 3 ANPEKTUBOK

& €8poneiicbkoro
cniBTOBapUCTBa

vV BonbTu Hanpyra

mm MinimeTp [omxuHa abo poamip

kg Kinorpam Bara

3ATANbHI NONEPEMXEHHA LLOAO TEXHIKKU
BE3MNEKW POBOTU 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTAMU

A MONEPEMKEHHA! Npouurtaiite BCi
nonepemkeHHs 6e3neku, iHCTpyKLii, intocTpauii Ta
XapaKTepPUCTUKK, HafaHi 3 LIMM eNIEKTPOIHCTPYMEHTOM.
HenoTtpumaHHs HaBeaEHUX HUXYe BKA3iBOK MOXeE
CMPUYMHUTI YPEXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeEXy Ta/
abo cepilo3Hi TpaBmK.

36epiraiTe BCi nonepemxeHHs Ta iHCTPYKLUii Ans
BUKOPUCTaHHSA Y MalibyTHLOMY.

BE3MEKA B POBOYIN 30HI

= PoGoye MicLie mae 6yTv YUCTUM i rapHO
ocBiTneHum. Henpubpaxa abo noraHo ocaiTnexa
poBoya 30Ha MOXe CTaTi NPUYMHOK HELLACHOTO
BUNAZAKY.

= He npautoiite 3 iHCTPyMeHTOM y
BMOYyXoHe6e3neyHoOMy cepeioBULLi, HaNpuUKnag 3a
HasiBHOCTi Nerko3anMMCTUX PiavH, rasie abo nuny.
Mig yac poboTu enekTponpunagy yTBOPKIOTLCS ickpy,
Bifl IKUX MOXYTb 3aitHsiTUCS nun abo Bunapy.

= [litaAm i cnocTepirayam 3a6opoHeHo nepebyBaTu
nopyY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, LLIO MPaLoE.
Lle moxe BiaBonikaTi Bac i Npu3BeCTM [0 BTPATH
KOHTpONHO.

ENEKTPUYHA BE3MEKA

m BepexiTb eneKTPOiHCTPYMEHT Bif AoLy Ta BONOrH.
Bopa, Lo noTpanuna B enekTpoiHCTPYMEHT, MIABHULLYE
PU3VK YpaeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM.

aam
=60
an—
IHOUBIAYANbHA TEXHIKA BE3MEKK

Mip yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
OyAbTe yBaXHUMM, CRiAKyTe 3a CBOIMM JiaMU
Ta MUCTIiTb po3cyAnuBo. He npauoiite 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, SIKWO BM BTOMIIEHi a6o
nepebyBacTe nip Ai€l0 HAPKOTUYHNX PEYOBUH,
ankoronto abo nikis. HasiTb MUTTEBa BTpaTa
NUABHOCTI N Yac poboTu 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM
MOXE CTaTV NMPUYMHOK BaXKOi TPABMM.

3aBxau kopucTyiTecs 3acobamu iHaMBIAYanbLHOro
3axucTy. BUKopucTaHHs y BIANOBIAHMX yMOBaX TakuX
3aco6iB iHAWBILyanbHOTO 3aXMCTY, Ik 3aXVUCHI OKyNsip,
NPOTUNUNOBUA PECMIPATOP, HEKOB3HE 3aXMCHE B3YTTS,
LUONIOM-Kacka i HaBYLUHMKI [JONOMOKE 3MEHLLMTY PU3NK
TpaBMyBaHHS.

YHuKaliTe BUNaaKoBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepiw
HiX MiAKNIOYaTH enekTPOIHCTPYMEHT [0 Mepexi
XMBMEHHA YM aKyMynsaTopa, 6paTti Y1 nepeHocuTy
1oro, nepe.ipTe, Y1 BCTAHOBMEHO NepemMukay

Y NOMNOXEHHS «BUMKHEHO®. FKLLO NepeHocUTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAIoUM NaneLb Ha nepemmkasi
KUBMEHHS, abo niakmioyaTt ioro Ao mxepena
KVBMIEHHS, KON Nepemukay XUBNeHHs nepebysae

B MONOXEHHi «yBIMKHEHOY, Lie MOXe NpnU3BecT A0
TpaBMyBaHHS.

= [lepi HiX BMUKATU €NeKTPOIHCTPYMEHT, cnif
3HATM BCi perynioBanbHi KNUHL abo raiikosi
KoY. AKLO 3aNULLIMTY TaKUA KNKOY Ha PyXOMiit
YaCTWHI eneKkTPOIHCTPYMEHTA, Lie MOXe NpU3BECTU A0
TpaBMyBaHHS.

= He potaryiitecb. 3aBXAM MiLHO CTiliTe Ha Horax
i BTpumyiiTe piBHoBary. Lie fae amory kpalle
KepyBaTu eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y padi BUHNKHEHHS
HenepenbavyBaHux cuTyawjin.

OpsraiiTecs HanexHUM YmHoM. He HoCiTb BinbHUM
opsr abo bixyTepito. CTexTe 3a TUM, Wo6 Bonoccs,
OfAr Ta pyKaBULi He NOTPaNUIM Ha PyXOMi YaCTUHM.
BinbHuit oasr, npukpacy abo oBre BONOCCS MOXyTb
noTpan1Th B pyXoMi YacTUHN.

FAKWo npucTpoi 06nagHaHo CUCTEMOIO BUAAMNEHHS
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii NpaBUNbLHO
NiAKNIOYEHO i WO BU BUKOPUCTOBYETE il HANEXHUM
YMHOM. BuKopucTaHHsi NpucTpoto Anst 36upaHHs nuny
MOXE 3MEHLLNTI HeBe3aneky, NoB's3aHy 3 NUMoMm.

= He po3Bonsiite HaBUYKaM, OTPUMAHUM Micns
4acToro BUKOPUCTaHHS iIHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaT cCaMOBNEBHEHMMM Ta iIrHOPYBaTH NPUHLMNU
6e3neku iHCTpyMeHTa. Hepbana fis Moxe CNpuYMHUTY
Cepio3Hy TpaBMy NPOTArOM AN CEKYHAN.

BUKOPUCTAHHSA TA ornsan 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

HACAOKA-LLETWHHA LWITKA — BBA2100
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= He 3acTocoByiiTe cuny Ao enekTpoiHCTPyMeHTa.
BukopucTOBYIiTE HanexHuii eNeKTPoiHCTpYMeHT
BigNoBiAHO Ao noTpe6bu. MpasunbHo nigibpaHuit
€NeKTPOIHCTPYMEHT A0MOMOXe Kpallie i 6e3neyHille
3pobuTi poboTy 3i LWBMAKICTHO, Sika ANst HEl
nepenbayeHa.

= He BMKOPUCTOBY/iTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKILO
nepemukay He BMUKae abo He BUMMKAE 1 0ro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SKUMI HEMOXIMBO KEpyBaTH 3a
[ZI0MOMOrOI0 Nepemukaya, CTaHoBNSATL Hebeaneky i
NiANSralTs PEMOHTY.

= BuitMiTb akymynsaTopHy 6atapeto, AKILO BOHa
3HIMHa, 3 eNneKTPOIHCTPYMeHTa Ta/abo akTuByliTe
6yAb-AKUIA NPUCTPIA BUMUKAHHA akyMynsTopa
nepep OYULLEHHAM 3acTpArnoro Marepiany, 6yab-
AKUMMN PerynoBaHHAMM, 3aMiHOK akcecyapis,
YULEHHAM abo 36epiraHHsM eNekTPOIHCTPYMEHTIB.
Taki 3ano6ixHi 3axoau TexHiku Be3nekn 3MeHLLYI0Tb
PU3NK BUNAAKOBOrO 3anycKy eneKkTpoiHCTpyMeHTa.

36epiraiiTe iHCTPYMEHTH, L0 He
BMKOPUCTOBYHOTLCS, Nofani BiA Aiteii i He
[fo3BonsainTe ocobam, ki He MaloTb AOCBIAY
poGOTH 3 TaKUMU IHCTPYMeHTamK abo He
3HaiioMi 3 Lji€to iHCTpyKLUi€to, KOPUCTYBATUCh
€neKTPOIHCTPYMEHTOM. EnekTpoiHCTpyMeHTU
CTaHOBNSTb HeBe3neKy B pykax He[OCBIAYEHNX
KopuCcTyBauiB.

[ornspaiTe 3a eneKTPOIHCTPYMEHTaMu Ta
akcecyapamu. [epeBipsiiTe ix Ha npeameT
po3nagHaHHsA Yu GIIOKYBaHHA PYXOMUX YaCTyH,

a TakoX 6yAb-AKMX 06CTaBMH, siKi MOXYTb
BNNWHYTN Ha POGOTY enekTpoiHCTpyMeHTa. Y

pasi NOWKOMKEHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHT cnif

3[aTU B PEMOHT, NepLU HiX KOPUCTYBATUCA HUM.
Barato HelacHux BUMaaKiB CTatoTbCs BHACMIA0K
HenpaBwrbHOro 06CyroByBaHHs ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
i akcecyapis.

Tpumaitte pixyui iHCTPYMEHTU rOCTPUMM 1
YUCTUMM. HanexHUM YMHOM AOrNSHYTI pixydi
iHCTPYMEHT 3 FOCTPUMM PiXKYHMMM KpasiMu pifLue
BrokytoTbCs, i HUMK NerLue kepysaTy;

KopucTyiitecb enekTpoiHCTPYMEHTOM, akcecyapamu
Ta HacagKkamu Ans iHCTpYMeHTa 3rigHo 3 Lieto
iHCTpYyKLUi€t0, 3Baxaroun Ha poboyi ymoBu Ta
po6oTy, Ky cnif BUKOHATU. BukopucTaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa HE 3a NPU3HAYEHHSIM MOXe CTaTy
MPUYMHOI BUHWKHEHHS HeGe3neyHnx cutyaLii.

MipTpumyitTe pyKiB’'s Ta 3axBaTHi NOBEPXHI CyXUMK,
yncTumm, 6e3 xupy i 6pyay. Cnusbki pydku Ta
3aXBaTHi NOBEPXHI He JaloTb 3Mory BesneyHo TpumaTtn
Ta kepyBaTi iHCTPYMEHTOM Y HenepeabayeHmx
cuTyajsx.

KOPUCTYBAHHA | OOrNAAQ 3A AKYMYNATOPHUM
IHCTPYMEHTOM

3apspxaliTe nuie 3a JONOMOro0 3apsAHOro
NpUCTPOLO, Yka3aHoro BUpo6GHUKOM. 3apsaHui
NPUCTPIN, AKWIA NiAXOANTL ANS akyMynsATOPIB OAHOMO
BUAY, MOXe CIPUYMHUTYI PU3NK MOXKEXi Y BUNaaKY Aoro
BUKOPUCTaHHS! 3 iHLIMM aKyMynSTOPOM.

3 eneKTpoiHCTpyMeHTaMu Chif BUKOPUCTOBYBATH
nUwwe NpU3HayeHi AnNa HUX aKyMynATOpHi 6aTtapei.
BukopucTaHHs! Gyab-sikiX iHLLIX aKyMyNATOPHUX
BaTapeil Moxe npu3BecTi Ao TpaBMy abo Noxexi.

Konu 6aTapes He BuKopucTOBYETHLCS, ii CRif
TPUMaTH OKPEMO Bifl MeTaneBux npeameTis

- 3aTMCKaviB nanepy, MOHET, KNYiB, LBAXIB,
WwypyniB Ta iHWKX ApiGHWUX NpeaMETIB, AKi

MOXYTb 3aMKHYTH knemu. KopoTke 3amMukaHHs Krem
aKymynsaTopa MOXe CTaTv NPUYMHOKD ONIKIB Y NOXEXi.

Y HaATo BaXKuUX yMOBax ekcrnnyartauji 3
aKymynsatopa Moxe BUTIKaTh piavHa; He
JoTopKaiiTech Ao Hei. Skwio BUNaakoBo BY BCe
X TOPKHYNucA i, Cnig NpoMUTH Lie MicLie BOAOI0.
FAKwo piguHa noTpanuna B oui, CNif Takox
3BEePHYTMCSA A0 NikapsA. PianHa, ska BucTynae 3
aKkyMynsiTopa, MOXe CNPUYMHUTYA NOAPasHeHHs abo
oniku.

He BuKopuCTOBYITE aKyMynsaTOpHy GaTapeto
260 iHCTPYMEHT, fAIKi NoLWKOoAKeHO abo 3MiHeHO.
MowwkomkeHi abo 3miHeHi 6atapei MoxXyTb MaTh
HenepeabayyBaHy MoBeiHKY, LLO MOXe CrIPUIMHUTY
noxexy, Bubyx abo pusuk TpaBMyBaHHS.

He nippaBaitte akymynsatopHy 6atapeto a6o
iHCTPYMEHT Aii BOrHio abo BUCOKUX Temneparyp.
BoroHb abo Temnepatypa suLe 1000 Moxe CnpUYMHATYA
BUOYX.

MoTpumyitTech ycix iIHCTPYKLA WoAo 3apsaaKaHHS
Ta He 3apsaxanTe akyMynaTopHy 6atapeto

260 iHCTPYMEHT 3a MeXaMu TemnepaTypHoro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B IHCTPYKLIAX. 3apsmKeHHs
HeHanexH1M YnuHom abo npy Temneparypax 3a Mexamu
BKA3aHOTO AlianasoHy MOXe NOLUKOAWTI akyMynsTop i
36INbLUNTY PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

IHWI MOMNEPELXEHHSA LLOOO BE3NEKK

HaBuaHHs

= YBaXHO npoynTaitte iHCTpyKyito. O3HatomTecs 3
opraHamy KepyBaHHsi Ta NpaBUIaM1 HanexHoOro
KOPUCTYBaHHS! KyLLOPI3OM.

= He [03BONSINATE KOPUCTYBATUCS LIM IHCTPYMEHTOM
ocobam, siki He 03HaNOMUNNCA 3 IHCTPYKLiEto 3
ekcnnyarauii, i Aitsam. MicLesi HOpMaTUBHI akTU MOXYTb
obmesxyBaTy Bik oneparopa.
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= Hikonu He npaolite, sKLLo nobnu3y € niogy (ocobnmeo
AiTv) abo AoMaLLHi TBapUHM.

= [lam’sTaiiTe, Wo onepatop abo kopucTyBay Hece

BiANOBIAaNbHICTb 3@ HelacHi Bunaaku abo 36uTku,
3anopisiHi iHWMM ocobam uu ix MaiHy.

MigrotoBka

Mig yac poboTh 3aBXAN HOCITL MiLiHE B3YTTS i1 JOBr
LwTaHW. He ekcnnyatyiTe npucTpiit 6ocoHix abo y
BIOKPUTWX CaHganisx.

PeTenbHo ornsHbTe finsHky, fe 6yae
BUKOPMCTOBYBATUCh iHCTPYMEHT, i NpubepiTh yci
npenmeTy, siki MoXyTb 6yTH BiKUHYTI HUM.

TMepes BUKOPUCTAHHSIM PETENBHO OrfsHBTE NPUCTPIil
— Y1 HEMaE 3HOLIEHNX abo NOLLKOKEHX AeTane.
3aMiHiTb 3HOLLEHi ab0 NOLLKOAKEHI enemeHTI 1 6onTn
KOMNNeKTHO Ans 36epexeHHs BanaHcy.

Ekcnnyarauis

= He excnnyartyiTe [BUNYH Y 3aMKHEHOMY NpocTopi, Ae
MOXYTb Hakomu4yBaTUCh HebeaneyHi Bunapy YagHoro rasy.

[payoitTe Tinbkv Npu feHHOMY cBiTni abo fobpomy
LUTYYHOMY OCBIT/NEHHI.

3aBxay 36epiraiiTe CTillke NONOXEHHS Hir Ha cxunax.

XOAiTb 3 IHCTPYMEHTOM COKiiHO, Hikonu He BiraiiTe.

MpaLlioioyn 3 MaLLMHOK Ha Konecax, pyxanTech
ynonepek CXunis, i HIKONV Bropy 4 BHU3.

BynbTe Haa3BuyaitHo 06epexHi, 3MiHIouUM HaNpPSIMOK
Ha cxuni.

= He npatjoiite Ha 3aHaATo KpyTUX CXunax.

BypabTe 0co6n1Bo 06epexHi, pyxatouuch y 3BOPOTHOMY
Hanpsmky abo TArHyum npucTpii fo cebe.

He amiHtoiTe HanaLuTyBaHHs perynstopa [BuryHa Ta He
nepeBuLLyiTe AONYCTUMY LBMAKICTb ABMUIYHA.

O6epexHo 3anycTiTb ABUIYH BiAMOBIAHO A0 HCTPYKLN
BUPOGHWMKa, NPU LibOMY HOTM MatoTb ByTi Ha JOCTaTHIR
BiACTaHi Bifj iIHCTPymMeHTa.

He Habnuxyiite pyku abo HOrM A0 YaCTWH, WO
obepTaroTbes.

Hikonu He nigHimaliTe i He NepeHoCbTe IHCTPYMEHT nif
Yac poboTu iBUryHa.

POBOTA HA CXUnI:

CxX1nn € OCHOBHIM YMHHUKOM, NOB'13aHNM i3 HeLLaCHIMM
BUNaaKamu, CpUYUHEHNMI NAAIHHAM YHACMIAOK KOB3aHHS,
L0 MOXE MPU3BECTY 10 CEPII03HIX TPaBM. 3aBxan
36epiraiiTe CTillke NOMOXEHHs! Hir Ha cxunax. Excnnyarauis
Ha cxunax Bumarae 0cobnmeoi 06epexHoCTi. FKLLO By
BiguyBaeTe HE3PYYHICTb Ha CXWMi, He NPaLoiiTe Ha HbOMY.
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m OcrtepiraiiTecs siM, KOrii, KaMiHHs1, TPUXOBAHMX
npeameTi abo yaapie, Yepes sk B MoxeTe
NocnmM3HyTMCL abo nepeyennTuch. Brcoka Tpaa Moxe
NpUXOBYBATH NEPELLKOAN.

CEPBIC

= 06cnyroByBaHHs €NEKTPOIHCTPYMEHTA NOBUHEH
BUKOHYBaTH KBanichikoBaHWU! PEMOHTHHUK i3
BUKOPUCTaHHAM NULLE iREHTUYHNX 3anacHNX
yacTuH. Lie 3abe3neuuntb HopmanbHy poboty
€NeKTPOIHCTPYMeHTa.

Hikonu He peMOHTYIiTe NOWKOMXEHI aKyMynATOPH.
CepsicHe 0bcnyroByBaHHsl akyMynsiTopHux baTapei
Mage BUKOHyBaTU NuLLe BUPOGHUK abo aBTOpU30BaHI
nocTavansHUKV Nochyr.

A MONEPEMXEHHSA. Npouuraiite BCi
nonepepXeHHs Gesneku, iIHCTPyKuii, intocTpauii Ta
XapaKTepPUCTUKK, HafaHi 3 UM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs HaBeeHX HUKYe BKa3iBOK MOXeE
CNPUYMHIATY YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, MOXEXY Ta/
abo cepito3Hi TpaBmu. 36epiraiiTe BCi nonepempkeHHs Ta
IHCTPYKLIT iNs BUKOPUCTaHHS Y MaitbyTHBOMY.

3BEPEXITb LItO IHCTPYKLIIIO

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

[iameTp bapabaHa LLiTkn 250 mm
Cmyra O4MLLEHHS 560 MM
Aiana3oH pexkoMeH[oBaHuX poBoumx | 15°C-40°C
Temneparyp
[liana3soH PeKOMEHR0BaHNX 20°C_70°C
Temnepartyp 36epiraHHs
Bara (i3 3aXMCHIM KOXyXOM) 5,05 kr
BumipsHmii piseb 3Bykosoi noTyxHocTi | 91,4 AB(A)
Lon K=2,02 ab(A)
PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Ha MicLli Byxa | 82,8 AB(A)
oneparopa L, K=2,5 ab(A)
["apaHTOBaHWI1 piBEHb 3BYKOBOT
noTyxHocri L, 93 nb(A)
(BumipsiHO BignogiagHo fo 2000/14/EC)
MepeaHst 0,46 mic?
oui iEoai [onoMixHa pydka | K=1,5 m/c?
UiHKka BibpaLii a, \ B
anHs pyyka K=15 w/c*

= 3a3HavyeHi BULLE NapameTpu BUNpobyBaHo Ta BUMIPSHO

HACAOKA-LLETWHHA LWITKA — BBA2100
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Bka3aHe 3aranbHe 3HaueHHs Bibpauii BUMipsiHe
3a CTaHAAPTHIM METOZ0M TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCS [N1S NOPIBHSHHS OAHOr0
iHCTPYMEHTa 3 iHLMM;

3asBneHe cymapHe 3HayeHHs BibpaLjii Moxe Takox
BMKOPUCTOBYBATUCH [N151 NONEPESHBOT OLjHKM BNNMBY.

MPUMITKA. Ewmicisi BiGpaLii nig Yac thaktuyHoro
BMKOPUCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiAPI3HATUACS
Bif 3a51BNEHOI BENUYMHM, Y SIKiil BUKOPUCTOBYETHCS
iHCTpyMeHT. LLlo6 3axucTuTn onepatopa, Kopuctysay
MOBIHEH OfAraTi PyKaBUYKY Ta 3aXMCHI HaBYLLHUKM B
pearbH1X yMOBax BUKOPUCTAHHS.

MAKYBANbHMI CTIUCOK

HA3BA [IETAJII KINbKICTb
Hacapka-LueTuHHa LwiTka 1
Banuk wjtkn 2
[MpoBiaHa Bicb 2
3axucHuit koxyx (3 6ontom) 1
Topuesuii Koy 1
3YinHWi WTup 2
®ikcaTop 2
[MocibHuK kopucTyBaYa 1

onue

O3HANOMIEHHS 3 HACAAIKOIO-LETUHHOIO
LLITKOIO (puc. A)

Topueswit KoBNa4oK

Ban Hacagku-LLETUHHOT LiTku
Lok

Banuk wjtku

Kopnyc peayktopa

3uinHmit WTnp

. Topuesui ko4

3bUPAHHA

A\ NONEPEMKEHHS. Sikuwo skich vactiHu
NOLUKO/KeHi abo BiACYTH, He KOPUCTYATECH LM
{HCTPYMEHTOM, OKU BOHU He ByayTb 3amiHeHi.
BukopucTaHHs Liboro Bupoby 3 noLukompxeHumn abo
BiACYTHIMM A€TansiMm MOXe NpU3BECTN A0 CEPNO3HUX
TpaBM.

No o s wn s

A\ NONEPEMKEHHS. He Havaraiirecs
BAOCKOHANUTY Lito MallnHy abo 3actocyBaTti Npunagas,
He pekomeHzoBaHe s Hei. KoxHa Taka 3amiHa un
nepepobka e hakTom HenpaBuMIbHOrO KOPUCTYBAHHS,
CTBOPIOE HEBE3NEYHi YMOBY 11 3arpoXye Cepiio3HUMM
TpaBmMamu.

A MONEPEMXEHHA. o6 3ano6irtv Bunagkosomy
3anycky, Lo MOXe CTIPUYUHUTY CEPA03HI TPaBMW, 3aBXaM
B[l 6AHYTE PO3'eEM akymynsTopa BiA rHiaaa nig vac
MOHTaXy AeTanen.

A NONEPEMXEHHA. He npuenHyiiTe WweTuHHy
LiTKY SO NPVUBOAHOI rOMOBKM, AOKM CKNadaHHs He

Byne 3akiHueHe. HenoTpumaHHs Liei BUMOrn Moxe
Mp13BECTU A0 HEKOHTPONLOBAHOTO 3aMyCKy Ta CEPIO3HINX
nepcoHanbHIX TPaBM.

YCTAHOBJIEHHA LLIUTKA

A MOMNEPEMXEHHSA. YctaHoBiTh 3aXuCHMIA KOXYX,
nepLU HiX NpUeaHyBaTU HacaaKy-LLETUHHY LWiTKY A0
NPVBO/HOI FOMOBKN.

1. BimkpyTiTb i 3HiMiTb 6ONT i3 3aXMCHOTO KoXyXa
3a J0MOMOr010 TOPLIEBOTO K1to4a, LLO BXOAUTD Y
KomnnekT (puc. B).

2. TligHiMiTb Ban HacaaKW-LUETUHHOI LLITKV Ta 3HIMITb
TOPLEBUIA KOBMAYOK i3 Bana.

3. CyMmicTuBLLM OTBIp y 3aX1CHOMY KOXyCi 3 pebpom Ha
KiHLi Bana i HaCyHbTe 3aXVUCHUI KOXYX Ha Ban, A0KK
IBUHTOBI OTBOPY B 3aX1CHOMY KOXYCi Ta y Bani He
6yne BupieHsHo (puc. C ta D).

Puc. C i D - guB. onuc aetaneit Huxuye:

C-1 OtBip
C-2 Buctyn
D-1 bont

4. 3atsaritb 60nT 33 rOANHHUKOBOK CTPINKOK TOPLIEBUM
Kntoyem, SKUid BXOANTb Y KOMNNEKT, LLob HaAiHo
3achikcyBaTU 3aXVUCHUIA KOXYX.

KPINNEHHA BANUKIB LWITKK

1. HapsruiTe npoBiaHy Bicb Ha BegeHwit Ban (puc. E).
Puc. E - avB. onuc getanei Huxde:

E-1 BepneHuit Ban

E-2 IMposiaHa Bicb

2. o6 3akpinuTy NpoBIiAHY BiCk Ha BeaeHOMy Bary,
BCTaBTE 34iMHUIA WTUAT y 3anipHUil OTBIp.
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MPUMITKA. 3uinHuit wTndT He0bXigHO BCTAHOBUTH HA
wmicuie (puc. F).

Puc. F — guB. onuc petanei Hkye:

F-1 3uinHmit WTndT

F-2 3anipHuit oTBIp

3. BukoHaitte Ti X gii, W06 yCTAHOBUTY iHLLY NPOBIAHY
BiCb.

4. HapsrHiTb Banuk LTV Ha NpoBiaHy Bick (puc. G).
Puc. G - guB. onuc aeTanen Huxye:

G-1 Banuk Witk

G-2 MposiaHa Bicb

5. o6 3akpinuTi BanuK LWiTK1 HA NPBOAHOMY Bany,
BCTaBTe 34iMHWi LUTMAT B OTBIP Ha KiHLji (puc. H).

Puc. H — guB. onuc getanei Hikye:

| H-1 | 3uinHui Wirp

6.  BukoHalite Ti X gii, W06 yCTAHOBUTY iHLLWI Banuk
LLTKN.

MIE’€QHAHHA HACAOKU-LLETUHHOI LITKU 0O
MPUBOLHOI FONOBKM

A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He 3akpinnioiite Ta
He perynioiiTe HacaaKm nig yac po6oT1 NpUBOAHOT
ronoBku, abo konu 6atapes BcTaHOBNEHa. AKILO
He 3yNMHUTM MOTOP i He 3HATK GaTapeto, Lie MOXe
NpU3BECTH A0 CEPHO3HNX TPABM.

Lls Hacagka-LueTVHHa LWiTka NpU3HaYeHa Ans

BUKOPUCTaHHS 3 NpuBoaHoto ronoskoto EGO PH1400E.

1. BUMKHITb MOTOP | BUAMITb akymynsTop.

2. BigkpyTiTb raitky-6apaneLb Ha MydTi NpUBOAHOT
TONOBKM.

3. fAkuwo TopueBuit koBnayok nepebysae Ha Bany
Hacagkw, 3HIMITb 110ro Ta BigknagiTb y HagiitHe Micj
ANS NOAANbLIOTO BUKOPUCTAHHS.

BupiBHsiiTe CTpinKy Ha Bary LETUHHOT LLiTKK 3i CTPINKoK

Ha MydTi (puc. 1) Ta 3acyHbTe Ban LWETUHHOT LLiTKK B

MyTY, JOKM HE MOYYETe YiTke «knaLaHHs» (puc. J).

Puc. | - auB. onuc aetanen Huxye:

I-1 KHonka Bin'eaHaHHs Bana
1-2 Crpinka Ha MydTi

1-3 ["aitka-6apaHeLb

1-4 Crpinka Ha Bani Hacagku
I-5 YepBoHa niHis

Puc. J — auB. onuc aetaneit Hkye:
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|J-1 |l—IepBOHa niHist |

4. 3nerka noTArHiTb Ban HacaaKn-LWeTUHHOI LWiTKu,
106 nepeBipnTH, YK BiH HagilHO 3adikcoBaHNi
y Mydi. FKWO Hi, obepTaliTe Ban WeTUHHOI
LiTKW Ha3aqd i Bnepea y MydTi, AOKN He novyeTe
YiTKWUA 3BYK KnaLlaHHsl, iKW BkadyBaTUMe, WO BiH
3aKpinneHui.

5. 3adikeyiite rariky-6apaHeLb HaginHo.

A MONEPEMXEHHSA. YnesHitbes, wo raiiky-
6apaHeLb Ha My Ti NOBHICTHO 3aTArHYTO, Nepen
BUKOPUCTaHHAM obnagHaHHs. MepiognyHo
nepe.ipsiATe ii Ha MiLHICTb Nif Yac BUKOPUCTAHHS,
106 YHUKHYTN CEPAO3HNX TPABM.

3HATTA HACALKM 3 NPUBOJHOI FONOBKM
1. BUMKHITb MOTOP | BUAMITb akyMynsTop.

2. BiakpyTiTb raitky-6apaHeLp.

3. fAKwo kHonka po36roKyBaHHs Bana yBiMKHEHa,

BUTSITHITb @60 BUKPYTITb BaN HACAKM-LLETUHHY LLITKY
3 MyTI, LLOB BUIAHSTM ii 3 NPUBOAHOI rOMOBKM.

EKCNYATALIA

A NONEPEMXEHHSA. 3ranHs B1poby He Mae pobuty
Bac Hegbanum. Mam'sTaitTe, WO NiBCEKYHAN HEYBaXHOCT
[0CUTb NS Cepino3HOi TPaBMM.

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxan HociTb 3acobn saxucry
opraHiB 30py Ta cnyxy. bea okynspis Bu pusmkyete
TpaBMami 04eit Bif BUKUHYTUX NPEAMETIB Ta iHLLMMM
CEPIO3HUMM TPaBMaMM.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucTosyiiTe npunagnas
YW HacaaKu, He PeKoMEeHA0BaHI BUPOBHUKOM LibOro
NpUCTPOI0. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEHLIOBAHOTO NpUNaaas
UM Hacazok MoXe MPU3BECTU [0 CEPHO3HUX TPaBM.

3ACTOCYBAHHA

Bw moxeTe BuKopucTOBYBaTH Liei BMpIO Ans Ljini,
3a3HaYEHOT HIKYe:

= OYNLLIEHHS AINSIHOK | JOPIXOK, 30KpEMa HEPIBHIX
NOBEPXOHb i CTUKIB.

» OuuLLieHHs TpoTyapie/6eToHHUX/acthanbToBMX NPOi3ais,
npoxogjiB i ABOPIB.

A MONEPEMXEHHA. Opsraiitecs npasunsHo,

1106 3MEHLUMTM PU3MK TPaBMU g Yac poboTy 3 Lum
iHCTpYMeHTOM. He HociTb BinbHOro oasry abo npukpac.
HociTb 3acobu 3axucty oyeit. HociTb Baxki, fOBri LWTaHK,
MiLHe B3yTTS Ta pykaBuyku. He HOCITb LOpTW, CaHaanii, He

HACAOKA-LLETWHHA LWITKA — BBA2100
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FAKLLO MOBEPXHS], LU0 OYMLLAETCS, CyXa, BpU3HITh Ha Hel
BOLI010, OB 3MEHLUMTH KiNbKICTb MUY, LLO YTBOPIOETHCS.

Cnin npaLytoBaTy LETUHHOIO LLiTKOO Briepea. TpumariTe
LWETUHHY LLTKY OAHIEI PYKOHO 3a 3a[HI0 PYUKY, & iHLLOK
PYKOH0 32 NepeaHto AonomixHY pyuky. Mig yac exkcnnyartavii
LUETUHHOI LLiTKY TpUMaTe ii MiLjHo 0Boma pykamu.

TpumaliTe Ta HanpaBNANTE LUETUHHY LYiTKY Nif HEBENMKUM
KyTOM. FAKLLO LUETMHHA LUiTKa YTPUMYETLCA Mif 3aHaaTo
KPYTWM KyTOM, BOHa Mae TEHAEHLI0 BiALLTOBXYBATUCS
Ha3ag Ao onepartopa.

36epiraiite xBar i piBHoBary Ha 06ox Horax (puc. K).

BiakuHyTi MaTepian MoXyTb CEpi03HO NOLLKOAUTH

onepatopa abo CTopoHHix croctepirauis. LLlo6 3meHWUTYH

PU3VK TPaBMyBaHHSI, HEOOXIHO BXMTN TakuxX 3anobikHMX

3axopis:

= [lig yac po6oTH MiLHO TPUMAITE LETUHHY LLiTKY
oboma pykamu. MitHo TpumaiiTe 06uaBI pyyky.

MepeMicTiTb LeTUHHY LWiTKy Ha pobody AinsaHKy nepea
3anyckoM Ta 3anycTiTb LWETUHHY LLITKy Ha MEHLLi
LUBMAKOCTI.

LLlo6 3HU3MTM pU3KK OTPUMAHHS TPaBMW Yepes BTpaTy
KOHTPOIHO, TPUMaiATE Ta HaNPaBRANTE LUETUHHY
LYiTKY Mif, HEBEMMKUM KyTOM. AKLLO LeTUHHA LuiTka
YTPUMYETBLCA Nif 3aHAATO KPYTUM KyTOM, BOHA Mae
TEHAEHLlo BALITOBXYBATUCA HA3aa A0 onepaTopa.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM nepesipTe
HasBHICTb NOLWKOMKEHUX/3HOLIEHNX AeTanen
[MepeBipTe BanuK LLiTKX, 3aXUCHMIA KOXYX, NEPEOHIO PYUKy
Ta NPOBIAHY BiCb, @ TAKOX 3aMiHiTb Gyab-ski YaCTUHW, ki
TPICHYNM, BUKPUBIIEHI, 3irHyTi @60 NOLUKOAKEHI.

OunwainTe WETUHHY WITKY MiCNA KOXHOTO
BUKOPUCTaHHSA

[lvB. po3ain «TexHiuHe 06CNyroByBaHHS» NS OTPUMAHHS!
BKA3iBOK 3 OYMLLEHHS

3AMYCK/3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[us. posain «3AMYCK/3YMMHKA MPUBOLHOI
[TONOBKW» B nocibHMky kopucTyBaya NpUBOLHOT FONOBKY
PH1400E.

OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHS. Bukopuctosyiite ans
TEXHIYHOro 0BCMYroBYBaHHS ML ifEHTUYHI 3aN4aCTUHN.
BukopucTaHHs 6yab-skuX iHLINX YacTUH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe Np13BeCTy 10 NONOMK BUPODY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3neky Ta HapiiHOCTi BCi PEMOHTHI
pobOTM MOBUHEH NPOBOAMTY KBAMI(IKOBAHMIA TEXHIYHMI
cneujanicr.

A MONEPEMXEHHA. AkymynsatopHi iHCTpYMEHTI He
noTPIBHO NiAKNIYaTM A0 ENEKTPUYHOI PO3ETKM; OTXKE, BOHU
3aBxan B pobodomy cTaHi. LLlo6 3anobirtu cepitosHomy
TpaBMYBaHHIO, BXVBaNTe [OAATKOBUX 3ax0AiB Ta byabTe
obepexHi nif Yac TexHiYHOro 0bcnyroByBaHHs abo 3miHK
pi3anbHOro 0BnafHaHHs Ym iHLWKX NPUCTOCYBaHb.

A\ NONEPEMKEHHS. 1106 3anoirm cepiiosim
TpaBMaM, BUAMITb akyMynsTopHy 6aTapeto 3 npuBoAHOT
TONOBKM Ta 3ayeKaiiTe, AOKV LETUHHA LLITKA He 3yMNHATLCA,
neper 06cnyroByBaHHSIM, YULLEHHSIM, 3aMiHOI0 akcecyapiB,
abo Konu NpUCTPIil He BIUKOPUCTOBYETHCS.

3ATANbHWM TEXHIYHAX Qornsaa

A NONEPEMXEHHA. Hikonv He fonyckalite KoHTaKTy
NnacTMacoBMX YaCTMH i3 ranbMIBHOIO PiAHOI, Fra30niHOM,
HachTONPOAYKTaMM, NPOHUKAKYMMM OTISIMA A T. iH.
XimikaTv MOXyTb NOLIKOAUTH, ocnabuTi abo 3pyitHyBaTh
nnactmacy, a Lie 3arpoxye Cepiio3HIMmM TpaBmMamu.

A MONEPEMXEHHA. Nig yac unwwenHs Hacapku-
LeTUHHOI LWiTkn HE 3aHyploiiTe il y BOAY YW iHLLI PignHW.
He ounLyiTe iHCTPYMEHT 3a JOMOMOTOH NPUCTPOI0 MUTTS
nig TMCkoM. CurbHWUA CTPYMiHb BOAK MOXeE MOLUKOANTY
faetani iHcTpymeHTa.

OBCNYroBYBAHHA BANUKA LLITKK
m PerynsipHo YncTbTe Bamnuk WiTkn.

u FKwlo 6yab-aKkii i3 BanuKiB LTk noTpebye 3amiHu
Yyepes MOLUKOKEHHS!, 3aMiHiTb 06MABa BanmKm LTk
ANs HalKpaLLoi NpoAYKTUBHOCTI.

Yci poboTH 3 PEMOHTY LETUHHOT LLITKM, KpiM ONKCaHIUX

B HCTPYKUisiX 3 06CNyroByBaHHsI, NOBUHEH NPOBOAMTY

kBanichikoBaHui TEXHIYHMIA cneLianicT.

3AMIHA BATNUKIB LLITKK

A MONEPEMXEHHSA. MowwkomkeHuit Banmk LTk MOXe
PO3IPBATUCS Ha LUMATKY MICNS TPMBANONO BUKOPUCTAHHS, LU0
MOXe MpYBECTY 40 Hebeanekw BinKMAaHHS ypUBKiB. BinkuHyTv
MPEAMETV MOXYTb MPU3BECTY 10 CEPMO3HMX TPABM.
PerynsipHo ornsaiite LWETUHHY LLTKY i He BUKOpUCTOBYIATE il
3i 3HOLLEHMMM 260 NOLLKOHKEHUMI AETaNSIMM.

3uaTTa (puc. L)

1. 3HiMiTb 34iMHWIA LWTWP i3 KiHLSA NPOBIAHOI OCi.

2. 3HiMiTb BanuK WWiTK1 pa3oM i3 3anobixHOK NNacTUHO0
Ha HbOMY 3 NPOBIAHOI OCi.

3. fKwo npoBiaHa BiCb MOLKOMKEHA, BUAMITH
CTOMOPHMIA LTUT 3 OTBOPY MPOBIAHOT OCI Ta 3HIMITh
npoBiaHY Bick i3 BefeHoro Bana (puc. M).
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4.

5.

Akwlo 3anobixHa NnacTuHa NOWKOMKEHa, 3HIMITb ii 3
BanvKa LLiTKM 1 3aMiHiTb.

BukoHaiiTe Ti X fii, W06 3HATY iHLLIWIA Banuk LTk,
Puc. L ouB. onuc getaneit Hukye:

L-1 BepenwitBan  |L-4 |3uinHuit wtup

L-2 3uinkmit wtndT |L-5 |3anobixkHa nnactuHa

L-3 Banuk witkm  |L-6 [MposiaHa Bicb

YcTaHOBNEHHS

1.

YcTaHOBITb NPOBIAHY BiCb HA BEEHMiA Bar i BCTaBTe

CTOMOPHV LTUAT B OTBIP HA NPOBIAHIl OCi (AvB. puc. F).

YcTaHoBITh 3an0BixKHy NNAaCTUHY Ha BanuK LWiTkM Tak,
106 pebpo B 3anobixHiit NnacTuHi 6yno BUpIBHSHO 3
OTBOPOM Ha Banuky itk (puc. N).

Puc. N — guB. onuc fetanei Hukye:

N-1 OtBip

N-2 Buctyn

Hapgsrxits BanyK LWiTKM Ha NpoBiaHY Bick (auB. puc. G).

BcTaBTe 34inHui LWTUP B OTBIP Ha KiHL|i NPOBIAHOT OCi
Ta CKnaaiTb ioro.

BuikoHaiiTe Ti  Aii, W06 yCTaHOBUTY iHLWNI BanMK
LLiTKM.

A MONEPEMKEHHA. 3asxan saminioiite obuasa
BarvKy LLYTKM OOHOYACHO.

OYULLIEHHA NPUNARY

BuiimiTb akymynsitop.

MpnbepiTh LWMaTKK KOpeHiB, 3emio abo pochnHM

3 LLETWHHOI LLiTKW, 3aXMUCHOTO KOXyxa abo kopnycy
peaykTopa. [1ns peTenbHOro OYMLLEHHS 3HIMITb BannKK
LUiTKM T@ 3aXMCHUIA KOXYX, 06 peTenbHo NpoMUTH

ix. [leTanbHi Bka3iBky i3 3aMiHu A1B. BULLE B PO3AiNi
3AMIHA BAJIUKIB LLITKN.

He nonyckaiTe nepekpuTTs BEHTUNSLIAHNX OTBOPIB.

3BEPIFAHHA NPUNALY

BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa.

PeTenbHO 04MCTbTE IHCTPYMEHT i OrMSHBTE BanvKu
LLiTKN.

3HiMITb HacaaKy-LUETUHHY LLTKY i3 NPUBOAHOI rOMOBKN
Ta 3aKpuiiTe Ban Hacaaky TOPLIEBUM KOBMAYKOM, 110G
YHUKHYTU MOTpannsiHHs 6pyay B MydTy.

36epiraiiTe iHCTPYMEHT y cyxomy, Aobpe
BEHTUNbOBAHOMY, 3aKpUTOMY abo BUCOKO
pO3TaLLOBAHOMY HEAOCTYNHOMY 1Sl AiTeN MicLi.

He 3bepiraiite npuctpilt 6inst MiepanbHux A06puB,

=60

GeH3WHy Ta iHLWMX XiMikaTiB.

3axuct goBkinns

He BukupaiTe enektpuyHe obnagHaHHs,
3apsiiHuiA NpucTpilt Ta Batapeitku/
akymynstopy B nobyToBi Bigxoau!
BianosiaHo 0 €BpONEeNCcbKOro 3akoHy
2012/19/€C enekTpuyHe Ta enekTpoHHe

_ obrnapHaHHs, sike BinbLue He npuaaTHe

ANs BUKOPUCTAHHS, i 3rigHo 3
eBponelicbkiM 3akoHom 2006/66/€C
nedbekTHi abo BUKOpUCTaHI akyMynsaTOPHI
6aTapei MaloTb 36upaTnCh OKpeMO. FKLLO
€NeKTPUYHIUA NPUCTPIA YTUMI3yeTbCs Ha
CMiTTE3BaANMLL, He6E3NeUHi pevoBUHN
MOXYTb BUTEKTI B FPYHTOBI BOAK Ta
MoTPanUTK B Xap4oBHUii NaHLor, Lo Moxe
3aLLKOANTM BaLLOMY 3A0POB't0 Ta
CaMomoYyTTIO.

HACAOKA-LLETWHHA LWITKA — BBA2100
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YCYHEHHS HECTPABHOCTEH

HECMPABHICTb

NPUYUHA

BUPILLEHHA

LLleTnHHa LiTka He
3anyCcKaeTbCs.

AkymynstopHa 6atapesi He npuenHaHa 10
MPVBOAHOT FOMOBKI HANEXHUM YUHOM.

Hemae enekTpuyHOro KOHTaKTy Mix
MPVBOZIHOK TOMOBKOIO Ta aKyMyNSTOPHOK
6atapeeto.

AkymynsiTopHa 6aTapes poapsimkeHa.

Baxinb 6nokyBaHHs Ta TpUrep NpuBOAHOI
TOMOBKY He HAaTUCHYTO OHOYACHO.

Yce Lue He 3anyckaeTbCst 3 NMPUYMH, He
3a3HaueHuX BuLLe.

= [pukpiniTb akyMynaTop A0 NPUBOAHOT
rOMNoBKY.

Buiimits akymynsitop, nepesipTe
KOHTaKTV Ta BCTaHOBITb akymynsiTop
3HOBY, LU0 BiH 3adikcyBaBcs.

3apsimxaiite akyMynsTop 3apsiiHUM
npuctpoem EGO, 3a3Hayennm y Ljsomy
NOCIOHMKY.

HaTucHiTb Baxinb 6nokysaHHs Ta
YTPUMYATE 1010, @ NOTIM HATUCHITL Ha
TpUrep, Wob yBIMKHYTL.

3BEPHITLCA A0 KIIEHTCHKOI Cryx6Nn
EGO.

LLleTUHHa LiTka SIBHO
NOLUKOZKEHA.

HeHopmanbHe NOLIKOmKEeHHS nif yac
TPaHCNOPTYBaHHS abo BIKOPUCTAHHS.

3BepHITLCA A0 KIIEHTCHKOT Cyxou
EGO.

LLleTuHHa LiTka
3YNUHSETLCA Nig Yac
po6oTu.

MoTop nepeBaHTaxeHo.

Akymynsitop aGo npuBoaHa rornoska
3aHaATo rapsya.

AKyMynSITOp Bif'€4HAHO Bif iHCTPYMEHTa.

AkymynsiTopHa 6aTapes pospsiixeHa.

Yce LLie He 3anyCKaeTbCa 3 NPUYKH, He
3a3Ha4yeHux BuLLle.

Motop BigHOBUTL poboTy, Konu
HaBaHTaxeHHs byae ycyHyTo. [ins
Ge3nepepBHOT po6oTH 3MEHLUTE
HaBaHTaXEHHS Ha LLETUHHY LUiTKY.

[laiite akymynsTopHil 6atapei abo
NPWBOZHIlA rONOBL OXONOHYTH, AOKM
ii TemMnepaTtypa He OnyCTUTLCS HUXKYE
67 °C.

3HOBY BCTAHOBITb akyMynsiTOpHY
Gatapeto.

3apsmxaiite akymynsTop 3apsaHum
npuctpoem EGO, 3a3HaqeHum y Libomy
NOCIOHMKY.

3BepHITbCA A0 KIIEHTCHKOT Cyx6u
EGO.

m TAPAHTIA

MPABUMA FAPAHTII EGO
Binginaiite Be6-cailT egopowerplus.com Ansi OTpUMaHHsi TOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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MpeBoa Ha OPUTMHATHUTE UHCTPYKLNM.

MPQYETETE BCUYKWA UHCTPYKLIMM!

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A OcTtatbyeH puck! Xopa ¢ enexTpoHH YCTpOIiCTBa,
KaTo nevicMenkbp TpsiBa fia Ce KOHCYMTUPAT C nekyBaLLysi(Te)
v nexap(1) npeau ynotpeba Ha To3u npogykT. Pabotara ¢
enekTpuyecko obopyzieaHe B HenocpeacTeHa 6nm3ocT 4o
ChpieyeH neficMelikbp MOXe fja NPeAN3BuKa CMyLLEHUE Urn
HEN3NPaBHOCT Ha neficMenkbpa.

A MPEAQYNPEXOEHWUE: 3a fa ocurypute 6esonacHocTta
1 HAZIEXHOCTTA, BCUMKV MOMPaBKY 1 MOAMeHN TpsibBa aa ce
3BBPLLBAT OT KBANMMLMPAH CEPBU3EH TEXHMK.

C/MBON 3A BE3OMACHOCT

Llenta Ha cumBonuTe 3a 6e30MACHOCT € fja NpyBRMYaT
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHM onacHocT1. CMBonuTe 3a
6e30nacHoCT 1 0BSICHEHsITA KbM TSIX 3aCny)xaBaT BalLeTo
NOBLUIEHO BHUMaHWE 1 0Cb3HaBaHe. CvmBonuTe 3a
6e3onacHoCT camu no cebe cu He enMMUHMPAT KakBaTo

11 4a e OMacHoCT. VIHCTpyKLuMTE 1 NpeaynpexaeHnaTa,
KOUTO MPeaoCTaBAT He Ca 3aMecTUTENN 3a NOAXOAALLUTE
MepKY 3a NPeAOTBPaTABaHE HA MHLMAEHT.

A MPEAYNPEXOEHWUE: Yseperte ce, ye cTe

MPOYENM M OCH3HATN BCUYKW MHCTPYKLMK 38 Be3onacHocT
B TOBa PBKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIIYUTENHO

BCUYKIN M3BECTSBALLM CUMBOMYM 3a GE30MaCHOCT, KaTo
“OMACHOCT,” “NPEQYNPEXAEHUE,” 1 “BHUMAHUE”
npeau Aa U3nonasate T03u UHCTPYMeHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKI MHCTPYKLMM M3BPOEHM 4Oy MOXe Aa AoBeqe [0
€NEKTPUYECKM LLIOK, NOXap /WM CEPUO3HO HapaHsBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOMUTE

A cumson CUTHATNU3WPALL 3A

BE3OMACHOCT: OsHauasa OMACHOCT,
MPEQYNPEXOEHUE N BHUMAHWUE, moxe pa 6bae
13M0N13BaH BbB BPb3Ka C APYrv CUMBOIMM WAV MUKTOrPamu.

A MPEAYNPEXAEHUE: Excrinoatauusita
Ha BCVYKV €MIEKTPUYECKN MHCTPYMEHT, MOXe
[1a [loBefie 10 N3XBLPIISHE Ha Yy)Kan MpeamMeTH
KbM BaLLMTE 041, KOETO MOXE Aa [I0BEE A0
Cepuo3Ho HapaHsiBaHe Ha ouuTe. Mpeau
3ano4BaHe Ha paboTa ¢ enekTpuIeckm
VHCTPYMEHT, BUHArM HOCETE Mpeza3Hin ounna
CbC CTPaHIN4Ha 3aLLTa W BU3LOP 3a LANOTO
nMLe, KoraTo e Heobxoaumo. Hue
npenopbYBame npeanasHa Macka ¢ LUMpOK
BI3bOP 32 YMoTpeda Haz o4nra Ui CTaHaapTHN
MpeLinasHy 04ra ChC CTPaHUYHa 3allyTa.

=60

WHCTPYKLIMK 3A BE3OMACHOCT

Tasv cTpaHuLa u306passiBa v onucea CUMBONUTE 3a
6e30nacHOCT, KOUTO MOXe fia Ce NOSIBAT M0 TO3W NPOAYKT.
lpoyeTeTe, OChL3HaIATe U CriefBaiiTe BCUUKI MHCTPYKLMM
Mo MaluMHaTa npeau NpeanpueMaHe Ha crinobsisaxe u
pabora.

[Nokasea pucka

CurHan 3a

OT MOTeHLManHo
GesonacHocT

HapaHsiBaHe Ha Y0Bex.

3a HamansBaHe

Ha onacHocTTa

0T HapaHsiBaHe,
MpoueteTe notpe6utenst Tpsbea
PBKOBOACTBOTO | A3a npoyeTe v pasbepe
Ha oriepatopa | pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa npeau
13MON3BaHETO Ha TO3U
NpoAyKT.

BwHaru HoceTe
npeanasHu ounna cbe
HoceTe 3awuta | cTpaHnyHa 3aiymra un

3a ounTe npennaseH exkpaH 3a
LIANOTO NuLie, korato
paboTuTe C TO3W NPOAYKT.

OpbxTe

[pbXTe oKonHNTE Ha
OKOMHMTE Xopa

Be3onacHo pascTosiHue
Hapaney

3awuTeTe pbLeTe c1

C pbKaBuLy, korato

BopasuTe C HOXOBE.
Hocete

Henmbarawure ce
3aLLUUTHI

pbKaBULM 3a TEXKa
pbKaBULM

pab6ota nogobpsisat

BalUMs 3axsaT 1

3aluTaBat pbleTe.

HoceTe Hennbaraium ce
Hocete

00yBkM 3a 6esonacHocT,
KoraTo u3norasare ToBa
obopyaBaHe.

npeAnasHu
pbKaBULM

M3xBbpnenuTe 0bekTn

cobcTBeHoCTTa.

He u3nonseaite B AbXg
NN He 1O oCTaBsiiiTe
HaBbH, koraTo Basm.

He nanaraite
Ha abXa

MoraT fia puKoLuMpar
Pukowert 11 A AoBear 4o
HapaHsiBaHe Wnu WeTw no
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CbOTBETCTBE C
NPUNOXUMUTE AUPEKTUBM
Ha EC.

To3n npoaykT e B
C € CE

OTnagbyHUTe
eneKTpUYecKkI NpoayKTH
He Tpsibea fa 6baar
U3XBbPMSAHN 3a8HO C
[LOMaKUHCKWS OTNafbK.
OTHeceTe 1o A0

L YMbIHOMOLLEHO MSACTO 3a
peunKnnpae.

WEEE

TapaHTMPaHO HUBO Ha
MOLLHOCT Ha 3BYyKa.
3BYKOBMTE EMUCHN
L || | LWym KbM OKOMHaTa cpeaa
XX ca B CLOTBETCTBME

B C MpeKTUBHTE Ha
eBponeickata 0BLHOCT.

V Bont HanpexeHne

mm MunumeTbp [bmkuHa unu pasmep

kg Kunorpam Terno

OBLUW NPEOYNPEXAEHWUA 3A BE3OMACHOCT
HA ENEKTPUYECKW UHCTPYMEHTH

A MPEAYNPEXOEHWE! MpoyeTeTe Bcuukn
npeaynpexaeHus 3a 6e30nNacHOCT, MHCTPYKLNK,
URCTPaUMM U crieumduKaLmMmu NPeaoCTaBeHu ¢ TO3N
eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT. HecrassaHeTo Ha BCUUKU
MHCTPYKLM M3BPOEHM 0Ny MOXe fja A0BEAe [0 TOKOB YAap,
noxap Wnn ceprosHo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHnsi U MHCTPYKLMUN 3a
6baelwa cnpaeka.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [lopabpxkante paboTHaTa 30Ha YMcTa U fobpe
ocBeTeHa. PasxBbprisiHi Ui TbMHI paboTHY 30HM
nopaxpaat MHLMAEHTH.

He paboTeTe ¢ enekTpUYecKM MHCTPYMEHTH B
€KCMo3uBHa aTMociepa, kaTo Hanpumep B
NPUCHLCTBUETO Ha 3ananvMu TEYHOCTH, ra3 Unu
npax. EnexTpuyeckusaT MHCTPYMEHT Cb3aasa uckpa,
KOSITO MOXe 1@ Bb3naMeHy npaxa Uin U3napeHusTa.

[pbXTe Ha pa3cTosiHMe AeLaTa U CTPaHUYHUTe
nuua, aokaro paboTuTe ¢ enekTpPUYECcKM
MHCTPYMeHT. Pa3ceiiBaHeTo MOXe fia Npuunkm 3aryba
Ha KOHTPON.

ENEKTPUYECKA BE3ONACHOCT

= He uanaraifTe enekTpuyeckuTe UHCTPYMEHTH Ha
ALK UNU BaXHW ycnoBus. HaBnusaHeTo Ha Boga
B €NIEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT LLe YBENMYN pucka OT
TOKOB yzap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

= BHumaBaiite, rnegaiite kakBo npaBuTe u
M3non3aBaiiTe 3apaB pa3yM, korato paboTtute
C eneKTPUYECKU MHCTPYMeHT. He u3nonssaire
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHT, KOraTo cTe yMOPEeHM
WNK KOraTo cTe Nnop BIUSHWE Ha HApKOTULIM,
ankoxon unu nexkapctea. MOMEHT HeBHUMaHue o
Bpeme Ha paboTaTta ¢ enekTpUYeck UHCTPYMEHT, MOXe
[Aa AoBefe A0 CEPUO3HO MUYHO HapaHsiBaHe.

BuHaru uanonagainTe NMYHU NpeanasHu CPEACTEa.
JIn4HM NpenasHy cpeacTsa KaTto NpaxoBy Macku, He
nb3raluy ce 6esonacHo 0byBKM, TBbpAa kacka uin
3alluTa 3a Cnyxa M3nomnasaHa npy NoAXoAsiLIM YCroBus
Lye Hamanu pucka oT JIMYHU HapaHSIBaHNS.

MpepoTBpaTeTe HenpeaHamepeHo nyckaxe. YBepete
ce, Ye KNIYbT e B U3KMKoYeHa No3uuus, npean

fia CBBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe ulunu 6atepus,
NoBAUraikk1 UK HOCeWKM MHCTPYMeHTa. Hoceltku
MHCTPYMEHTa, A0KaTO NPBCTLT BY € Ha CNyCbKa Uin
nofjaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe Ha MHCTPYMEHTH, KOUTO ca
C BKITIOYEH NPEKbCBAY € NPESNocTaBka 3a MHLUMAEHTU.

W3BapeTte Bceku perynupaty Knro4 unu raeveH
Kntoy, npeau Aa BKNOYUTE 3aXpaHBaHeTo. aeveH
N apyr KNy oCTaBeH 3akaveH KbM BbPTALLUTE Ce
4acCTU Ha eNeKTPUYECKNa NHCTPYMEHT, MOXe Aa fJosese
00 NNYHO HapaHsBaHe.

= He ce npotsraiite. 3anaseTe npaBunHa cToiika
1 6anaHc no Bcsiko Bpeme. ToBa N03sonsBa no-
[06bP KOHTPON BbPXY ENEKTPUIECKUS UHCTPYMEHT B
HEMpesBUAEHN CUTYaLINN.

O6neveTe ce noaxoaswo. He HoceTe cBoGOAHU
Apexv unu Hakutu. ipbxTe Kocata, Apexute

M pbkaBULUTE Aaney oT ABUKELLM Ce YacTu.
OtnycHaTty fipexu, BuxyTa unm gbara koca, Morat Aa
GbaaT XBaHaTH B BVKELLMTE CE YaCTU.

Ako ca npeaocTaBeH YCTPONCTBA 3a CBbPBaHE Ha
npaxoynoBuTeN UK CbOPBXEHUS 3a CbOMpaHe,
yBeperTe ce, 4e Te ca CBbP3aHu U ca NpaBUNHO
u3non3BaHu. Ynotpebara Ha ycTpoiicTBa 3a npax
MOXe a Hamanu puUckoBeTe CBbP3aHM C Npax.

He noseonsgaiite Ha pyTUHHOCTTa Npuao6uTa ot
yecTara ynotpe6a Ha MHCTpyMeHTa Aa No3Bonu Aa
CTaHeTe HeBPeXHW U Aa UTHOpUpaTe NPUHLMUNUTE 33
6e3onacHoCT Ha MHCTPYMeHTa. HebpexHo aelicTBre
MOXe f1a MPUYMHI CEPUO3HO HapaHsiBaHe 3a 4acTn oT
cekyHpara.
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YMNOTPEBA U FPUXA 3A ENIEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

= He npecunBaiite eneKkTpUYECKN MHCTPYMEHT.
M3non3BaiiTe NpaBUNHUA eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT
3a Bawara pa6oTa. [TpaBunHUAT enekTpryecky
MHCTPYMEHT LLie cBbpLUK paboTaTa no-aobpe v no-
6e30nacHo npu kanaLuTeTa 3a KOUTO e MpoeKTUpaH.

= He u3nonsBaiiTe enekTpUYECKUS UHCTPYMEHT aKo
KMKOYBT He ro BKMKOYBA UMK U3KNHouBa. Beekn
€EKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa Gbae
KOHTPONMpaH OT KNtoya € onaceH v Tpsibea aa 6bae
nomnpaBeH.

= [IpemaxHeTe akymynaTtopHarta 6atepus, ako e
M3Baxpaalya ce, OT eNeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT u/
UNKM aKTUBUpaNTe YCTPOWCTBO 3a U3KNIOYBaHE
Ha GaTepusTa, npeay Aa NOYUCTUTE 3aceAHan
maTepuan, ia U3BbpLUBaTe KakBUTO U Aa 6uno
HaCTPOIKK, Aa CMEHATE aKcecoapy, Aa nouncTBaTe
UNU NpubMpaTe enekTPUYECKU MHCTPYMEHTH. Tean
npennasHu Mepku HamanseaT pucka OT CTapTupaHe Ha
€NEKTPUIECKUS IHCTPYMEHT MO HEBHUMAHMe.

[pbXTe CBOGOAHMS eNeKTPUIECKU UHCTPYMEHT
M3BBLH JOCTBLNA A0 AeLa U He NO3BoNsBaNTe
X0pa, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C eNneKTpUYeckus
MHCTPYMEHT UNN Te31 MHCTPYKUMU Aa paGoTaT
c Hero. EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU Ca onacky B
pbLETE Ha HeoBy4eHN NoTpebuTeny.

MoaapbkKa Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH 1
akcecoapu. MposepeTe 3a pa3mMecTBaHe Unu
6nokvpaHe Ha NOABWKHM YacTH, CuynBaHe Ha
4acT, U BCSIKAKBU APYrY YCNOBMS, KOUTO MoraT
[ia NOBNUAAT Ha paboTaTa Ha enekTpUYeckus
MHCTpYMeHT. [pu noBpeaa peMoHTUpaiiTe
MHCTpyMeHTa npeam ynotpeba. MHoro 3nononyku
Ce MPUYMHSIBAT OT NOLLO NOALbPXKAHM EMNEKTPUYECKN
VHCTPYMEHTM 1 akcecoapy.

[pbXTe pexewyuTe MHCTPYMEHTU OCTPU U HYUCTH.
[MpaBunHO NOALBLPKAHN PEXELLM MHCTPYMEHTH, C OCTPH
pexeLy pbBoBe e No-Masko BEPOATHO Aa Ce 3aKeLLsT
11 MI0-NIECHO CE KOHTpONMpar.

W3non3aBaiTe eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
aKcecoapuTe, YaCTUTE Ha UHCTPYMEHTa U T.H B
CHOTBETCTBUE C TE3W UHCTPYKLIUK, KaTo B3emeTe
npeaBuA ycnoBuUsTa Ha paboTa u Buaa pabora,
KOATO We 6bAe U3BbpLLIBaAHA. YnoTpebaTa Ha
€NEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT 3@ IEIHOCTM PasninyHu
OT NpeiHa3HaYeHNTe MOXeE fja A0BEAE O ONacHM
CcUTyaLum.

[pbXTe pbKOXBaTKUTE U MecTaTa 3a 3axBallaHe
CyXu, yucTu u 6e3 macno u rpec. Xmbarasute
pBKOXBATKW M MECTa 3a 3axBalliaHe He No3eonsiBat
6e3onacHo GopaBeHe 1 KOHTpONMpaHe Ha MHCTPYMeEHTa
NpW HeoYaKBaHa CUTYyaLus.

aam
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YNOTPEBA U TPUXA 3A UHCTPYMEHT C
BATEPUA

= [lpe3apexpanTe camo CbC 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
onpepeneHo oT Npou3BoAuTens. 3apsigHo
YCTPOICTBO, KOETO € NOAXOASILLO 38 EANH BIAA
akymynaTopHa 6atepusi Moxe Aa Cb3fiafe onacHoCT
OT noxap, koraTo Ce 13Mnon3ea ¢ Apyra akymynaTopHa
Batepus.

M3non3BaiTe enekTpMYeCKU MHCTPYMEHTN CaMo
CbC cneundmuyHO 0603HaYEHN aKyMynaTopHM
6atepuu. V3nonasaHeTo Ha Besika Apyra
akymynaTopHa 6atepust Moxe Aa Cb3faze puck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

Koraro akymynatopHute 6atepuu He ca B ynotpeba
TV APBLKTE Ha Pa3cTosiHUE OT APYrH MeTamnHu
06eKTH, KaTo Kriamepu, MOHETH, KNo4OoBe, MUPOHK,
OTBEPTKW UNK APYTY Manku MeTanHu npeameTy,
KOMTO MOraT Aa HanpaBAT CBbp3BaHe Mexay
Kknemute. CBbp3BaHe Ha KbCO Ha KNemuTe Ha
GaTepusita MOXe [ja NPUYMHIA U3rapsiHe Nk noxap.

Mpu ycnoBus Ha 3noynotpeba , Moxe Aa ce
M3XBBLPIM TEYHOCT OT GaTepusTa. U3bsrealite
KOHTaKT. B cry4ait Ha MHUMAEHTEH KOHTaKT U3MuUiiTe
¢ Bofa. AKO TeYHOCTTa Brie3e B KOHTAKT C 04uTe,
noTbpceTe AONBHUTENHO MeAULMHCKA NOMOLL,
TeyHoCTTa M3XBbPIEHa OT Gatepusita Moxe Aa
NPUYKHN Pa3apasHEHIe UK U3rapsiHUS.

He n3nona3gaiite akymynatopHa 6atepus

UNY MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEAeHM Unu
moaucuumMpanu. MospegeHnTe uniu MoanduLmMpanuTe
BaTepun MoXe fia NPOSBAT HenpezackasyeMo
noBefeHve, KoeTo Aa A0BeAE 0 NOXap, EKCo3nst
NV PUCK OT HapaHsBaHe.

He u3naraiite 6atepusita Unm UHCTPyMeHTa Ha
OrbH UNK NpekoMepHa Temnepatypa. Manaraxe Ha
orbH Unmu Temnepatypu Hag 100 °C moxe Aa npuinHu
eKCNro3ns.

CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 33 3apexaaHe 1 He
3apexpaaiiTe 6aTepusTa UM MHCTPYMEHTa U3BBH
TemnepaTypHus 06XBaT 3aafeH B MHCTPYKLMUTE.
HenpasunHoTO 3apexpaaHe unv 3apexaaHe U3BbH
onpefienexus TemnepatypeH 0bxsaT Moxe Aa nospeau
GaTepusiTa M ia NOBULLM pyCKa OT Noxap.

OPYIU NPEOYNPEXAEHWUA 3A BE3OMNACHOCT

06yyeHue

= [IpoyeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE. 3ano3HaiiTe ce ¢
YNPaBNEHUETO W NpaBUnHaTa ynoTpeba Ha MaluuHaTa.

= Hukora He No3BoNsiBaiiTe Ha Xopa, He3anoaHaTv ¢
TE31 MHCTPYKLMM WNK [jela Aa M3nos3ear MalumHara.
MecTHuTe pasnopeaty MoraT Aa orpaHuyaT Bb3pactra
Ha orieparopa.
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= Hukora He paboTeTe, gokaTo B 6nM30CT Uma xopa,
0cobeHo aelia unm AoMaLLHmM nlobuMum.

= He 3a6passiiTe, Ye onepatopbT Unu noTpebutenst
HOCY OTFOBOPHOCT 3a 3110MOMYKM UK PUCKOBE MO
OTHOLLIEHIE Ha [pyrv XOpa WNk TAXHOTO UMYLLEECTBO.

MoproToBka

= [lokaTo paboTuTe BMHarK HOCeTe MacBHi 0BYBKY
1 ObArv nanTanoxu. He pabotete ¢ o6opysasaHeTo,
koraTo cTe 60C UMM HOCUTE OTBOPEHN CaHAAMN.

VIHcnekTupaliTe cTapaTenHo 3oHaTa, KbaeTo e 6bae
13Mon3BaHo 06opyaBaHETO U MPEMaxHeTe BCUUKM
npeaMeTy, KoUTo MoraT ja GbaaT U3XBbpreHu oT
MalumHara.

Mpean ynotpeba npaseTe BUHArK BU3yanHa WHCNEKLMs
3a [la NpoBEpUTE Aanu MHCTPYMEHTUTE He Ca U3HOCEHN
1nu noBpeaeHn. NMoaMeHsITe U3HOCEHNUTE UK
NOBpeieHNTE enemMeHTH 1 6ONTOBe B KOMMNEKT 3a Aa
cbxpaHuTe banaHca.

Ekcnnoataums

= He paboteTe ¢ ABuraTens B 3aTBOPEHN NPOCTPaAHCTBA,
KbAeTo MoxXe fia ce Cbbepe AUM CbabpXall, OnaceH
BbITIEPOAEH MOHOKCA,

PaboTeTe eNHCTBEHO Ha [JHEBHA CBETNMHA UMK Ha
no6pa n3KyCcTBeHa CBETNMHA.

BuHaru 6baeTe curypHu 3a cTabunHocTTa Ha kpakata
MO HaKmMoH.

XopeTe, HuUKora He GsrailTe ¢ MalLMHaTa.

3a KonecHa, poTaLMoHHa MaLLnHa paboTeTe HanpeyHo
Ha HaKroHa, HUKora Harope uUnu Hagony.

BbaeTe U3KMOUMTENHO BHUMATENHM, KOraTo CMEHsTe
nocokara npu ckoHose.

He paBoteTe BbpXy NpekaneHo CTPbMHM CKIIOHOBE.

BbaeTe ¢ NoBMLIEHO BHUMAHE, KoraTo AaBaTe Hasap
UMM U3AbpNBaTE MallMHaTa KbM Bac.

He npomeHsiiTe HacTpoikuTe Ha perynartopa Ha auratens
NV He MpeByLLIaBaliTe CKOPOCTTa Ha AguraTens.

CrapTupaiiTe ABuraTens BHUMaTeNHo CbrnacHo
WHCTPYKLMITE Ha NPOM3BOANTENS U C Kpaka Aaney ot
WHCTPYMeHTa.

He noctaBsiiTe pbLeTe Unm kpakata cv B 61M3ocT unm
NoA BLPTALYUTE Ce YacTu.

Hwvkora He BauraiiTe unn HoceTe MaluMHaTa, okaTo
asuratenar paﬁOTM.

PABOTA BbPXY HAKMNOH:

HaknoHuTe ca rnaseH hakTop CBbP3aH C UHUMAEHTH
C NoAX/Tb3BaHe W NagaHe, kouTo MoraT Aa AoBedaT
[0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe. BiHary 6bieTe curypHu 3a

cTabunHoCTTa Ha kpakaTa no HaknoH. PaboTata npu
HaKMOHW U31CKBA AOMBITHUTENHO BHUMaHWE. Ako ce
UyBCTBaTE HEYBEPEHU MO HaKIOH, He paboTeTe.

= BHumaBaiiTe 3a gynku, Gpasau, CKpUTY NpeameTyH unu
M3AATUHM, KOUTO MOraT fja MPUYNHAT NOAXTb3BaHe
UNKM NpenbeaHe. Bucokata Tpesa MoXe fia ckpue
npensTcTBms.

OBCNYXBAHE

O6cnyxBaliTe BalKs eneKTpUYeckn UHCTPYMEHT
ype3 KBanMULMPaH TEXHUK, KaTo U3nonasare
CaMo MAEHTUYHM pe3epBHM YacTu. Tosa Lie ocurypu
noAAbPXKaHETO Ha 6e30MacHOCT He enexkTpuYeckus
MHCTPYMEHT.

Hukora He nonpaesiiTe NOBpPeAeHN akyMynaTopHu
GaTepun. PEMOHTLT Ha akymynaTopHu Gatepum
TpsiGBa Aa Gbae 3BbPLUBAH OT NPOU3BOANTENS UM
0TOpU3NPaH CEpBH3.

A MPEAYNPEXOEHUE: NpoueTeTe BCUuKkM
npeaynpexaeHnsi 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLMH,
UNIOCTPaLVK U creLmdmrKaLvmu NpeaocTaBeHu ¢ TO3U
€MNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT. HecrasBaHeTo Ha BCHUKU
VHCTPYKLM 3BPOEHM 0Ny MOXe Aa A0BEAE 10 TOKOB
yziap, noxap W ceprosHo HapaHsiBaHe. 3anaseTe BCUYKM
npeynpexaeHns 1 MHCTPYKLM 3a GbeLya cnpaska.

3AMASETE TE3M UHCTPYKLIVN
CMELIN®UKALIUK

[nameTbp Ha YeTkoBusi 6apabaH 250 mm
TaMmnoH 3a no4ncTBaHe 560 MM
lMpenopbuuTenHa pabotHa A45°C-40°C
Temneparypa
MpenopbyunTenHa Temneparypa Ha oner.TA°
CbXpaHeHue 20°C-10°C
Terno (BKNtOUMTENHO NpeanasuTens) 5,05 kr
91,4 dB(A)
N3mepeHo HuBo Ha cuna Ha 3syka L,
K=2,02 dB(A)
HvBo Ha 3ByKOBO Hansraxe npu yxoto | 82,8 dB(A)
Ha oneparopa L, K=2,5 dB(A)
l"apaHTMpaHo HWBO Ha cura Ha 3Byka
parTIp Y6a Lun | g3 d(a)
(n3mepeHo cwrnacHo 2000/14/EC)
Mpequa 0,46 m/s?
crnomaratenHa ~ )
OugeHka Ha pBKOXBaTKA K=1,5m/s
BubpaLm a, 143 mis?
3apHa pbkoxeatka | |
K=1,5m/s?
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= [OpHWTE NapameTpy ca TeCTBaHW U U3MepeHn
obopyaBaHm cbe 3axpaHBalla rmasa PH1400E.

[exnapupanusT 06wy pasmep Ha BUBpaLym € n3mepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUS METOZ, 3a TECT U
Moxe Aa Gbfie M3nonasaH 3a CpaBHEHWE MeXay ABa
MHCTPYMEHTA;

[eknapupanusT o6y pasmep Ha BUOpaLM MOXeE CbLLO
Taka fia Gbae 13non3BaH 3a NpeABapuTenHa oLeHka Ha
BIUSHUETO.

BENEXKA: BubpaLyoHHITe emucim no Bpeme Ha
felicTBUTeNHaTa ynoTpeba Ha enekTpUYeckus UHCTPYMEHT
MOXe f1a Ce pasnuyaBa OT AeknapupaHara cToitHocT. C
Lien fja ce 3alwuTu onepaTopa, notpebutenst Tpsibea ga
HOCY PbKaBULY 1 aHTUEOHN B IEACTBUTENHM YCTIOBUS HA
pabora.

OMAKOBBYEH NIUCT
WME HA YACT EPOV
MpucTaBka YeTka OT YeTUHa 1
YeTkoBa pornka 2
3agBuxBalLa oc 2
Mpeanasuten (c 6onT) 1
Knioy 3a BBTpeLLEH LeCTOCTEH 1
LLnct 3a TerneHe 2
LLindt 3a 3akniouBaHe 2
PbKoBOACTBO Ha onepatopa 1

ONMUCAHUE

3ATIO3HAWTE CE C BALIATA NPUCTABKA YETKA
OT YETUHA (dur. A)

KpaitHa kanauyka

Ban Ha npucTaskata YeTka oT YeTuHa
Mpeanasuten

YeTkoBa porka

Penyktop

LLncpT 3a TerneHe

. Kntoy 3a BbTpeLLeH LiecTocTeH

MOHTAX

A MPEQYNPEXOEHWE: Axo Hsikou oT YacTute ca
MOBPE/IEHI UMM NIUNCBAT, He PaBoTeTe C TO3U MPOAYKT,
[0KaTO YacTuTe He ce NOAMEHST. M3nonasaHeTo Ha To3u
MPOAYKT C MOBPE/EHN UMM NINCBALLM YaCTh MOXE fa
[0Befe 10 Cepyo3HO NNYHO HapaHsBaHe.

NN
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A MPEOYNPEXOEHWUE: He ce onutsaiite aa
MoauMduLMpaTe To3u NPOAYKT UMK Aa CbapageTe
aKCcecoapy, KOWTO He Ce Mpenopbysar 3a ynotpeba ¢ Tasu
MatumHa. Besika TakaBa npoMsHa ik MogudukaLms e
3noynotpe6a v Moxe fia J0BEfie 10 ONacHy YCroBus ¢
nocneaunLy oT Bb3MOXHI CEPUO3HI HApaHSIBaHNS.

A MPEQYNPEXOEHWE: 3a na npegotepatute
CryyaitHo CTapTMpaHe, KOeTO MOXE Aa MPUYMHI CEPUO3HO
BUHAr 13BaxaanTe KOHEKTOpa Ha akymyraTopHaTa
GaTepus OT KOHTaKTa, KoraTo criobsBare yacTuTe.

A NPEOYNPEXOEHUE: He cebpasaitTe yeTkata
OT YeTWHa CbC 3axpaHBaLLaTa rnasa, JOKaTO MOHTaXbT
He e 3aBbplueH. HecnaseaHeTo Moxe Aa Aoseae

[0 VHLMAEHTHO CTApTMPaHe W Bb3MOXHO CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

MOHTAX HA NPEANA3UTENA

A\ NPEQYNPEXOEHVE: Wncranwpaiire
npegnasutena npeau npuctaekarta 3a KyntueaTop Aa
Bbaie cBbp3aHa kbM 3axpaHBallara rnasa.

1. Paaxnaberte v oTcTpaHeTe 6onTa OT NpeanasnTens ¢
NpeoCTaBEHMs! KIOY 33 BbTPELLEH LIeCTOCTeH (ur.
B).

2. TloBaurHeTe WNMHAENA Ha NpUCTaBKaTa YeTka
OT YETUHA 1 OTCTPaAHETE KpaitHaTa kanayka ot
wnuHaena.

3. TlogpasHeTe npopesa B NpeanasuTens ¢ MeTanHata
pebpoTo Ha eAnHMs Kpail Ha LNuHAEena, NpekaparTe
npeanasuTens npes WNMHLena, JokaTo 0TBOPUTE C
pesba B NpeanasnTens v WnWHaena cbenaaHar (dur.
CuD).

®ur. C u D onucaHwe Ha YacTv BX aony:

C-1 IMpopes
C-2 Pebpo
D-1 Bont

4. M3nonasaiTe NpefocTaBeHus Koy 3a
BbTPELLEH LUECTOCTEH, 3a Aa 3aTerHeTe BonTa no
YacoBHMKOBAaTa CTPenKa, 3a ca mKcuparte CUrypHo
npegnasuTens.

MOHTAX HA YETKOBWUTE POJKK

1. HatucHeTe 3aaBixBaLLaTa oC BbpXy 3aABIKBALLMS
Ban (ur. E).

®ur. E onncaHue Ha vacTyt BUX Jony:

E-1 3anBinkeall Ban

E-2 3apBukBalla oc
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2. 3a[fa 3akpenuTe Hoxa KbM 3a[BIXBALLMS Ban
BMbKHETE LnhTa 3a TerneHe BbB (ukcupalLms
0TBOP

BENEXKA: LLnchTbT 33 3akntousaqe Tpsitea fa 6bae
MHCTanMpaH Ha mscto (dur. F).

®ur. F onucanue Ha 4yacTu BUX A0NY:

I-1 ByToH 3a ocBoGoXaaBaHe Ha WnuHaena
1-2 CTpernka Ha CbeJNHUTENHOTO YCTPONCTBO
1-3 Kpunyara raitka

-4 CTpenka Ha WnuHaena Ha npucTaekata
I-5 YepseHa nuHnst

dur. J onucanme Ha YacTui BiK Aony:

F-1 LLinchT 3a 3akntoyBaHe

[J-1 [Yepsena nuns

F-2 ®ukempaly oTBOp

3. Cnepgaiite CblyuTe CTHMKM, 33 Aa MOHTUpaTE
[pyraTa 3a[jBuxBalLa oc.

4. VI3byraliiTe YeTkoBaTa ponka BbpXy 3aABMKBaLLaTa OC
(®ur. G).

®ur. G onncaHme Ha YacTu BX no-gony:

G-1 YeTkoBa porka
G-2 3agBuxBalLa oc

5. BwmbkHeTe WmdTa 3a TErneHe B 0TBOPA B kpas, 3a Ja
thukcupaTe YeTkoBaTa ponka KbM 3afiBiKBalLara oc
(Pur. H).

3a onvcaHue Ha yactuTe Ha dur. H BuxTe fony:

| H-1 | LWchT 3a TerneHe |

6. CrepgaiiTe CbLMTE CTHIKM, 32 Aa MOHTMpaTe
ApyraTa YeTkoBa pornka.

CBBHP3BAHE HA MPUCTABKATA YETKA OT
YETUHA KbM 3AXPAHBALLIATA FMABA

A MPEAYNPEXOEHWUE: Hukora He MoHTHpaiiTe
WNK perynupaiTe NpucTaBKa, AOKATO 3axpaHBalLara
rnasa paboTu Unu korato 6aTepusTa e MOHTUpaHa.
HecnasBaHeTo 3a cnupaHe Ha MOTOpa U U3BaXAaHe Ha
GaTepusiTa MOXe Aa foBeAe A0 CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

Tasv npucTaBka xpacTopes e NpoekTvpaHa 3a ynotpeba ¢
EGO 3axpaHBatya rnasa PH1400E.

1. CnpeTe ABuratens v u3sagete akymynaTopHaTta
Gatepusi

2. Pasxnabete kpun4arara raiika Ha CbeauHuTeNs Ha
3axpaHBalyara rnasa.

3. AKo KpaifHaTa Kanauka € Ha LUNWHAENa Ha
npucTaBkaTa, OTCTpaHeTe 51 U 3ana3eTe Ha CUrypHO
MSICTO 3a NMo-KbCHa ynoTpeba.

lMoppaBHeTe CTpenkara Ha WhWHAENa Ha YeTkata ot
UETMHa CbC CTpenkaTa Ha CbeHUTENTHOTO YCTPOUCTBO
(Pwr. 1) v n3byTaiTe WNMHAENA Ha YeTkaTa OT YeTuHa,
[0KaTo YyeTe siceH ,Lpaksaly” (dur. J).

ur. | onucanwe Ha YacTy Bk aony:

4. W3gbpnaliTe neko WNWHAeNa Ha npucTaskaTa
yeTKa OT YeTWHa, 3a Aia Ce YBEpUTE, Ye € CUTYpHO
3aKrioyeHa B CbenHuTENs. Ao He €, 3aBbpTeTe
LINWHAENa Ha YeTkaTa oT YeTWHa Hasaz v Hanpes B
cbeauHuTens, aokato ce yye 38yk “LLIPAK” ykaspaly,
e e 3aLleneH.

5. 3aTerHeTe cUrypHO kpunyarata raika.

A NPEOYNPEXOEHUE: YBepere ce, 4ye kpunyarara
raiika Ha CbeAMHUTENSs e CUrypHO 3aTerHara, npeau
na pa6otuTe ¢ 06opyaBaHeTo, NpoBepsBanTe ro 3a
3aTsiraHe NepuoANYHO Mo Bpeme Ha ynotpeba 3a aa
n3GerHete ceplo3HO HapaHsBaHe.

N3BAXOAHE HA MPUCTABKATA OT

3AXPAHBALLATA FMABA
1. CnpeTe MOTOpa 1 U3BafeTe akymynaTopHaTa
Gatepus.

2. Pasxnaberte kpunyatara raitka.

3. C HatucHar 6yToH 3a 0cBoDOXaBaHe Ha WnuHaena
13AbpnaiTe UNK ycyyeTe LWNWHAENA Ha NpUcTaBKkaTa
yeTKa OT YeTiHa OT CbeaMHUTENS, 3a fa 5 U3BaANTe
0T 3axpaHBalLaTa rnasa

EKCMNOATALMA

A NPEOYNPEXOEHUE: He nossonsieaiite pyTuHata
C TO3V MPOAYKT fia B Hanpasy HeNpeAnasnuey.
3anomHeTe, Ye HEBHUMaHIe 3a Marka YacT oT cekyHzaTa
€ 40CTaTbyHa 3a 18 HAHECe CEpUO3HO HapaHsIBaHe.

A NPEQYNPEXAEHUE: BuHaru HoceTe 3awyTa 3a
0uYMTE 33e[HO ChC 3aLUTa 3a CriyLia. AKO He 10 HarpasuTe
MOXe Aa 0BEeAe A0 U3XBLPMSHE Ha MPeaMeTI KbM 04uTe
BU M pYr1 Bb3MOXHU CEPUO3HI HApaHSIBaHMSI.

A MPEQYNPEXAEHWUE: He nanonssaiite gpyru
MPUCTaBKM UMK aKCECOapU, KOUTO He Ca MpenopbyaHu
OT NPOW3BOANTENS Ha TO3W NPOAYKT. YnoTpebara Ha
MPUCTaBKM UMK aKCECOapU, KOUTO He Ca NPernopbYaHy,
MOXe Aa foBefie A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

NPUNOXEHKUA

Moxe fia 3nonasate TO31 NPOAYKT 3a LiENTe onucaHy
pony:
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= [louncTeaHe Ha NMOLWKN U MbTEKU, BKNKYUTENHO
HepaBHU UNW CBBbP3aHN NOBBPXHOCTK.

= [loyncTeaHe Ha naBaxm/6eToHHM/achanToBu MbTULLA,
MbTEKM 1 JBOPOBE.

A MPERYNPEXOEHUE: O6neyeTe ce npaBunHo 3a
[ia HamarnuTe pucka OT HapaHsiBaHe, koraTo paboTute

C TO3M UHCTPYMEHT. He HoceTe OTMyCHaTH Apexy unu
BuxkyTa. HoceTe 3awuTa 3a ounte HoceTe Texku, Abnrm
naHTasnoHu, 6oTyLm 1 pbkasuLy. He HoceTe Kbeu
nNaHTanoHK UM caHaany unu He xogeTe 6oc.

AKO NOBBPXHOCTTA, KOATO TpsibBa fa ce MouuncTy, e cyxa,

Hal'lp'bCKaIZTe A C BOAa, 3a ia Hamanute Cb3jaBaHna npax.

Tpsibea fa paboTuTe ¢ YeTkaTa OT YeTUHA Hanpea.
[lpbxTe YeTkaTa OT YeTWHa C eaHaTa cv pbka 3a 3afHata
pbkoXBaTKa M C ipyraTa pbka 3a npefHaTa cromaratenHa
pbKoxsaTka. MoanbpxkaiiTe 30paB 3axBaT U C BETE Pble,
pokato paboTuTe C YeTkaTa oT YeTuHa.

[lpbXTe 1 HanpaBnsiBaiTe YeTkaTa OT YETUHA MOZ MarTbk
Brb. AKO YeTKaTa oT YeTuHa Ce AbPXi Nof TBbpae
CTPBMEH BIbI, T CE CTPEMM [ia CE BbpHe 06paTHO KbM
onepatopa.

MoapbpxaiiTe Baluns 3axeat 1 6anaHca Ha BaTa kpaka
(Pur. K).

N3xBbprieHnTe Matepuant Morar CepuosHo 4a HapaHsT
onepaTop Nk YoBEK HAOKOMO.. 3a 1a HamanuTe pucka ot
IMYHO HapaHABAHE, 3KTTIOUMTENHO BAXHO € 3 B3eMeTe
CTIe[iHMTE NPEANasH MepKM:

» BuHarm apbxTe YeTkata OT YETUHA C ABETE CU PbLE,
koraTo pabotuTe. /3non3BaiiTte 3apaB 3axsaT Ha JBeTe
pBbKOXBATKN

an,CLBM)KeTe YyeTkaTa OT YeTuHa oo paGOTHaTa 30Ha,
npeav aa ctapTupare, u ctapTupaite Yetkata ot
YeThHa Ha HKCKa CKOPOCT.

3a fja HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe OT 3aryba Ha
KOHTPOM, APBXKTE W HanpaBnsiBaiiTe YeTkara oT YeTuHa
o4 MarbK brbl. Ak YeTKaTa 0T YeTHHa Ce ObPxu
1oz TBbPAE CTPBMEH brbfl, T Ce CTPEMU Aa Ce BbpHE
0bpaTHoO KbM onepatopa.

Mpepnw Bcsika ynotpeba npoBepsBanTe 3a
noBpeaeHN/M3HOCEHU YacTu

I'IpoaepeTe YeTKoBaTa porika, npeanasutens, npegHara
crnomMaratenHa pbkoxsaTka 1 3a[BuxBalliata 0C

W nogMeHeTe BCUYKKN YacTu, KOMTO Ca HanykKaHu,
,CLeqi)OpMMpaHM, W3KPUBEHM 1N NOBPELEHN Mo HAKaKbB
HaY4mMH.

MouncTBaiiTe YeTKaTa OT YeTHHa cnep Besika
ynotpe6a

BuxTe pasgen Moaapbxka 3a MHCTPYKLMM 38 NOYUCTBAHE.
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3A A CTAPTUPATE/CMPETE UHCTPYMEHTA

BwxTe paspen “CTAPTUPAHE/CMNPAHE HA
3AXPAHBALLATA TTIABA” B pbkoBOACTBOTO Ha
onepatopa 3a 3axpaHBalua rnasa PH1400E

NMOAAPBXKA

A MPEQYNPEXAEHWUE: Korato obcnyxsare,
1131013BaIATE CaMO UAEHTUYHI PE3EPBHM YacT. YroTpebata
Ha KaKBMTO 1 1@ € YTV YacTv MOXe [1a Cb3Aaze OnacHoCT
11 ia Npeav3Bvka MoBperia Ha npoaykTa. 3a a ocurypute
6e30MacHOCTTa U HAAEKAHOCTTa, BCUYKM MONpaBky TpsibBa aa
€ U3BbPLLIBAT OT KBaNMAULMPaH CEPBI3EH TEXHNK.

A NMPEOYNPEXAEHUE: WHctpymenTuTe ¢ Gatepust

He TpsibBa Aa GbaaT 3aKaueHI KbM eNeKTPUHECK KOHTAKT,
rnopaay ToBa Te BuHaru ca B paboTHO CbCTosiHME. 3a

7a NpefoTBpaTUTe CEpUO3HO HapaHsiBaHe B3eMeTe
[DOMbITHATENHIA MPELIMa3Hin MEPKV U IPYDKIA, KOraTo 3BbpLUBaTe
nopApwKka, 06Cy)KBaHE UM MY CMSIHA HA PEXELLUTE UK
[Py MPUCTaBKM.

A MPEQYNPEXAEHWE: 3a na npepotepatute
CEpMO3HO HapaHsiBaHe Ha Xopa, OTCTpaHsiBaiTe
akymyriaTopHaTa baTepusi OT 3axpaHBalLata rnasa u
134aKBaiiTe YeTKoBaTa porika fja cripe npeay obcryxBaHe,
MoYMCTBAHE CMSAHA Ha MPUCTaBKY UMW KOraTo MPOAYKTHT He
ce uanonaga.

OBLLA NOAAPBXKA

A NMPEOYNPEXAEHUE: Hukora He nossonsiBaiiTe
CTIMPaYHa TEYHOCT, GEH3UH, NETPONHY NPOGYKTM, NMPOHMKBALLYA
Macria v T.H. ia BNU3aT B KOHTAKT C MNacTMacoBuTe YacTy.
XuMuKkanuTe Morat a MoBpefisiT, OTCMaBsAT Ui paspyLuat
nnacTmaca, KoeTo Moxe fia A0Be/ie CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

A MPEOYNPEXOEHWE: Korato nouncreate
npucTaBKaTa YeTka oT YeTHa HE noTansiite BbB Boga U
[IPYTY TEYHOCT. He roumcTBaiTe MallmHaTa ¢ BOLOCTpyiKa.
CurnHata BoHa CTpysi MOXe fia NOBPeAy YacTuTe Ha
MalLMHaTa.

NOAAPBHXKA HA YETKOBATA POJTKA

= [louncTBaiiTe 4eCTO YeTkOBaTa ponka.

= AKO HsIKOSi OT YeTKoBMTE ponku Tpsibea fa 6bae
3aMeHeHa Nnopaay U3HOCBaHe, 3aMeHeTe 1 ABeTe
4eTKOBM POIKM 3a Halt-[obpa eeKTUBHOCT.

O6cnyxBaHe Ha YeTkata OT YeTiHa, OCBEH Ha No3nuumTe
136POEHM B MHCTPYKLMUTE 32 NOAApbXKa, TpsibBa Aa Gbae
3BBPLLBAHO OT KBANMMLMPAH CEPBU3EH NEPCOHAT.
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NOoAMAHA HA YETKOBWTE POJIKK

A MPEAYNPEXOEHWUE: EnHa noBpeaeHa yeTkosa
porika MOXe [ja Ce CYyMi Ha napyeTa Crie NPogbIKATENHa
ynotpeGa v ja NPU4MHY ONaCHM OTXBPBKBALLM OTIIOMKM.
ViaxBbprieHuTe 0GeKTV MoraT [ia NMPUUMHAT CEpUO3HO
HapaHsiBaHe. Pe[joBHO NpoBepsiBaiiTe 1 He paboTeTe ¢ yeTka
OT YETUHA C U3HOCEHI UMW TOBPEaEHM YacTi.

3a pa nsBapure (dur. L)

1. OtcTpaHeTe WwydTa 3a TerneHe oT kpasi Ha
3aBIKBALLATA OC.

2. VlapgbpnaiTe YeTkoBaTa pornka, 3aefjHo C kanaka
BbPXY Hesl, OT 3a[BiKBaLLaTa oc.

3. Axo 3aABwXBaLLaTa oc e noBpeaeHa, 0TCTpaHeTe
LMdhTa 3a 3aknoyBaHe OT 0TBOPA Ha 3aJBuKBaLLaTa
0C W M3bpraitTe 3aaBuKBaLLaTa oc OT 3aABVKBALLNS
Ban (dur. M).

4. Axo KanakbT € NoBpeLeH, U3gbpnaiite ro ot
YeTKOBaTa porka 1 ro 3aMeHeTe.

5. CnepgaiiTe CblymTe CTHNKY, 3a Aa M3BaAMTE apyraTta
YeTKOBA porka.

ur. L onucanme Ha YacTu B Aony:

L-1 3apexealy Ban |L-4 [LLngt 3a Terneqe
LLndc 3a

- 3aKoYBaHe L5 |Kanax

L-3 Yetkosa ponka  |L-6 |3amsukBalla oc

3a fa MoHTUpaTe

1. WHctanupaite 3aaBvkBallata oc BbpXy 3aABUKBALLSA
Ban 1 BkapaiiTe LWudTa 3a 3aknio4BaHe B 0TBOPa Ha
3aABuxKBaLLaTa oc (Bx eur. F).

2. VHcTanupaiite kanaka BbpXy YeTKoBaTa porka ¢
pebpoTo B Kanaka NofpaBHEHO € OTBOPa Ha YeTkoBaTta
pornka (dur. N).

®ur. N onrcaHue Ha YacTu BUX No-gony:

N-1 OtBop
N-2 Pebpo

3. W3byraitte YeTKOBaTa porka BbpXy 3afBiKBaLLaTa oc
(Bux Pur. G).

4. BrkapaiiTe WudbTa 3a TerneHe B 0TBOpa B kpasi Ha
3aBIKBALLATA OT W O MPErbHETE MIOCKO.

5. CnepgaiiTe CblyuTe CTHMKM, 32 Aa MOHTUpaTe
Apyrata 4YeTkoBa porka.

A NPEOYNPEXOEHWUE: BuHarv 3ameHsiiTe fgete
YETKOBM POSTKIA €AHOBPEMEHHO.

MOYUCTBAHE HA YPEOA
= [IpemaxHeTe batepusita

m [loyncTeTe YacTuTe OT KOpEeHW, NpunenHana noysa
VNN pacTeHus OT YETKOBUTE POMKW, npeanasuTens
UNW pegykTopa. 3a LsNocTHO NoYMCcTBaHe CHeMeTe
YeTKOBUTE POMKM 1 NpeanasuTens, 3a Aa r nammere
u3usano. 3a feTaitnHaTta nocneLoBaTeNHOCT Ha
nocTaBsHeTo BWXTE ropHus pasgen ,,IOOAMAHA HA
YETKOBUTE POJTKU“.

[lpbXTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU CBOBOSHM OT
3anyLuBaHe.

CBbXPAHABAHE HA YPELA

m I3BajeTe akymynatopHata GaTtepusi OT MHCTpyMEHTa.

= [louncrere MHCTPYMEHTa LiANOCTHO U MHCI'IeKTMpaI;ITe
YETKOBMUTE POSIKK.

OtcTpaHeTe npucTaBkara YeTka OT YeThHa oT
3axpaHBalLaTa rnaea v NoKpuiiTe WnuHgena

Ha npucTaBkaTa C kpaiHaTa kanauka, 3a fa
NpefoTBPaTUTE NMPOHUKBAHETO HA 3aMbPCSBaHUS B
CbeanHuTens.

CbxpaHeTe NHCTPYMEHTa Ha CyXo MSICTO ¢ fobpa
BEHTUNALMS, 3aKHOYEH UM CbXPaHsIBaH Ha BICOKO
13BbH 10CTbMNA Ha Aella. He cbxpaHsiBailTe ypeaa

B GNM30CT Wnk BbPXY TOP, GEH3NH UMM APYTY XMMUKAIM.

OnasBaHe Ha oKonHaTa cpena

He n3xebpnsnTe enekTpuyecko
obopynBaHe, 3apsiiHO YCTPOICTBO 3
akymynatophu 6atepum u batepum/
aKymynaTopHu 6aTepuy B JOMaKVHCKUS
oTnagbk. CbrnacHo eBponeinckus 3akoH

. 2012/19/EC, enekTpu4ecKo 1 enekTpoHHO
obopyaBaHe, KOETO NOBEYE He MOXe Aa
C€ 13ron3Ba W CbracHo EBPONENCKOTO
3akoHogaTenctao 2006/66/E0O,
[nehekTHUTE Ui U3non3saHuTe
akymynatophu 6atepun/6atepun Tpsibea
nAa ce cbbupat oTaenHo. Ako ce
M3XBBPNAT ENEKTPUYECKN Ypean B
cmeTHLLa unu ByHuLLa, OnacHM BeLLecTa
MoraT Aa 13Tekat B MognoyBeHNTe BOAM 1
[la nonajHaT B XpaHuTenHara sepura,
KaTo yBpeaAT BaLLETO 34pase !
BnarocbCTosiHMe.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH
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NPOBJIEM

MPUYNHA

PELLEHUE

YeTkaTta OT YeTWHa He
MOXe fda cTapTupa.

= AkymynaTopHaTta 6atepusi He e NpaBuIHoO
npvKpeneHa KbM 3axpaHBallara rnasa.

HsiMa enekTpUYecKm KOHTaKT Mexay
3axpaHBallara rnasa v Gatepusara.

AkymynatopHaTa GaTepus € U3ToLLeHa.

= [locTbT 32 OTKIHOYBAHE U CNyCbKbT Ha
3axpaHBalljaTa rnaea He Ca HaTUCHaTK
€HOBPEMEHHO.

= Bce olue HsiMa CTapTupaHe U3BbH ropHUTe
MPUYMHH,

3akpeneTe akymynatopHata 6atepus
KbM 3axpaHBallaTa rnasa.

V13BageTe batepusiTa, npoBepeTe

KOHTaKTUTE 1 MOHTWpaliTe OTHOBO
6atepusTa, fokaTo ce ukcupa Ha
MECTOTO CHl.

3apepeTe akymynatopHata 6atepus
CbC 3apsigHo ycTpoiicTBo EGO
MOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO.

HatucHete u 3aJpbXTe NnocTa 3a
OTKNtoYBaHe 1 crief ToBa HaTUCHeTe
CrycCbKa 3a BKNto4YBaHe.

CebpxeTe ce ¢ 06cnyxBaHe Ha
knueHTn Ha EGO.

YeTkaTa OT YeTuHa e

04eBMAOHO nospeaeHa.

HeobuyaitHa nospeaa no Bpeme Ha
TpaHcnopTvpaHxe unn ynotpeta.

CsbpeTe ce ¢ 0bCnyxsaHe Ha
KknueHT Ha EGO.

YeTkara OT YeTMHa
Cnupa no Bpeme Ha
134eTKBaHe.

[lBuratensT e npeToBapeH.

AkymynatopHata 6atepus unm
3axpaHBaLlaTa rnasa ca TBbp/ie ropeLyy.

AkymynatopHarta 6atepus e paseanHeHa
OT UHCTPYMEHTA.

AkymynaTopHaTa 6aTepusi e 3ToLLEeHa.

= Bce OLle HAMa CTapTUpaHe U3BbH ropHUTe
NPUYNHA.

MoTOp®T e Ce Bb3CTaHOBH, Korato
HaTOBapBaHETO € OTCTpaHeHo. 3a
MpogbMkUTENHa paboTa Hamanete
HaTOBapBAHETO Ha YeTkata OT YeTHHA.

Mo3BoreTe Ha akymynaTopHaTa
6aTtepus Unu Ha 3axpaHBalyara
rnaea Aa ce OXNaau, [okaTo HeitHaTa
Temnepartypa cnazHe nog 67°C.

MoHTupaiiTe OTHOBO akymynaTopHaTa
batepus.

3apepete akymynatopHata 6atepus
CbC 3apsiaHo ycTpoiicTBo EGO
MOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO.

CsbpeTe ce ¢ 0bcnyxsaHe Ha
knueHTn Ha EGO.

TAPAHLUA

FAPAHLWOHHA NONIUTUKA EGO
Mons, noceTeTe yebcalita egopowerplus.com 3a MbIIHUTE CPOKOBE Y YCIOBUSI MO rapaHLMoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa
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PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije uporabe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
lije¢nikom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe prouzrociti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE: Zbog sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja
zahtijevaju vaSu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljuéuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije uporabe ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priruéniku, ukljuujuci
sve sigurnosne simbole kao §to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE” | “OPREZ” procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teskim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Naznacuje OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i
moze se upotrebljavati povezan s drugim simbolima ili
piktogramima.

A\ UPOZORENJE: Rukovanie
elektriénim alatima moZe rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u o¢i $to
opet moze izazvati teSka oStecenja
o€iju. Prije pocetka rukovanja elektriénim
alatom nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naocale s bocnim
§titnicima, a prema potrebi i $titnik za
cijelo lice. Preporucujemo noSenje
sigurnosne maske proizvodaca Wide
Vision preko nao€ala, ili noSenje
standardnih zastitnih naocala s bocnim
Stitnicima.

SIGURNOSNE UPUTE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sig-
urnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Sigurnosno | Ukazuje na potencijalnu
upozorenje | opasnost od tjelesnih ozljeda.

Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte | ozljeda, prije uporabe ovog
korisnicki proizvoda korisnik treba s
prirucnik razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki prirucnik.

QP

Kada rukujete ovim proiz-

Nosite vodom, nosite zatvorene
zastitu za zastitne naocale ili zastitne
o€i. naocale s bocnim §titnicima i

Stitnik za cijelo lice.

Promatrace . . ) )
—= .. Drzite promatrace na sigurnoj
'I' ./i' drzite na . .
) .| udaljenosti
udaljenosti
Kada rukujete nozevima
Nosite zastitite ruke rukavicama.
zastitne Neklizajuce rukavice za teSke

rukavice radne uvjete pobolj$avaju
zahvat i Stite ruke.

Nosite Kada koristite ovu opremu
sigurnosnu | nosite neklizajuéu sigurnosnu
obuéu obucu.

Odbadeni predmeti mogu

Povratni odskociti i rezultirati tjelesnim

udar ozljedama ili materijalnom
Stetom.

Ne izlazite Proizvod ne upotrebljavajte

na kisi i ne ostavljajte ga na

Kisi otvorenom kad pada kisa.

Ovaj proizvod je u skladu s

CE vazecim direktivama EU.

Otpadni elektricni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
iz kucanstva. Odnesite ih u
ovlasteni centar za reciklazu.

OEEO

Zajam¢ena razina zvuéne
snage. Emisija buke u
okruZenju u skladu je s direk-
tivom Europske unije

Buka

Sl NI S

Volt Napon

mm Milimetar Duljina ili dimenzija

kg Kilogram TezZina
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OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE! Procitajte sva upozorenja, upute,

ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke isporucene

s ovim elektri¢nim alatom. Zanemarivanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati elektricnim udarom,
pozarom ifili teSkim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Radno podrucje odrzavajte €istim i dobro osvijetljenim.

Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju nesrece.

Elektri¢nim alatom ne rukujte u eksplozivnim
atmosferama, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine. Elektricni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Djecu i promatrace drzite podalje tijekom rada
s elektri¢nim alatom. Ometanja mogu rezultirati
gubitkom kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Elektricni alat ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima.
Prodiranje vode u elektricni alat povecat ce rizik od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte $to radite i upotrebljavajte
uobicajeni osjecaj kad radite s elektricnim alatom.
Elektricni alat ne upotrebljavajte kad ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje tijekom rada s elektricnim alatima moze
rezultirati teSkim osobnim ozljedama.

Koristite odgovarajucu zastitnu opremu. Osobna
zastitna oprema kao $to je zastita za o¢i, zastitna
maska od prasine, zastitne cipele s potplatama protiv
klizanja, zastitna kaciga ifili Stitnici za sluh, koja se
koristi za odgovarajuca stanja, umanjit ¢e opasnost
od ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja ifili baterijski modul, uzimanja
ili noSenja alata uvjerite se da se prekida¢ nalazi
u polozaju iskljucenosti. Nosenje elektricnih alata

s prstom na sklopci ili napajanje elektricnih alata koji
imaju uklju¢enu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
kljuéeve za podesavanije ili kljuéeve. Klju¢ ili klju¢
za podeSavanje ostavljen pri¢vr¢en na rotacijski
dio elektricnog alata moZe rezultirati tjelesnim
ozljedama.

=60

Ne prekoracujte vrijednosti. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e
omoguciti bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

= Oblacite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu

i nakit. Kosu, odjecu i rukavice drZite dalje od
pokretnih dijelova. Siroka odje¢a, nakit ili duga kosa
mogu se zahvatiti u pokretne dijelove.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sustava za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Uporabom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanjiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata steceno
¢estom uporabom ucini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za alat. Nemarne radnje
mogu rezultirati teSkim ozljedama u djelicu sekunde.

UPORABA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA

Ne preopterecujte elektricni alat. Upotrebljavajte
ispravan elektricni alat za vasu primjenu. Ispravan
elektricni alat bolje ¢e i sigurnije obaviti zadatak brzinom
za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte elektricni alat ako ga prekidac ne
ukljucuje i isklju€uje. Svaki elektricni alat koji se ne
moze kontrolirati prekidacem opasan je i potrebno ga
je popraviti.

Ako se moze odvojiti, izvadite baterijski modul

iz elektriénog alata i/ili aktivirajte napravu za
onemogucavanje baterije, ako postoji, prije pocetka
¢iscenja zaglavljenog materijala, namjestanja,
zamjene dodatne opreme, ¢iS¢enja ili pohranjivanja
elektricnih alata. Te preventivne mjere sigurnosti
smanjuju opasnost od nehotiénog pokretanja
elektri¢nog alata.

Nekoristeni elektricni alat skladistite izvan dohvata
djece i ne dopustite osobama koje ne poznaju
elektricni alat ili ove upute da rade s elektricnim
alatom. Elektricni alati opasni su u rukama neobucenih
korisnika.

Odrzavaijte elektricne alate i dodatnu opremu.
Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova i postoji li stanje
koje moze utjecati na rad elektri¢nog alata. Ako

je ostecen, elektricni alat dajte na popravak prije
uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo zbog
slabog odrZavanja elektricnog alata i pribora.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrZavani rezni alati s o3trim reznim rubovima vjerojatno
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Elektri¢ni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke,
itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputama,
uzimajuci u obzir radne uvjete i zadatak koji je
potrebno obaviti. Uporaba elektriénog alata za
radove drukéija od namjenske moze rezultirati opasnim
situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte
suhim, ¢istim i o¢iS¢enim od ulja i masti. Skliski
rukohvati i skliske povrsine rukohvata onemogucuju
sigurno rukovanje i upravljanje alatom u neo&ekivanim
situacijama.

UPORABA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze stvoriti rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Elektricni alat upotrebljavajte samo s izri€ito
navedenim baterijskim modulima. Uporaba drugih

baterijskih modula moze stvoriti rizik od ozljeda i pozara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze prouzrociti opekline ili pozar.

U slucaju pogresne uporabe baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom. Ako
tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ lijeénika. Tekuéina koju izbaci baterija moze
prouzro€iti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte ostecen ili preinacen baterijski
modul ili alat. OStecene ili preinaCene baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili opasno$¢u od ozljeda.
Baterijski modul i alat ne izlaZite vatri ili previsokoj
temperaturi. [zlaganje vatri il temperaturi visoj od 100
°C moze prouzro€iti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i baterijski
modul ili alat nemojte puniti izvan okvira
temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog raspona moze oStetiti bateriju i
povecati opasnost od poZara.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Obuka

m PaZljivo procitajte upute. Upoznajte se s upravijackim
elementima i propisnom uporabom stroja.

= Nemojte dopustiti da osobe koje nisu upoznate s ovim
uputama ili djeca koriste stroj. Lokalni propisi mogu
ogranicavati starosnu dob rukovatelja.

= Nemojte raditi ako se u blizini nalaze drugi ljudi, osobito
djeca ili domace Zivotinje.

= |majte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

Priprema

Nosite ¢vrstu obucu i dugacke hlace za vrijeme rada.
Nemojte koristiti uredaj bosonogi ili s otvorenim
sandalama.

Temeljito pregledajte podrucje u kojem cete koristiti
opremu o uklonite sve predmete koje stroj moze
odbaciti.

Prije koritenja vizualno pregledajte jesu li alati istroSeni
ili oSteceni. Zamijenite istroSene elemente i vijke u
kompletima kako biste odrzali ravnoteZu.

Upotreba

= Nemojte upotrebljavati motor u zatvorenom prostoru
gdje se mogu nakupljati opasne pare ugljicnog
monoksida.

Radite samo pri dnevnom svjetlu ili pri dobrom
umjetnom osvijetljenju.

Osigurajte dobro uporiste na kosinama.

Hodaijte, nemojte tréati sa strojem.

Koristite li okretne strojeve s kotacima, radite poprijeko
nizbrdica, nikako ne gore-dolje.

S velikim oprezom mijenjajte smjer na nizbrdicama.

Nemojte raditi na iznimno strmim nizbrdicama.

Budite vrlo oprezni pri vozniji unatrag ili poviagenju stroja
prema sebi.

Ne mijenjajte postavke regulatora motora i motor ne
pogonite pri prevelikom broju okretaja.

Pazljivo pokrenite motor u skladu s uputama
proizvodaca i sa stopalima dovoljno odmaknutim od
alata.

Ne postavijajte ruke ili stopala blizinu ili ispod rotiraju¢ih
dijelova.

= Nemojte dizati ili prenositi stroj dok je motor pokrenut.

UPOTREBA NA KOSINI:

Kosine su glavni ¢imbenik uz kojega su vezane nezgode
uslijed proklizavanja ili padova koji mogu dovesti do teSkih
ozljeda. Osigurajte dobro uporiste na kosinama. Pri radu
na kosinama potreban je poja¢an oprez. Ako se na kosini
osjecate nesigurno, nemojte koristiti stroj.
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m Pazite na rupe, brazde, kamenje, skrivene predmete i

neravnine, zbog kojih moZete proklizati ili se spotaknuti.

Visoka trava moZe skrivati prepreke.

SERVISIRANJE

= Servisiranje elektriénog alata prepustite
kvalificiranom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Time ¢e se osigurati odrzavanje sigurnosti elektricnog
alata.

= Ne servisirajte oStecene baterijske module.
Servisiranje baterijskih modula smiju obavljati samo
proizvodag ili ovlasteni serviseri.

AUPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektriénim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati
elektriénim udarom, poZarom ifili teSkim ozljedama.
Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce potrebe.

SACUVAJTE OVE UPUTE
TEHNICKI PODACI

Promjer bubnja cetke 250 mm

CISCENJE 560 mm

Preporu¢ena radna temperatura -15°C-40°C

Preporu¢ena temperatura skladistenja | -20 °C-70 °C

Tezina (ukljucujuci Stitnik) 5,05 kg

) ) ) 91,4 dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage L,

K=2,02 dB(A)

Razina zvuénog tlaka kod uha ruko- | 82,8 dB(A)
vatelja L, K=2,5 dB(A)
ZajamCena razina zvucne snage L,
(izmjereno sukladno Direktivi 93 dB(A)
2000/14/EZ)

Prednji pomoéni | 0,46 m/s?

Procjena vibracija rukohvat K=1,5m/s?

a, L 1,43 m/s?
Straznja drska
K=1,5 m/s?

= Navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom glavom PH1400E.

u Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.
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m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Radi zastite
rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u
aktualnim uvjetima uporabe.

SADRZAJ PAKIRANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Priklju¢ak s ¢etkom s ¢ekinjama 1
Valjak s cetkom 2
Pogonska osovina 2
Stitnik (s vijkom) 1
Imbus klju¢ 1
Zatik s kukom 2
Zatik za fiksiranje 2
Korisnicki prirucnik 1

OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK S CETKOM S
CEKINJAMA (sl. A)

1. Krajnja kapica

Osovina prikljucka s ¢etkom s ¢ekinjama
Stitnik

Valjak s ¢etkom

Reduktor

Zatik s kukom

. Imbus kljué

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE: Ako e bilo koji dio otecen il
nedostaje, nemojte koristiti proizvod dok se ne zamijene
dijelovi. Koristenje proizvoda na kojemu nedostaju dijelovi
ili su o$teceni moze dovesti do ozbiljne tjelesne ozljede.

No ok wN

A UPOZORENJE: Ne pokusavaijte obavljati preinake m

na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim strojem. Sve takve izmjene ili preinake
predstavljaju nepropisnu uporabu i mogu rezultirati
opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih teskih
tielesnih ozljeda.
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A UPOZORENJE: Da biste sprijecili slucajno
pokretanje koje bi moglo prouzro€iti ozbiljne tjelesne
ozljede, prilikom montaZze dijelova iskopCajte utikac iz
uticnice.

A UPOZORENJE: Ne spajajte cetku s cekinjama na
pogonsku glavu dok sklop ne bude potpun. Ako necete
postupati sukladno navedenom, moze doci do iznenadnog
pokretanja i mogucih teskih tjelesnih ozljeda.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Montirajte $titnik prije spajanja
prikljucka s etkom sa Cekinjama na pogonsku glavu.

1. Otpustite i uklonite vijak sa Stitnika koristeci isporuceni
imbus kljug (sl. B).

2. Podignite osovinu prikljucka s ¢etkom sa ¢ekinjama i
uklonite krajnju kapicu s osovine.

3. S utorom u Stitniku poravnatim s izbo¢enjem na kraju
osovine, provlaite Stitnik kroz osovinu dok se ne
poravnaju rupe u vijku na $titniku i osovina (sl. C i D).

Opis dijelova na sl. C i D pogledajte u nastavku:

C-1 Utor
C-2 Izbocenje
D-1 Vijak

4. Koristeci isporuceni imbus klju¢ stegnite vijak u smjeru
kazaljke na satu kako biste privrstili Stitnik.

MONTIRANJE VALJAKA S CETKOM

1. Gurnite pogonsku osovinu na pogonjeno vratilo (sl. E).
Opis dijelova na sl. E pogledajte u nastavku:

E-1 Pogonjeno vratilo

E-2 Pogonska osovina

2. Kako biste ucvrstili pogonsku osovinu na pogonjeno
vratilo, umetnite zatik za blokadu u otvor za blokadu.

OBAVIJEST: Zatik za blokadu mora se postaviti na
mjesto (sl. F).
Opis dijelova na Sl. F pogledaijte u nastavku:

F-1 Zatik za fiksiranje

F-2 Rupa za blokiranje

3. Slijedite iste upute za montiranje druge pogonske
osovine.

4. Gurnite valjak s ¢etkom na pogonsku osovinu (sl. G).
Opis dijelova na sl. G pogledaijte u nastavku:

G-1 Valjak s ¢etkom

G-2 Pogonska osovina

5. Umetnite zatik s kukom u rupu na kraju kako biste
pricvrstili valjak s ¢etkom za pogonsku osovinu (sl.H).

Opis dijelova na sl. H pogledajte u nastavku:

[H-1 | zatik s kukom

6. Slijedite iste upute za montiranje drugog valjka s
Cetkom.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA S CETKOM S
CEKINJAMA NA POGONSKU JEDINICU

A\ UPOZORENJE: Prikijucak ne pricvrséuite il

ne podesavajte dok pogonska jedinica radi ili kada

je baterija postavljena. Zanemarivanje zaustavljanja
motora i uklanjanja baterije moze rezultirati teSkim
tjelesnim ozljedama.

Ovaj prikljucak s ¢etkom s ekinjama predviden je za upo-
trebu s pogonskom jedinicom PH1400E proizvoda¢a EGO.

1. Zaustavite motor i izvadite baterijski modul
2. Otpustite krilnu maticu na spojnici pogonske jedinice.

3. Ako je krajnja kapica postavljena na vratilo prikljucka,
uklonite je i spremite na sigurno mjesto za kasniju
upotrebu.

Poravnajte strelicu na vratilu Getke s Cekinjama sa streli-
com na spojnici (sl. I) i gurajte vratilo Cetke s ¢ekinjama u
spojnicu dok ne Cujete da je sjelo na mjesto (sl. J).

Opis dijelova na sl. | pogledajte u nastavku:

1-1 Gumb za oslobadanje vratila
-2 Strelica na spojnici

1-3 Krilna matica

-4 Strelica na vratilu prikljucka
I-5 Crvena crta

Opis dijelova na sl. J pogledaijte u nastavku:

[J-1 | Crvenacrta

4. Lagano povucite vratilo prikljucka s Cetkom s
¢ekinjama kako biste provjerili da je priévrs¢eno u
spojnicu. Ako nije, pomicite vratilo Cetke s ¢ekinjama
naprijed i natrag u spojnici dok ne Cujete da je sjelo na
mjesto.

5. Stegnite krilnu maticu.

A UPOZORENJE: Pobrinite se da je krilna matica
na spojnici do kraja stegnuta prije koristenja opreme;
povremeno provjeravajte stegnutost tijekom upotrebe
kako biste izbjegli teske tjelesne ozljede.
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UKLANJANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE
JEDINICE

1. Zaustavite motor i izvadite baterijski modul.
2. Otpustite krilnu maticu.

3. S pritisnutim gumbom za otpustanje vratila, povucite
ili zakrenite vratilo prikljucka s ¢etkom sa ¢ekinjama iz
spojnice kako biste ga izvadili iz pogonske jedinice.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi jer ste
upoznati s na¢inom rada proizvoda. Zapamtite da je samo
jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE: Uvijek nosite zatitu za oci i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim mogucim teSkim ozljedama.

A UPOZORENJE: Nemojte koristiti nikakve prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Uporaba priklju¢aka ili pribora koji nije preporuc¢en moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete koristiti za svrhe navedene u

nastavku:

= CiSéenje povréina i putova, ukljuéujuci neravne i
spojene povrsine.

= Cid¢enje kolnika/betonalasfalta/prilaza za vozila,
nogostupa i dvorista.

A UPOZORENJE: Obucite se propisno kako biste
smaniili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o¢i. Nosite
jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi kratke
hlace ili sandale ili biti bosonogi.

Ako je povrsina koju Cete Cistiti suha, poprskajte je vodom
kako biste smanijli koli¢inu prasine koja ¢e se stvarati.
Radite s ¢etkom sa ¢ekinjama okrenutom naprijed. DrZite
¢etku sa Cekinjama jednom rukom na straznjem rukohvatu,
a drugom rukom na prednjem pomo¢nom rukohvatu.
Tijekom rukovanja ¢etkom sa ¢ekinjama, rukohvate ¢vrsto
drzite objema rukama.

Drzite i navodite Cetku sa ¢ekinjama pod plitkim kutom. Ako
Cetku sa Cekinjama drzite pod preostrim kutom, mogla bi
se vratiti prema vama, rukovatelju.

Odrzavajte zahvat i ravnoteZu na oba stopala (sl. K).
Odbaceni materijali mogu tesko ozlijediti rukovatelja

ili promatra¢a. Radi smanjenja opasnosti od ozljeda
vazno je poduzeti sljedece mjere opreza:
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= Drzite ¢etku sa ¢ekinjama objema rukama za vrijeme
upotrebe. Cvrsto drzite oba rukohvata.

= Pomaknite Cetku sa Eekinjama u radno podrucje prije
pokretanja pa pokrenite Cetku sa ekinjama na nizoj
brzini.

= Kako biste smanijili opasnost od ozljeda zbog gubitka
kontrole, drZite i navodite Eetku sa ¢ekinjama pod plitkim
kutom. Ako Cetku sa ¢ekinjama drZite pod preo$trim
kutom, mogla bi se vratiti prema vama, rukovatelju.

Prije svake uporabe provjerite oStecenel/istrosene
dijelove.

Provjerite valjak s ¢etkom, Stitnik, prednji pomoéni rukohvat
i pogonsku osovinu pa zamijenite dijelove koji su napukli,
deformirani, svinuti ili oSte¢eni na bilo koji nacin.

Ocistite Cetku sa cekinjama nakon svake upotrebe
Za upute o CiScenju pogledajte poglavlje o odrzavanju.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odjeljak ,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE" u korisni¢kom priru¢niku za
pogonsku jedinicu PH1400E

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzro€iti oSte¢enje proizvoda.
Radi sigurnosti i pouzdanosti sve popravke treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Baterijske alate nije potrebno
ukljucivati u elektri¢nu utiénicu, stoga su u radnom stanju.
Da biste sprijecili ozbiljne tjelesne ozljede, poduzmite
dodatne mijere opreza i brige prilikom odrzavanja,
servisiranja il mijenjanja priklju¢aka za rezanje ili drugih
prikljucaka.

A UPOZORENJE: U svrhu spre¢avanja teskih tjelesnih
ozljeda, prije servisiranja, ¢is¢enja, zamjene prikljucaka

ili kada se uredaj ne koristi, izvadite baterijski modul iz
pogonske jedinice.

OPCE ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljaisl., dodu u doticaj s plasticnim dijelovima. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moZze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozljedama.
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A UPOZORENJE: Kada cistite prikljucak s cetkom sa
Cekinjama, NEMOJTE ga uranjati u vodu ili druge tekucine.
Nemojte &istit stroj tiagnim peracem. Cvrsti mlaz vode moze
odtetiti dijelove stroja.

ODRZAVANJE VALJKA S CETKOM
= Redovito Cistite valjak s cetkom.
= Ako je neki valjak s ¢etkom potrebno zamijeniti zbog

ostecenja, zamijenite oba valjka s ¢etkom kako bi radna
svojstva ostala vrhunska.

Sve servisne postupke na cetki sa ¢ekinjama treba prepus-

titi osoblju ovladtenog servisa, osim postupaka za stavke
navedene u ovim uputama za odrzavanije.

ZAMJENA VALJAKA S CETKOM

A UPOZORENJE: Osteceni valjak s ¢etkom moze se
slomiti na dijelove nakon dugotrajne upotrebe, pri éemu
nastaju opasni leteci predmeti. Odbaceni predmeti mogu
prouzro€iti teSke ozljede. Redovito pregledavajte cetku sa
Cekinjama i nemojte je koristiti ako su njeni dijelovi istro$eni
ili oSteceni.

Uklanjanje (sl. L)

1. Uklonite zatik s kukom s kraja pogonske osovine.

2. Povucite valjak s ¢etkom s pogonske osovine, zajedno
s njegovom pokrovnom plocom.

3. Ako je pogonska osovina o$te¢ena, uklonite zatik
za blokadu iz rupe na pogonskog osovini i povucite
pogonsku osovinu s pogonjenog vratila (sl. M).

4. Ako je pokrovna ploca oStecena, povucite je s valjka s
¢etkom i zamijenite je.

5. Slijedite iste upute za uklanjanje drugog valjka s
Cetkom.

Opis dijelova na sl. L pogledajte u nastavku:

L-1 Pogonjeno vratilo [L-4 |Zatik s kukom
L-2 Zatik za fiksiranje [L-5 [Pokrovna plo¢a
L-3 Valjak s ¢etkom [L-6 [Pogonska osovina

Ugradnja

1. Ugradite pogonsku osovinu na pogonjeno vratilo i
umetnite zatik za blokadu u rupu na pogonskoj osovini

m (pogledaite sl. F).
2. Ugradite pokrovnu plocu na valjak s ¢etkom tako da

je izbo€ina na pokrovnoj ploci poravnata s rupom na
valjku s etkom (sl. N).

Opis dijelova na sl. N pogledajte u nastavku:

N-1 Rupa
-2 IzboCenje

3. Gurnite valjak s ¢etkom na pogonsku osovinu
(pogledajte sl. G).

4. Umetnite zatik s kukom u rupu na kraju pogonske
osovine i sklopite ga.

5. Slijedite iste upute za montiranje drugog valjka s
Cetkom.

A UPOZORENJE: Zamijenite oba valjka s ¢etkom
istovremeno.

CISCENJE JEDINICE
= Uklonite bateriju.

= Svaljka s Cetkom, Stitnika i reduktora o€istite komadice
korijena, nakupine tla i bilike. Za detaljno ¢iS¢enje
potrebno je ukloniti valjke s Cetkom i Stitnik te ih
temeljito oprati. Detaljne upute za zamjenu pronaéi
¢ete u gornjem odjeljku ,,ZAMJENA VALJAKA S
CETKOM”.

= Ventilacijske otvore drzite slobodnim od zapreka.

SKLADISTENJE UREDAJA
= [zvadite baterijski modul iz alata.
= Detaljno o€istite alat i pregledajte valjke s ¢etkom.

= Uklonite prikljucak s ¢etkom sa ¢ekinjama s pogonske
jedinice i postavite krajnju kapicu na zavrsetak vratila
prikljucka kako prijavstina ne bi ulazila u spojnicu.

u Alat skladistite na suhom, dobro prozragivanom mjestu
koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, punjag baterije i
baterije/akumulatorske baterije ne odlazite
u otpad iz ku¢anstva! Prema Europskoj
direktivi 2012/19/EU o elektricnoj i
elektronic¢koj opremi koja se viSe ne moze
koristiti i prema Europskoj direktivi

I 2006/66/EZ, neispravni ili iskoristeni
baterijski moduli/baterije moraju se
sakupljati zasebno. Ako se elektricni
uredaji odlaZu na odlagalista otpada ili
deponije, opasne tvari mogu iscurjeti u
podzemne vode i dospjeti u lanac ishrane,
nanoseci tako Stetu vasem zdravlju i
blagostanju.

N
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OTKLANJANJE POGRESKI
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Cetka sa ekinjama se
ne pokrece.

Baterijski modul nije pravilno postavljen na
pogonsku jedinicu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pogonske jedinice i baterijskog modula.

Baterijski modul je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ pogonske

jedinice ne priti§cu se istodobno.

| dalje se ne pokrece, povrh navedenih
razloga.

m Pricvrstite baterijski modul na
pogonsku jedinicu.

Uklonite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo postavite baterijski modul tako
da sjedne na mjesto.

Napunite baterijski modul punjacem
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priru¢niku.

Pritisnite rucicu za blokadu i drzite je
pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢
kako biste ukljucili alat.

Obratite se sluzbi za korisnike tvrtke
EGO.

Cetka sa dekinjama
ocigledno je oste¢ena.

Nenormalno o$tecenje tijekom transporta
ili upotrebe.

= Obratite se sluzbi za korisnike tvrtke
EGO.

Cetka sa dekinjama
zaustavlja se tijekom
rada.

Motor je preopterecen.

Baterijski modul ili pogonska jedinica je
previse vruc/a.

Baterijski modul odspojen je od alata.

Baterijski modul je ispraznjen.

| dalje se ne pokrece, povrh navedenih
razloga.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za kontinuirani rad
smanjite opterecenje na cetku sa
Cekinjama.

Pricekajte da se baterijski modul ohladi
na temperaturu ispod 67 °C.

Ponovno umetnite baterijski modul.

Napunite baterijski modul punjaéem
proizvodac¢a EGO koji su navedeni u
ovom priru¢niku.

Obratite se sluzbi za korisnike tvrtke
EGO.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektriénom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehniéar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i obja$njenja uz
njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spreavanja nezgoda.

A\ UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE*" i ,,OPREZ* pre
koris¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moZe da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljine telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA:
Ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE, ILI OPREZ,
moze se koristiti zajedno sa drugim simbolima ili
piktogramima.

4\ UPOZORENJE: Rukovanie
svakim elektri¢nim alatom moZe da
dovede do izbacivanja stranih tela ka
ocima, $to moze da dovede do ozbilinog
oStecenja ociju. Pre zapocinjanja rada
sa elektriénim alatom, uvek stavite
sigurnosne naoCare sa boénim $titnicima
ili po potrebi masku za celo lice.
Preporucujemo sigurnosnu masku Wide
Vision za upotrebu preko naocara ili
standardnih sigurnosnih naocara sa
bo¢nim Stitnicima.
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SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Sigurnosno | Oznacava potencijalnu
upozorenje | opasnost od telesne povrede.

Da bi smanjio rizik od
Procitajte povreda, korisnik pre
Prirucnik za | kori$¢enja ovog proizvoda
rukovaoca | mora proCitati i shvatiti
priruénik za rukovaoca.

Uvek nosite sigurnosne
Nosite naocare sa bocnim Stitnicima
za$tituza | ili po potrebi masku za

odi celo lice kad rukujete ovim
proizvodom.

Drzite

DrZite prolaznike na

prolaz_nlke bezbednoj udaljenosti
podalie
Zastitite ruke rukavicama
Nosite kada rukujete nozevima.
zastitne Radne rukavice koje se ne
rukavice klizu poboljSavaju hvat i Stite
Sake.
Nosite Nosite sigurnosnu obucu koja
sigurnosnu | se ne klize kada koristite ovaj
obuéu uredaj.

Izbaceni predmeti se mogu
odbiti i izazvati telesnu
povredu ili o8tetiti imovinu.

Odbijanje
predmeta

Ne koristite po kisi i ne
ostavljajte napolju dok pada
kisa.

Ne izlazite
kisi

QF® ® ! @ @ P

Ovaj proizvod je u skladu sa

CE primenjivim EC direktivama.

N
m

Otpadne elektricne proizvode
ne bi trebalo odlagati zajedno
WEEE sa otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovlad¢eni pogon
za reciklazu.

3

Garantovan nivo jacine zvuka.
Emisija buke u okruzenju
prema Direktivi Evropske
zajednice

©
3

Buka

Volt Voltaza

<§
[~
I=-]

Milimetar Duzina ili veli¢ina

3
3

Kilogram Tezina

=
«
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OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiline povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

Odrzavajte radno podrucje €istim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrucjima
su vece Sanse da dode do nezgoda.

Ne koristite elektrine alate u eksplozivnim
atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih
tecnosti, gasova ili prasine. Elektricni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Drzite decu i prolaznike podalje dok koristite
elektricni alat. Ako vam neko odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

u Ne izlazite elektricne alate kisi ili mokrim uslovima.
Voda koja ude u elektricni alat povecace rizik od
strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Ostanite u pripravnosti, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada koristite elektricni alat. Ne
koristite elektricni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje kada koristite elektricni alat je dovoljan da
izazove ozbiljne telesne povrede.

Uvek koristite licnu zastitnu opremu. Li¢na zastitna
oprema poput zastite oiju, maske za prainu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ifili zastite sluha ¢e, kada
se koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne
povrede.

Sprecite sluc¢ajno pokretanje. Osigurajte da
prekidac bude u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ifili bateriju,
podizanja ili noSenja alata. NoSenje elektricnih
alata sa prstom na prekidacu ili ukljucivanje u uticnicu
elektricnih alata Ciji prekidac je u ukljuéenom polozaju
priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podesavanje pre
ukljucivanja elektriénog alata. Klju¢ koji ostane
pricvrScen za rotacioni deo elektri¢nog alata moze da
izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
poloZaj nogu i ravnoteZu. To omoguc¢ava bolju
kontrolu elektricnog alata u neogekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu ode¢u

niti nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

Ako su prilozeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
uredaja za prasinu moze da smanji opasnosti koje
izaziva prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Cestu upotrebu alata postanete samozadovoljni i
ignoriSete principe bezbednosti alata. Nemamni postupak
moze da izazove ozbiljnu povredu u deliéu sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA

Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za ono Sto radite. Odgovarajuci
elektricni alat uradi¢e posao bolje i bezbednije onom
brzinom za koju je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako ga prekidac ne
ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektricni alat koji se ne moze
kontrolisati prekidacem je opasan i mora se popraviti.

lzvadite bateriju, ako je odvojiva, iz elektricnog alata ifili
aktivirajte eventualni uredaj za onemogucavanje baterije
pre vadenja zaglavljenog materijala, podeSavanja,
menjanja dodataka, ¢iScenja ili skladistenja elektricnog
alata. Takve preventivne sigumosne mere smanjuju rizik od
nehotinog pokretanja elektricnog alata.

Skladistite iskljucene elektri¢ne alate van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovim elektri¢nim alatom ili ovim uputstvom da
rukuju elektriénim alatom. Elektricni alat je opasan u
rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavaijte elektricni alat i dodatke. Proverite
pravilno poravnanje ili spojeve pokretnih delova,
lomljenje delova i sva druga stanja koja mogu

da utiéu na rad elektricnog alata. Ako je oStecen,
odnesite elektricni alat na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrZavanim
elektriénim alatima i dodacima.

Odrzavaijte alate koji seku ostrim i ¢istim. Pravilno
odrzavani alati za se€enje sa otrim ivicama za secenje
se rede zapetljavaju i lak$e se kontroliSu.

Koristite elektri¢ni alat, dodatke, delove itd. u skladu
sa ovim uputstvom, uzimajuci u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje elektriénog alata

za rad drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede do
opasne situacije.
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Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave dr3ke i povrSine
koje hvatate ne omoguc¢avaju bezbedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ALATA NA BATERIJE

Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa drugom
baterijom.

Koristite elektri¢ni alat samo sa konkretno
imenovanim baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moZe da stvori rizik od povrede i poZara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili poZar.

U ekstremnim uslovima moze doci do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa ocima, takode
potrazite i medicinsku pomo¢. Te¢nost iz baterije
moze da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji su osteceni ili
modifikovani. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo pona$anje, dovodeci do pozara,
eksplozije i rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 100 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili alat izvan temperaturnog opsega navedenog

u uputstvima. Punjenje na nepravilan nain ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
oSteti bateriju i poveca rizik od poZara.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA
Obuka

Pazljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se sa kontrolama
i pravilnom upotrebom masine.

Nikad ne dozvolite ljudima koji nisu upoznati sa ovim
uputstvima ili deci da koriste maSinu. Lokalni propisi
mogu da ograni¢e uzrast rukovaoca.

Nikad ne radite dok su ljudi, narocito deca, ili kuéni
ljubimci u blizini.

Imaijte na umu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti po druge ljude ili njihovu imovinu.

Priprema

= Dok radite, uvek nosite ¢vrstu obucu i duge pantalone.
Ne rukujte opremom dok ste bosi ili nosite sandale ili
papuce.

= Temeljno pregledajte povrsinu na kojoj Cete koristiti
opremu i uklonite sve predmete koje masina moze da
baci u vazduh.

= Pre koriS¢enja, uvek vizuelno pregledajte da biste
proverili da li su alati pohabani ili oSte¢eni. Zamenite
pohabane ili otecene elemente i zavrtnje u kompletu
da biste oCuvali balans.

Rukovanje
= Ne rukujte motorom u malom zatvorenom prostoru gde

se mogu nagomilati opasna isparenja ugljen monoksida.

Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom
vestackom svetlu.

Uvek vodite rauna o polozaju nogu na nagibima.

Hodaijte, nikad nemojte tréati sa masinom.

Za rotacione masine sa tockovima, hodajte popreko na
nagibu, nikad uzbrdo i nizbrdo.

Budite krajnje oprezni kad menjate smer na nagibima.
Ne radite na prekomerno strmim nagibima.

Budite krajnje oprezni kad idete unazad ili vucete
masinu prema sebi.

Ne menjajte fabricke postavke motora i ne uklanjajte
blokadu brzine motora.

PaZljivo pokrenite motor prema uputstvu proizvodaca i
drZite stopala dosta dalje od alata.

Ne stavljajte Sake ili stopala blizu ili ispod rotirajucih
delova.

= Nikad ne podizite ili nosite masinu dok motor radi.

RAD NA NAGIBU:

Nagibi su glavni faktor povezan sa nezgodama klizanja
i padanja, koje mogu da dovedu do ozbiljne povrede.
Uvek vodite ra¢una o poloZaju nogu na nagibima. Rad na

nagibima zahteva dodatni oprez. Ako se osecate nesigurno

na nagibu, nemojte raditi na njemu.
= Pazite na rupe, tragove tockova, kamenje, skrivene

predmete ili ispupcenja zbog kojih se moZete okliznuti ili

saplesti. Visoka trava moZe da sakrije prepreke.

SERVIS

= Odnesite elektri¢ni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identicne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost elekiri¢nog alata bude odrzana.

DODATAK CETKE SA CEKINJAMA — BBA2100

=60

241



r
=00
a——
= Nikad ne servisirajte oStecene baterije. Servisiranje

baterija treba da radi samo proizvodag ili ovlas¢eni
Servis.

A UPOZORENJE: Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene uz ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiline povrede. Sacuvajte sva
upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO
SPECIFIKACIE
Precnik valjka cetke 250 mm
Sirina ¢iséenja 560 mm

Preporu¢ena radna temperatura -15°Cdo40°C

Preporucena temperatura skladistenja | -20 °C do 70 °C

Tezina (sa $titnikom) 5,05 kg
| o 0 91,4 dB(A)
zmereni nivo jacine zvuka L, K=2,02 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod uha 82,8 dB(A)
rukovaoca L, K=2,5 dB(A)
(.‘;arantovan nivo jagine zvuka L, 93 dB(A)
(izmereno prema 2000/14/EC)
Prednja pomo¢- | 0,46 mis?
na dréka K=1,5mis’
Procena vibracije a, 3
Zadnia disk 1,43 m/s
adnja drska K= 1,5 mis?

= Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
glavom PH1400E.

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektricnog alata moze da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac
zastitio, korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za
usi u stvarnim uslovima koriscenja.

POPIS PAKOVANJA

NAZIV DELA KOLICINA
Dodatak Cetke sa Cekinjama 1
Valjak cetke 2
Pogonska osovina 2
Stitnik (sa zavrtnjem) 1
Inbus kljué 1
Osigura¢ 2
Igla za zaklju¢avanje 2
Prirucnik za rukovaoca 1

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK GETKE SA
CEKINJAMA (slika A)

Krajnja kapica

Vratilo dodatka cetke sa ¢ekinjama
Stitnik

Valjak cetke

Menja¢ brzina

Osigura¢

. Inbus klju¢

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. KoriS¢enje ovog proizvoda sa oStecenim
ili nedostaju¢im delovima moZze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

Nooak~wh -~

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za koris¢enje sa ovom masinom. Svaka takva promena

ili modifikacija je zloupotreba i moze dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

A\ UPOZORENJE: Da biste spreil nehoticno
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljine telesne povrede,
uvek izvucite konektor baterije iz uti€nice kada sklapate
delove.

A UPOZORENJE: Ne spajajte Getku sa cekinjama
na pogonsku glavu dok sklapanje ne bude zavrseno.
Nepridrzavanje toga moZe izazvati nehotiéno pokretanje i
ozbiljine telesne povrede.
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MONTIRANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Instalirajte stitnik pre no $to spojite
dodatak Cetke sa ¢ekinjama na pogonsku glavu.

1. PriloZenim inbus klju¢em olabavite i skinite zavrtanj sa
Stitnika (slika B).

2. Podignite vratilo dodatka Cetke sa ekinjama i skinite
krajnju kapicu sa vratila.

3. Saprorezom na $titniku poravnatim sa rebrom na
kraju vratila, navucite $titnik na vratilo dok rupe za
vijke na $titniku i na vratilu ne budu poravnate (slika C
iD).

Opis delova sa slike C i D pogledajte ispod:

C-1 Prorez
C-2 Rebro
D-1 Zavrtanj

4. Pomocu prilozenog inbus klju¢a zategnite zavrtanj u
smeru kazaljke na satu da biste ¢vrsto fiksirali titnik.

MONTIRANJE VALJAKA CETKE
1. Gurnite pogonsku osovinu na pogonjeno vratilo (slika E).
Opis delova sa slike E pogledajte ispod:

E-1 Pogonjeno vratilo
E-2 Pogonska osovina

2. Da biste pri€vrstili pogonsku osovinu na pogonjeno
vratilo, umetnite iglu za zaklju¢avanje u rupu za
zakljucavanje.

NAPOMENA: Igla za zakljucavanje treba da bude instalirana
na svoje mesto (slika F).

Opis delova sa slike F pogledaite ispod:

F-1 Igla za zaklju¢avanje
F-2 Rupa za zakljuCavanje

3. Pratite iste korake da biste montirali drugu pogonsku
osovinu.

4. Gurnite valjak ¢etke na pogonsku osovinu (slika G).
Opis delova sa slike G pogledajte ispod:

G-1 Valjak Cetke
G-2 Pogonska osovina

5. Umetnite osigurac u rupu na kraju da biste pri€vrstili
valjak ¢etke na pogonsku osovinu (slika H).

Opis delova sa slike H pogledajte ispod:

| H-1 | Osigurac |

6. Pratite iste korake da biste montirali drugi valjak cetke.
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POVEZIVANJE DODATKA CETKE SA CEKINJAMA
NA POGONSKU GLAVU

A\ UPOZORENJE: Nikad ne pricvrscuite niti
podesavajte nijedan dodatak dok pogonska glava radi
ili dok je baterija instalirana. Ako ne zaustavite motor
i ne izvadite bateriju, to moze da izazove ozbiljne
telesne povrede.

Ovaj dodatak Cetke sa ¢ekinjama je dizajniran za koris¢en-
je sa EGO pogonskom glavom PH1400E

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju
2. Olabavite leptir navrtanj na spojnici pogonske glave.

3. Ako se krajnja kapica nalazi na vratilu dodatka, skinite
je i saCuvajte je na bezbednom mestu za kasniju
upotrebu.

Poravnajte strelicu na vratilu Cetke sa ¢ekinjama sa streli-
com na spojnici (slika I) i gurnite vratilo Cetke sa ekinjama
u spojnicu dok ne ¢ujete jasan zvuk KLIK" (slika J).

Opis delova sa slike | pogledaijte ispod:

-1 Dugme za otpustanje vratila
-2 Strelica na spojnici

I-3 Leptir navrtanj

-4 Strelica na vratilu dodatka
I-5 Crvena linija

Opis delova sa slike J pogledaite ispod:

|J-1 |Crvena linija

4. Blago povucite vratilo dodatka cetke sa ¢ekinjama da
biste proverili da li je ¢vrsto zaklju¢ano u spojnici. Ako
nije, pomerajte vratilo cetke sa ¢ekinjama napred i
nazad u spojnici dok ne Cujete jasan ,KLIK" zvuk koji
ukazuje da se zakacilo.

5. Cvrsto zategnite leptir navrtan;.
A\ UPOZORENJE: Vodite racuna da leptir zavrtanj
na spojnici bude sasvim zategnut pre rukovanja
opremom; periodi€no proveravajte njegovu
zategnutost tokom upotrebe da biste izbegli ozbiljne
telesne povrede.
UKLANJANJE DODATKA SA POGONSKE GLAVE
1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

Olabavite leptir navrtan;.

Dok pritiskate dugme za otpustanje vratila, izvucite ili
izvrnite vratilo dodatka cetke sa cekinjama iz spojnice
da biste ga skinuli sa pogonske glave.
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RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare

i zastitu za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti
do predmeta izbacenih prema ocima i drugih ozbiljnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvodac ovog proizvoda. Upotreba
dodataka ili pribora koji nisu preporu¢eni moze da dovede
do ozbiljne telesne povrede.

PRIMENA

Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:

= Ciscenje povrsina i staza, obuhvatajuéi neravne
povrsine i povrSine sa spojevima.

= Ciscenje prilaza, trotoara i dvori$ta od plo¢a/betonal
asfalta.

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste
smanijili rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite
labavu odecu ili nakit. Nosite zastitu za o¢i. Nosite duge
radne pantalone, duboke cipele i rukavice. Ne nosite kratke
pantalone, sandale, papuce i ne radite bosi.

Ako je povrsina koju ¢ete Cistiti suva, poprskajte je vodom
da biste smanijili koli¢inu praine koja ¢e nastati.

Treba da pomerate ¢etku sa ekinjama unapred. DrZite
Cetku sa Cekinjama sa jednom rukom na zadnjoj drski a
drugom rukom na prednjoj pomocnoj drski. OdrZavajte
Cvrst hvat sa obe ruke tokom rukovanja ¢etkom sa
Cekinjama.

DrZite i navodite ¢etku sa ekinjama pod plitkim uglom. Ako
se Cetka sa ¢ekinjama drZi pod suvise strmim uglom, ima
tendenciju guranja unazad prema rukovaocu.

Odrzavajte hvat i odrzavaijte ravnotezu na obe noge (slika K).

Izbaceni materijal moZe ozbiljno da povredi rukovaoca
ili prolaznike. Da biste smanijili rizik od telesnih povreda,
vazno je da preduzmete sledece mere predostroznosti:

m Uvek drzite ¢etku sa ¢ekinjama sa obe ruke tokom
rukovanja. Koristite ¢vrst hvat na obe drske.

= Pomerite etku sa éekinjama do povrsine za rad pre
pokretanja i pokrenite je na manjoj brzini.

= Da biste smanijili rizik od povreda zbog gubitka kontrole,
drzite i navodite ¢etku sa ¢ekinjama pod plitkim
uglom. Ako se Cetka sa ¢ekinjama drZi pod suvise
strmim uglom, ima tendenciju guranja unazad prema
rukovaocu.

Pre svake upotrebe proverite da li ima o$tecenih/
pohabanih delova.

Proverite valjak ¢etke, Stitnik, prednju pomo¢nu drsku i
pogonsku osovinu i zamenite sve delove koji su naprsli,
iskrivijeni, savijeni ili na bilo koji na¢in osteceni.

Ocistite Cetku sa Cekinjama posle svake upotrebe
Pogledajte odeljak Odrzavanje za uputstva za ¢is¢enje.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA
Pogledajte odeljak ,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE

POGONSKE GLAVE"® u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Tokom senvisiranja, koristite samo
identicne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moZe da dovede do opasnosti ili da izazove ostecenje
proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve
popravke treba da radi kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Alati na baterije ne moraju da budu
ukljuceni u uticnicu; oni su stoga uvek u radnom stanju.
Da biste spregili ozbiljne telesne povrede, budite veoma
oprezni i pazljivi kad radite odrZavanje, servisiranje ili kad
menjate dodatak za seenje ili druge dodatke.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz pogonske glave i saCekajte da
se valjak etke zaustavi pre servisiranja, ¢iS¢enja, menjanja
dodataka ili kad se proizvod ne koristi.

OPSTE ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti
da kociona te¢nost, benzin, proizvodi na bazi benzina,
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim
delovima. Hemikalije mogu da oStete, oslabe ili uniste
plastiku, $to moze da dovede do ozbiljne telesne povrede.

A UPOZORENJE: Kad istite dodatak cetke sa
Cekinjama, NE potapajte ga u vodu ili druge te¢nosti. Ne
Cistite masinu peracem pod pritiskom. Jak mlaz vode moze
da oSteti delove masine.

ODRZAVANJE VALJKA CETKE

= Cesto ¢istite valjak etke.

= Ako bilo koji od valjaka Cetke treba zameniti zbog
ostecenja, zamenite oba valjka cetke radi najboljeg
ucinka.

244 DODATAK CETKE SA CEKINJAMA — BBA2100



Svo servisiranje Cetke sa ¢ekinjama, osim stavki navedenih
u ovom uputstvu za odrzavanije, treba da radi osoblje
ovla$éenog servisa.

ZAMENA VALJAKA CETKE

A UPOZORENJE: Ostecen valjak Cetke moze da se
raspadne na komadice nakon dugotrajne upotrebe, Sto
moze da stvori opasne projektile. Izbaceni predmeti mogu da
izazovu ozbilinu povredu. Redovno je pregledaite i ne rukujte
¢etkom sa Cekinjama sa pohabanim ili o$te¢enim delovima.

Za uklanjanje (slika L)
1. lzvadite osigurac sa kraja pogonske osovine.

2. Svucite valjak ¢etke, zajedno sa plo¢om poklopca na
njemu, sa pogonske osovine.

3. Ako je pogonska osovina o3tecena, izvadite iglu za
zaklju¢avanje iz rupe na pogonskoj osovini i svucite
pogonsku osovinu sa pogonjenog vratila (slika M).

4. Ako je plo¢a poklopca ote¢ena, svucite je sa valjka
Cetke i zamenite je.

5. Pratite iste korake da biste uklonili drugi valjak cetke.
Opis delova sa slike L pogledaite ispod:

L-1 Pogonjeno vratilo [L-4 |Osiguraé

Igla za .
L-2 zakfucavanje L-5 [Plo¢a poklopca
L-3 Valjak etke L-6 |Pogonska osovina

Za instalaciju

1. Instalirajte pogonsku osovinu na pogonjeno vratilo i
umetnite iglu za zakljuavanje u rupu na pogonskoj
osovini (pogledajte sliku F).

2. Instalirajte plo¢u poklopca na valjak cetke tako da rebro
na ploci poklopca bude poravnato sa rupom na valjku
Cetke (slika N).

Opis delova sa slike N pogledajte ispod:

N-1 Rupa
N-2 Rebro

3. Gurnite valjak etke na pogonsku osovinu (pogledajte
sliku G).

4. Umetnite osigura¢ u rupu na kraju pogonske osovine i
namestite ga ravno.

5. Pratite iste korake da biste montirali drugi valjak etke.

A UPOZORENJE: Uvek zamenite oba valka Cetke u
isto vreme.

CISCENJE JEDINICE
= |zvadite bateriju.
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= Ocistite komade korenja, grumenje zemlje ili biljke sa
valjaka Cetke, Stitnika ili menjaca brzina. Za temeljno
¢iscenje, skinite valjke Cetke i Stitnik da biste ih temeljno
oprali. Za detaline korake vracanja na mesto, pogledajte
odeljak iznad ,ZAMENA VALJAKA CETKE".

= QOdrZavajte otvore za vazduh bez prepreka.

SKLADISTENJE JEDINICE
= |zvadite bateriju iz alata.
= Temeljno oCistite alat i pregledajte valjke Cetke.

= Skinite dodatak Cetke sa Cekinjama sa pogonske glave
i pokrijte vratilo dodatka krajnjom kapicom da biste
izbegli ulaZenje prljavstine u spojnicu.

= Skladistite alat na suvom, dobro provetrenom mestu,
zakljucan ili na visini, van doma3aja dece. Ne skladistite
jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlaZite elektriénu opremu, punjace baterija
i baterije/punjive baterije u kuéni otpad! Prema
evropskom zakonu 2012/19/EU, elektricna i
elektronska oprema koja vise nije
upotrebljiva, te prema evropskom zakonu
2006/66/EC, defektne ili ispraznjene

o baterije, moraju se prikupljati zasebno.
Ako se elektriéni aparati odlazu na deponi-
je ili dubrista, opasne supstance mogu da
iscure u podzemne vode i dospeju u lanac
ishrane, nanoseci Stetu vasem zdravlju i
dobrobiti.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Cetka sa ¢ekinjama se
ne pokrece.

= Baterija nije pravilno spojena na pogonsku
glavu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pogonske glave i baterije.

Baterija je prazna.

Poluga za zaklju€avanje i okida€ na

pogonskoj glavi nisu pritisnuti istovremeno.

| dalje se ne pokre¢e mimo gornjih razloga.

= Spojite bateriju na trimer.

Izvadite bateriju, proverite kontakte
i ponovo instalirajte bateriju tako da
Skljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punjacem
navedenim u ovom priruéniku.

Pritisnite polugu za zakljucavanije i
drzite je, zatim pritisnite okidac za
ukljucivanje.

Obratite se EGO korisni¢koj sluzbi.

Cetka sa Gekinjama je
vidljivo o$tecena.

Abnormalno o$tecenje tokom transporta
ili upotrebe.

Obratite se EGO korisnickoj sluzbi.

Cetka sa ¢ekinjama
se zaustavlja tokom
Cetkanja.

Motor je preoptere¢en.

Baterija ili pogonska glava su prevruci.

Baterija se odvojila od alata.

Baterija je prazna.

| dalje se ne pokre¢e mimo gornjih razloga.

Motor ¢e se ponovo pokrenuti kad

se opterecenje ukloni. Za neprestan
rad, smanjite opterecenje na Cetku sa
¢ekinjama.

Ostavite bateriju ili pogonsku glavu da
se hlade dok njihova temperatura ne
padne ispod 67 °C.

Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju EGO punjatem
navedenim u ovom priru¢niku.

= Obratite se EGO korisnickoj sluzbi.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
liekarom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe uzrokovati smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objaSnjenja zahti-
jevaju va$u potpunu paznju i razumijevanje. Sami simboli
upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva
i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, uklju€ujuéi sve sigurnosne simbole kao to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ i moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanie
elektri€nim alatima moZe rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u o¢i,
Sto opet moze izazvati teSka ostecenja
o€iju. Prije pocetka rukovanja elektriénim
alatom, uvijek nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naocale s bocnim

cijelo lice. Preporuéujemo nosenje
sigurnosne maske proizvodaca Wide
Vision preko naocala, ili nosenje
standardnih zastitnih naocala s bo¢nim
Stitnicima.
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SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
pro€itajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

Simbol Ukazuje na potencijalnu opas-
upozorenja | nost od tjelesnih povreda.

Radi smanjenja opasnosti od
Proditajte | povreda, prije upotrebe ovog
korisnicki | proizvoda korisnik treba s
prirucnik. razumijevanjem progitati ovaj
korisnicki prirucnik.

Kada upotrebljavate ovaj proiz-
Nosite vod, uvijek nosite zatvorene
zadtituza | zastitne naocale li zastitne

oci. naocale s bo¢nim Stitnicima i
Stitnik za cijelo lice.

Posmatrace
drZite na
udaljenosti

Drzite druge prisutne osobe na
sigumoj udaljenosti

Kada rukujete noZevima
Nosite zastitite ruke rukavicama.
zadtitne Neklizajuce rukavice za teske
rukavice. uslove rada poboljavaju
zahvat i 8tite ruke.

Nosite Kada upotrebljavate ovu
sigurnosnu | opremu nosite neklizajuéu
obucu. sigurnosnu obu¢u.

Odbaceni predmeti mogu
Povratni odskociti i rezultirati tjelesnim
udar povredama ili materijalnom
Stetom.

Uredaj nemojte upotrebljavati
na kidi il nemojte ga ostavljati
na otvorenom kada pada kisa.

Ne izlazite
uredaj kisi.

Ovaj proizvod je u skladu s
Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.

Otpadni elektricni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom

WEEE iz domacinstva. Odnesite ih u

ovladteni centar za reciklaZu.

ENZIECECIRIECIN ) 2

Zagarantovani nivo zvu¢ne
Buka snage. Emisija buke u
okruzenju u skladu je s Direk-
tivom Evropske unije.

v Volt Napon

mm Milimetar | Duzina ili dimenzija

kg Kilogram Masa
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OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTICNE ALATE

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektri¢nim alatom. Zanemarivanje
svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, pozarom ifili teSkim povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
potrebe.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavaijte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mracna podru¢ja izazivaju
nesrece.

= Elektricni alat nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

= Djecu i posmatrace drzite podalje tokom rada

s elektri¢nim alatom. Ometanja mogu rezultirati
gubitkom kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Elektricni alat nemojte izlagati kisi ili mokrim
uslovima. Prodiranje vode u elektricni alat povecat ¢e
rizik od strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjecajem kada radite s elektricnim
alatom. Nemojte upotrebljavati elektricni alat kada
ste umorni ili pod uticajem opojnih sredstava,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje tokom rada
s elektricnim alatima moze rezultirati te$kim tjelesnim
povredama.

Uvijek upotrebljavajte licnu zastitnu opremu. Liéna
zastitna oprema poput zastite za oci, maske za zastitu
od prasine, neklizajuée sigurnosne obuce, zastitne
kacige ifili zastite za sluh upotrijebljena za odgovarajuce
uslove smanijit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja i/ili komplet baterija, uzimanja
ili nosenja alata uvjerite se da se prekidac¢ nalazi

u isklju¢enom polozaju. No3enje elektricnih alata s
prstom na prekidacu ili napajanje elektriénih alata koji
imaju ukljucen prekidac izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
kljuceve za podesavanije ili kljuceve. Klju¢ ili klju¢
za pode$avanje ostavljen pricvrs¢en na rotacijski dio
elektrinog alata moze rezultirati tjelesnim povredama.

Nemojte se previ$e naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrZavajte propisno drzanje i ravnotezu. To
¢e omoguciti bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek
drzite podalje od dijelova koji se krecu. Dijelovi
koji se kreéu mogu zahvatiti Siroku odje¢u, nakit ili
dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje prasine mogu se smanijiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje alata ste¢eno
¢estom upotrebom uéini samodopadnim pa da
ignorisete sigurnosne principe za alat. Nemarne
radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati teskim
povredama.

UPOTREBA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA

= Nemojte preopterecavati elektricni alat.
Upotrebljavajte ispravan elektricni alat za svoju
primjenu. Ispravan elektricni alat bolje ¢e i sigurnije
odraditi posao pri brzini za koju je predviden.

Nemojte upotrebljavati elektricni alat ako ga
prekidac ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektricni
alat koji se ne moze kontrolisati prekidacem opasan je i
potrebno ga je popraviti.

Ako je odvojiv, komplet baterija izvadite iz
elektri¢nog alata i/ili aktivirajte uredaj za
deaktivaciju baterije prije ¢iS¢enja zaglavljenog
materijala, obavljanja radova podesavanja, zamjene
pribora, ¢is¢enja ili skladiStenja elektricnog alata.
Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
iznenadnog pokretanja elektri¢nog alata.

Nekoristeni elektricni alat skladistite izvan dohvata
djece i nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju
elektricni alat ili ova uputstva rade s elektricnim
alatom. Elektricni alati opasni su u rukama neobucenih
korisnika.

Odrzavajte elektri¢ne alate i dodatnu opremu.
Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova i postoji li stanje
koje moze uticati na rad elektriénog alata. Ako

je ostecen, elektricni alat dajte na popravak prije
upotrebe. LoSe odrzavani elektricni alati i pribor uzrok
su mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavajte o$trima i ¢istima. Propisno
odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima
vjerovatno se nece spajati i laksi su za upravljanje.
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Elektricni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke,
itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba elektricnog alata za
radove drukéija od namjenske moze rezultirati opasnim
situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte
suhim, ¢istim i o¢iS¢enim od ulja i masti. Skliski
rukohvati i skliske povrsine rukohvata onemogucuju
sigurno rukovanije i upravljanje alatom u neogekivanim
situacijama.

UPOTREBA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od poZara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Elektri¢ni alat upotrebljavajte samo s izricito

navedenim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moZze stvoriti rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze uzrokovati opekotine ili
pozar.

U sluéaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekuéina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija ili alat. O3te¢ene ili modifikovane
baterije mogu pokazati nepredvidivo pona$anje koje
moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$¢u od
povreda.

Komplet baterija ili alat nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 100 °C moze uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira opsega
temperature navedenog u uputstvima. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog opsega moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.
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OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Obuka
= PaZljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se s upravljackim
elementima i propisnom upotrebom uredaja.

= Nemojte nikada dozvoliti da osobe koje nisu procitale
ova uputstva ili djeca upotrebljavaju uredaj. Lokalni
propisi mogu ograni¢avati starosnu dob rukovaoca.

= Uredaj nemojte nikada upotrebljavati kada se u blizini
nalaze osobe, a posebno djeca ili kuéni ljubimci.

= Napominjemo da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

Priprema

Tokom rada uvijek nosite ¢vrstu obuéu i dugacke hlace.
Opremu nemojte upotrebljavati kada ste bosi ili kada
nosite otvorenu obu¢u.

Detaljno pregledajte podrucje na kojem ¢ete
upotrebljavati opremu i uklonite sve predmete koje
uredaj moze odbaciti.

Prije upotrebe uvijek vizuelno provijerite da li je alat
istroden ili otecen. Zamijenite istroSene ili ostecene
elemente i vijke u kompletima radi odrzavanja
ravnoteze.

Rad

= Nemojte pogoniti motor u ograni¢enom prostoru gdje se
mogu akumulirati opasna isparenja ugljen-monoksida.

Radite samo na dnevnom svjetlu ili pri dobrom
umjetnom osvijetljenju.

Uvijek osigurajte dobro uporidte na nagibima.
Hodaijte, nemojte nikada tr¢ati s uredajem.

Ako upotrebljavate rotacione uredaje s tockovima, na
nagibima radite popre¢no, nikada gore-dolje.

Budite vrlo oprezni kada mijenjate smjer na nagibima.

Nemojte raditi na vrlo strmim nagibima.

Budite vrlo oprezni kada uredaj okrecete ili poviacite
prema sebi.

Nemojte mijenjati postavke regulatora broja okretaja
motora ili nemojte pogoniti motor pri prevelikom broju
okretaja.

Pazljivo pokrenite motor u skladu s uputstvima koje je
priloZio proizvodac i sa stopalima dobro odmaknutim
od alata.

= Ne stavljajte Sake ili stopala u blizini ili ispod rotirajucih
dijelova.
= Nemojte nikada podizati ili nositi uredaj dok motor radi.
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RAD NA NAGIBU

Nagibi su glavni faktor za kojeg su vezane nezgode uslijed
sklizavanja i padova koji mogu rezultirati teSkim povre-
dama. Uvijek osigurajte dobro uporiSte na nagibima. Rad
na nagibima zahtijeva dodatni oprez. Ako se na nagibu
osjecate nesigurno, nemojte raditi na njemu.

= Pazite na rupe, brazde, kamenje, skrivene predmete ili
neravnine zbog kojih se moZete okliznuti ili spotaknuti.
Visoka trava moZe skrivati prepreke.

SERVISIRANJE

= Servisiranje elektricnog alata prepustite
kvalifikovanom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Time ¢e se osigurati odrzavanje sigurnosti elektricnog
alata.

= Nemojte nikada servisirati oStecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodag ili ovlasteni serviseri.

UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
uputstva, sve ilustracije i specifikacije isporucene s
ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje svih uputstava
navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom ifili teSkim povredama. Sauvajte sva upozorenja
i uputstva za buduce potrebe.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!
TEHNICKI PODACI

Precnik bubnja Cetke 250 mm

Pojas CiS¢enja 560 mm

Preporu¢ena radna temperatura -15°C-40°C

Preporucena temperatura skladistenja | -20 °C-70°C

Masa (ukljuujuci 8titnik) 5,05 kg

T B, 91,4 dB(A)
Izmjereni nivo zvuéne snage L, K =202 dB(A)
Nivo zvugnog pritiska kod uha rukova- | 82,8 dB(A)
oca Ly, K=25dB(A)
Zagarantovani nivo zvucne snage L,
(izmjereno u skladu s Direktivom 93 dB(A)
2000/14/EZ)

Prednji pomoni | 0:46 ms*

Procjena vibracija | "ukohvat K=15mss’
a, 1,43 m/s’

traznji rukohvat
Strazniji rukohvai K=15mis?

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za uredaj
opremljen pogonskom jedinicom PH1400E.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektri¢nog alata moze se razlikovati od deklarisane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zadtite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.

LISTA PAKOVANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Prikljucak Cetke kultivatora 1
Valjak cetke 2
Pogonska osovina 2
Stitnik (s vijkom) 1
Allen klju¢ 1
Uti¢na osovinica 2
Blokirni klin 2
Korisnicki prirucnik 1

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK CETKE
KULTIVATORA (sl. A)

Krajnja kapica

Dr3ka prikljucka Cetke kultivatora

Stitnik

Valjak cetke

Kuciste prijenosnika

Uticna osovinica

. Allen klju¢

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oste¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim
tjelesnim povredama.

No kW=

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete ovaj
proizvod ili da pravite pribor kaji nije preporucen za upotrebu s
ovim uredajem. Sve takve izmjene ili modifikacije predstavijaju
nepropisnu upotrebu i mogu rezultirati opasnim stanjima koja
mogu dovesti do mogucih teskih tielesnih povreda.
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A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek iskljucite konektor baterije iz uticnice kada
postavljate dijelove.

A\ UPOZORENJE! Nemojte prikijucivati cetku
kultivatora na pogonsku jedinicu dok ne zavrSite montazu.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati iznenadnim
pokretanjem i mogucim teSkim tjelesnim povredama.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE! Stitnik postavite prije prikljucivanja

priklju¢ka cetke kultivatora na pogonsku jedinicu.

1. Otpustite i izvadite vijak iz Stitnika pomocu prilozenog
Allen klju¢a (sl. B).

2. Podignite drsku prikljucka Cetke kultivatora i skinite
krajnju kapicu s drske.

3. S utorom u Stitniku poravnatim s rebrom na kraju
drske, provucite drsku kroz Stitnik tako da provrti za
vijke u Stitniku i u drSci budu poravnati (sl. C i D).

Opis dijelova na sl. C i D pogledajte u nastavku:

o
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5. Za pricvrScivanje valjka ¢etke na pogonsku osovinu
umetnite utiénu osovinicu u otvor na kraju (sl. H).

Opis dijelova na sl. H pogledajte u nastavku:

| H-1 | Uticna osovinica |

6. Drugi valjak Cetke postavite na isti nacin.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA CETKE
KULTIVATORA NA POGONSKU JEDINICU

A UPOZORENJE! Prikljuéak nemojte nikada priévrséivati
ili podesavati dok pogonska jedinica radi ili kada je baterija
postavljena. Zanemarivanje zaustavljanja motora i vadenja
baterije moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Ovaj prikljucak cetke kultivatora predviden je za upotrebu s
pogonskom jedinicom PH1400E proizvoda¢a EGO.

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Otpustite krilnu maticu na spojki pogonske jedinice.

3. Ako je krajnja kapica na drSci prikljucka, skinite je i
Cuvajte na sigurnom mjestu za kasniju upotrebu.

Poravnaijte strelicu na dréci ¢etke kultivatora sa strelicom
na spojki (sl. 1) i gurajte Cetku kultivatora u spojku dok ne
zacujete zvuk “KLIKANJA” (sl. J).

C-1 Utor
C-2 Rebro Opis dijelova na sl. | pogledajte u nastavku:
D-1 Vijak -1 Dugme za otpustanje drske
4. Za pritezanje vijka u smjeru kretanja kazaljki na satu -2 St'rehca nq spojki
radi priévréGivanja $titnika upotrebljavajte prilozeni -3 Krilnamatica
Allen Kijug. |-4 Strelica na drsci prikljucka
X I-5 Crvena linija
POSTAVLJANJE VALJAKA CETKE

1. Gurnite pogonsku osovinu na pogonjenu osovinu (sl. E).
Opis dijelova na sl. E pogledajte u nastavku:

E-1 Pogonjena osovina

E-2 Pogonska osovina

2. Zapricvrs¢ivanje pogonske osovine na pogonjenu
osovinu umetnite blokirni klin u otvor za blokadu.

NAPOMENA! Blokimi Kiin potrebno je postaviti u leZiste (sl. F)

Opis dijelova na sl. F pogledajte u nastavku:

F-1 Blokirni klin

F-2 Otvor za blokadu

3. Drugu pogonsku osovinu postavite na isti na¢in.
4. Gumite valjak Cetke na pogonsku osovinu (sl. G).
Opis dijelova na sl. G pogledajte u nastavku:

G-1 Valjak cetke

G-2 Pogonska osovina

Opis dijelova na sl. J pogledajte u nastavku:

[J-1_ JCrvenalinija |

4. Polako povucite drsku ¢etke prikljucka kultivatora kako
biste potvrdili da je dobro ulegla u spojku. Ako nije,
pomijerite dr8ku Cetke kultivatora nazad i naprijed u
spojnicu dok ne zacujete jasan zvuk “KLIKANJA” koji
ukazuje da je drka nalegla.

5. Dobro pritegnite krilnu maticu.

A UPOZORENJE! Prije rukovanja opremom uvjerite
se da je krilna matica na spojki potpuno pritegnuta;
tokom upotrebe povremeno provjeravajte pritegnutost
radi izbjegavanja teskih tjelesnih povreda.

SKIDANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE JEDINICE
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Otpustite krilnu maticu.

3. S pritisnutim dugmetom za otpustanje drske, povucite
ili zakrenite drsku Cetke prikljucka kultivatora iz spojke
da je izvadite iz pogonske jedinice.
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A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda uini nepaZzljivim. Imajte na umu da je za
nano$enje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u oci i drugim mogucim
teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih prikljucaka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= Cis¢enje podrugja i staza, ukljuéujuci neravne i spojene
povrsine.

= Ciscenje ploénika/betonskih/asfaltiranih puteva, staza
i dvorista.

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o¢i. Nosite
robusne duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi
kratke hlace, sandale ili biti bosonogi.

Ako je povrsina za ¢is¢enje suha, po njoj rasprsite vodu
kako biste smanijili koli¢inu stvorene prasine.

Sa cetkom kultivatora trebate raditi u smjeru prema napri-
jed. Drzite Cetku kultivatora jednom rukom na straznjem
rukohvatu, a drugom rukom na prednjem pomoc¢nom
rukohvatu. Tokom rukovanja ¢etkom kultivatora rukohvate
Cvrsto primite objema rukama.

Drzite Cetku kultivatora i vodite je pod ravnim uglom. Ako
se Cetka kultivatora drZi pod previSe ostrim uglom, ima
tendenciju pritiska prema rukovaocu.

OdrZavajte zahvat i ravnotezu na oba stopala (sl. K).

Odbaceni materijali mogu tesko povrijediti rukovaoca ili
prolaznike. Radi smanjenja rizika od tjelesnih povreda,
neophodno je poduzeti sliedece mjere opreza:

= Tokom rada Cetku kultivatora uvijek drZite objema
rukama. Cvrsto primite oba rukohvata.

= Pomjerite Cetku kultivatora u radno podrucje prije
pokretanja i pokrenite je pri niskoj brzini.

= Radi smanjenja rizika od povreda uslijed gubitka
kontrole nad alatom, &etku kultivatora drzite i vodite pod
ravnim uglom. Ako se Cetka kultivatora drzi pod previse
ostrim uglom, ima tendenciju pritiska prema rukovaocu.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova.

Provjerite valjak ¢etke, Stitnik, prednji pomocni rukohvat i
pogonsku osovinu i zamijenite sve dijelove koji su napukli,
deformisani, savijeni ili osteceni na bilo koji nacin.

Ocistite Cetku kultivatora nakon svake upotrebe.
Za uputstva za CiScenje pogledajte poglavlje Odrzavanje.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisnickom priruéniku
pogonske jedinice PH1400E.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili o$tecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Baterijske alate nije potrebno
ukljucivati u elektri€nu uticnicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Radi sprecavanja teskih tjelesnih povreda
poduzmite dodatne mjere opreza i budite oprezni kada
obavljate radove odrzavanja, servisiranja ili zamjene
reznog prikljucka ili drugih priklju¢aka.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja teskih tielesnih
povreda, prije servisiranja, €is¢enja, promjene dodatnih
priklju¢aka ili kada se proizvod ne upotrebljava, izvadite
komplet baterija iz pogonske jedinice i pricekajte da se valjak
Cetke zaustavi.

OSNOVNO ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da koione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetrirajuca ulja i
sl., dodu u kontakt s plasticnim dijelovima. Hemikalije mogu
oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A\ UPOZORENJE! Kada disite prikiucak cetke
kultivatora, NEMOJTE ga uranjati u vodu ili druge teku¢ine.
Nemojte Cistiti uredaj peracem pod pritiskom. Jak mlaz vode
moze ostetiti dijelove uredaja.

ODRZAVANJE VALJKA CETKE

Valjak Cetke Cistite Cesto.

= Ako je valjak Cetke potrebno zamijeniti zbog oStecenja,
zamijenite oba valjka Cetke radi najboljeg radnog ucinka.
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Sve popravke Cetke kultivatora drukéije od navedenih u
ovim uputstvima za odrZavanje treba obavljati ovlasteno
servisno osoblje.

ZAMJENA VALJAKA CETKE

A UPOZORENJE! Osteceni valjak cetke moze se
polomiti u komade nakon dugotrajne upotrebe Sto moze

rezultirati stvaranjem opasnih projektila. Odbaceni predmeti

mogu nanijeti teSke povrede. Obavljajte redovne preglede
i ¢etku kultivatora nemojte upotrebljavati ako su dijelovi
istro3eni ili oSteceni.

Skidanje (sl. L)

1. lzvadite utiénu osovinicu na kraju pogonske osovine.

2. S pogonske osovine skinite valjak Cetke, zajedno s
pokrovnom plogicom na njemu.

3. Ako je pogonska osovina ostecena, izvadite blokirni
klin iz otvora pogonske osovine i skinite pogonsku
osovinu s pogonjene osovine (sl. M).

4. Ako je pokrovna plogica ote¢ena, skinite je s valjka
Cetke i zamijenite.

5. Drugi valjak Cetke skinite na isti nain.
Opis dijelova na sl. L pogledaijte u nastavku:

L-1 Pogonjena osovina|L-4 |Utiéna osovinica

L-2 Blokirni klin L-5 [Pokrovna plocica

L-3 Valjak etke L-6 |Pogonska osovina
Postavljanje

1. Postavite pogonsku osovinu na pogonjenu osovinu
i umetnite blokirni klin u otvor na pogonskoj osovini
(pogledajte sl. F).

2. Postavite pokrovnu plocicu na valjak cetke s rebrom u

pokrovnoj plogici u ravni s otvorom na valjku cetke (sl. N).

Opis dijelova na sl. N pogledajte u nastavku:

N-1 Otvor

N-2 Rebro

3. Gurnite valjak etke na pogonsku osovinu (pogledajte

sl. G).

4. Umetnite utiCnu osovinicu u otvor na kraju pogonske
osovine i ravno je sklopite.

5. Drugi valjak Cetke postavite na isti nacin.

A UPOZORENJE! Uvijek istovremeno zamijenite oba
valjka cetke.

CISCENJE JEDINICE
= [zvadite bateriju.
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Ocistite komade korijenja, naslage tla li biljaka s
valjaka Cetke, Stitnika ili kucista prijenosnika. Za
detaljno ciscenje potrebno je skinuti valjke Cetke i Stitnik
i temeljito ih isprati. Za viSe informacija o postupku
zamjene pogledajte prethodno poglavije “ZAMJENA
VALJAKA CETKE”.

Ventilacijske otvore drZite slobodnim od prepreka.

SKLADISTENJE JEDINICE

lzvadite komplet baterija iz alata.
Temeljito o€istite alat i pregledajte valjke Cetke.

Skinite prikljucak cetke kultivatora s pogonske jedinice

i drdku prikljucka prekrijte krajnjom kapicom radi
izbjegavanja prodiranja necisto¢e u spojku.

Alat skladistite na suhom, dobro prozratenom mjestu
koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita Zivotne sredine

Elektriénu opremu, punjac baterije i
baterije/punijive baterije ne odlazite u kuéni
otpad! Evropska Direktiva 2012/19/EU o
elektri¢noj i elektronickoj opremi koja vise
nije iskoristiva i Evropska Direktiva

_ 2006/66/EZ zahtijevaju da se neispravni ili

iskoristeni kompleti baterija/baterije
moraju sakupljati zasebno. Ako se
elektricni uredaji odlaZu na odlagalista
otpada ili deponije, opasne tvari mogu
iscurjeti u podzemne vode i dospjeti u
lanac ishrane i negativno uticati na
zdravlje i dobrobit ljudi.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Cetku kultivatora nije
moguce pokrenuti.

Komplet baterija nije propisno pri¢vr§¢en
na pogonsku jedinicu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pogonske jedinice i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ pogonske
jedinice ne pritiscu se istovremeno.

Jos se ne pokrece izvan gore navedenih
razloga.

= Pricvrstite komplet baterija na glavu
alata.

lzvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija tako da
zvucno ulegne.

Komplet baterija punite punjacem
proizvodaca EGO koji je naveden u
ovom priru¢niku.

Pritisnite rucicu za deblokadu i drzite je
pritisnutom, a zatim pritisnite okidac za
ukljucivanje.

Obratite se korisnickoj sluzbi
proizvodaca EGO.

Cetka kultivatora je
ocigledno ostecena.

Abnormalno o$tecenje tokom transporta
ili upotrebe.

Obratite se korisnickoj sluzbi
proizvodaca EGO.

Cetka kultivatora
zaustavlja se tokom
rada.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija je previse vrué ili je
pogonska jedinica previse vruca.

Komplet baterija je odspojen od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Jos se ne pokrece izvan gore navedenih
razloga.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optere¢enja. Za kontinuirani rad
smanjite opterecenje na ¢etku
kultivatora.

Pricekajte da se komplet baterija
ili pogonska jedinica ohladi na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija punite punjacem
proizvodaca EGO koji je naveden u
ovom priru¢niku.

Obratite se korisnickoj sluzbi
proizvodaca EGO.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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